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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistr6 au Secr(tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie b un trait6 ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl& g6nerale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait6) et l'expression "accord international> n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
r/glement, et le Secr(tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt&e A cet 6gard par 'Etat
Membre qui a present& ['instrument & l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amene A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de vtrait6> ou d' accord internationab) si cet instrument n'a pas dejA cette
qualitk, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi(s dans ce Recuei
ont t6 6tablies par le Secr(tariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 13543

BANGLADESH

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Dacca, 8 August 1972

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 September 1974.

BANGLADESH

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Dacca, 8 aouit 1972

Texte authentique: anglais.

Enregistrde d'office le 17 septembre 1974.
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BANGLADESH: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
DACCA

FOREIGN MINISTER

August 8, 1972
No. UNEC-55/72

Excellency,
I have the honour, on behalf of the Government of the People's Republic

of Bangladesh, to submit this application of the People's Republic of
Bangladesh for membership of the United Nations.

I declare that the People's Republic of Bangladesh accepts the obligations
contained in the Charter of the United Nations and that it solemnly under-
takes to fulfil those obligations.

I shall be grateful if this application is placed before the Security Council
immediately, and other appropriate action is taken in this regard.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
M. ABDUS SAMAD AZAD

Foreign Minister
of the People's Republic of Bangladesh

His Excellency Dr. Kurt Waldheim
Secretary-General of the United Nations
New York

Presented to the Secretary-General on 8 August 1972. By resolution 3203(XXIX)* adopted by the General
Assembly at its 2233rd plenary meeting on 17 September 1974, Bangladesh was admitted to membership in the
United Nations.

* United Nations, OffTicial Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session, Supplement No. 31
(A/963 1), p. 2.

13543
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

BANGLADESH: DECLARATION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
DACCA

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGERES

Le 8 aofit 1972
N UNEC-55/72

Monsieur le Secr&aire g~n6ral,
Au nor du Gouvernement de la Ripublique populaire du Bangladesh,

j'ai 'honneur de soumettre la pr~sente demande d'admission de la R6publique
populaire du Bangladesh A 'Organisation des Nations Unies.

Je d6clare que la R6publique populaire du Bangladesh accepte les obliga-
tions 6nonc6es dans la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement A
s'acquitter de ces obligations.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir saisir imm6diatement le Con-
seil de s6curit6 de la pr6sente demande et de prendre toutes autres mesures
appropri6es A ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires
de la R6publique populaire du Bangladesh,

[Signe
M. ABDUS SAMAD AZAD

Son Excellence Kurt Waldheim
Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies
New York

Remise au Secritaire gin6ral le 8 aofit 1972. Par la r6solution 3203 (XXIX)* qu'elle a adoptie i sa 2233 -

seance plniire, le 17 septembre 1974, I'Assemble g~nirale a admis le Bangladesh i l'Organisation des Nations
Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdnrale, vingt-neuviime session, Suppliment no 31
(A/963 I), p. 2 .
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GRENADA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS

In connexion with the application by Grenada, for membership in the
United Nations, I have the honour on behalf of Grenada, and in my capacity
as Prime Minister, to declare that the Government of Grenada accepts the
obligations contained in the Charter of the United Nations and solemnly
undertakes to fulfil them.

30 May 1974.

[Signed]
E. M. GAIRY

Prime Minister

Presented to the Secretary-General on 5 June 1974. By resolution 3204(XXIX)* adopted by the General
Assembly at its 2233rd plenary meeting on 17 September 1974, Grenada was admitted to membership in the United
Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session, Supplement No. 31
(A/963 1), p. 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRENADE: DtCLARATION'
OBLIGATIONS CONTENUES
NATIONS UNIES

D'ACCEPTATION
DANS LA CHARTE

En ce qui concerne la demande d'admission de la Grenade i l'Organisa-
tion des Nations Unies, j'ai l'honneur de d6clarer, au nom de la Grenade et en
ma qualit6 de Premier Ministre, que le Gouvernement de la Grenade accepte
les obligations 6nonc6es dans la Charte des Nations Unies et s'engage solen-
nellement A les remplir.

Le 30 mai 1974.

Le Premier Ministre,
[Signel
E. M. GAIRY

Remise au Secretaire gen~ral le 5 juin 1974. Par la r~solution 3204 (XXIX)* qu'elle a adopt6e A sa 2233'
seance plniire, le 17 septembre 1974, I'Assembl6e g~n6rale a admis la Grenade it I'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdndrale, vingt-neuviime session, Suppldment no 31
(A/963 1), p. 
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Dieclaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Bo6, 16 juillet 1974

Texte authentique: francais.

Enregistrie d'office le 17 septembre 1974.
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GUINE-BISSAU: DECLARATION D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES

REPUJBLICA DA GUINE-BISSAU

COMISSARIADO PRINCIPAL
2

Bo6, le 16 juillet 1974
No 943/BA/74

Excellence,

Conform6ment i 'article 4 de la Charte des Nations Unies et en ma
qualit6 de Commissaire principal du Conseil des Commissaires d'Etat, j'ai
l'honneur de presenter A Votre Excellence la demande d'admission de la
R6publique de Guin6e-Bissau comme membre de l'Organisation des Nations
Unies, avec tous les droits, privileges et devoirs qui en dicoulent.

Je d6clare que la R~publique de Guin~e-Bissau accepte les obligations
contenues dans la Charte des Nations Unies et qu'elle se compromet solen-
nellement A accomplir ces obligations.

La R6publique de Guin6e-Bissau a 6t6 proclame le 24 septembre 1973,
devenant ainsi un Etat ind6pendant et souverain.

Le Conseil des Commissaires d'Etat de la Rgpublique de Guin6e-Bissau
saurait gr6 i Votre Excellence de bien vouloir saisir le Conseil de S6curit6 de
I'ONU de cette demande d'admission.

Veuillez agr6er, Excellence, i'expression de nos sentiments de tr6s haute
consid6ration.

[Signel
FRANCISCO MENDES

Commissaire principal

Son Excellence Kurt Waldheim
Secr&aire G~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

I Remise au Secritaire g6niral le 29 juillet 1974. Par la r6solution 3205 (XXIX)* qu'elle a adoptie 6 sa 22331
seance plni6re, le 17 septembre 1974, I'Assembl6e g6n6rale a admis la Guine-Bissau A I'Organisation des Nations
Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdnerale, vingt-neuvidme session, Suppldment no31

(A/963 I), p. 2.
2 R6publique de Guin&-Bissau

Conseil des Commissaires d'Etat.

13545



1974 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 13

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GUINEA-BISSAU: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS

REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU

COUNCIL OF STATE COMMISSIONERS

Boe, 16 July 1974
No. 943/BA/74

In accordance with Article 4 of the Charter of the United Nations and in
my capacity as Chief Commissioner of the Council of State Commissioners, I
have the honour to submit the application of the Republic of Guinea-Bissau
for admission to membership in the United Nations, with all the rights,
privileges and duties which that entails.

I declarev that the Republic of Guinea-Bissau accepts the obligations con-
tained in the Charter of the United Nations and that it solemnly undertakes to
carry out those obligations.

The Republic of Guinea-Bissau was proclaimed on 24 September 1973,
thus becoming an independent and sovereign State.

The Council of State Commissioners of the Republic of Guinea-Bissau
would be grateful if you would transmit this application to the United Nations
Security Council.

[Signed]
FRANCISCO MENDES

Chief Commissioner

His Excellency Kurt Waldheim
Secretary-General of the United Nations
New York

' Presented to the Secretary-General on 29 July 1974. By resolution 3205(XXIX)* adopted by the General
Assembly at its 2233rd plenary meeting on 17 September 1974, Guinea-Bissau was admitted to membership in the
United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session, Supplement No. 31
(A/963 1), p. 2.
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DECLARATION' BY INDIA RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE. IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS
INDIA

New Delhi, September 15, 1974

Excellency,
I have the honour to declare, on behalf of the Government of the

Republic of India, that they accept, in conformity with paragraph 2 of
Article 36 of the Statute of the Court, until such time as notice may be given
to terminate such acceptance, as compulsory ipso facto and without special
agreement, and on the basis and condition of reciprocity, the jurisdiction of
the International Court of Justice over all disputes other than:
(1) disputes in regard to which the parties to the dispute have agreed or shall

agree to have recourse to some other method or methods of settlement;
(2) disputes with the Government of any State which is or has been a

member of the Commonwealth of Nations;
(3) disputes in regard to matters which are essentially within the domestic

jurisdiction of the Republic of India;
(4) disputes relating to or connected with facts or situations of hostilities,

armed conflicts, individual or collective actions taken in self-defence,
resistance to aggression, fulfilment of obligations imposed by
international bodies, and other similar or related acts, measures or situa-
tions in which India is, has been or may in future be involved;

(5) disputes with regard to which any other party to a dispute has accepted
the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice
exclusively for or in relation to the purposes of such dispute, or where the
acceptance of the Court's compulsory jurisdiction on behalf of a party to
the dispute was deposited or ratified less than 12 months prior to the
filing of the application bringing the dispute before the Court;

(6) disputes where the jurisdiction of the Court is or may be founded on the
basis of a treaty concluded under the auspices of the League of Nations,
unless the Government of India specially agree to jurisdiction in each
case;

(7) disputes concerning the interpretation or application of a multilateral
treaty unless all the parties to the treaty are also parties to the case
before the Court or Government of India specially agree to jurisdiction;

Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 18 September 1974.
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(8) disputes with the Government of any State with which, on the date of an
application to bring a dispute before the Court, the Government of India
has no diplomatic relations or which has not been recognised by the
Government of India;

(9) disputes with non-sovereign States or territories;
(10) disputes with India concerning or relating to:

(a) the status of its territory or the modification or delimitation of its
frontiers or any other matter concerning boundaries;

(b) the territorial sea, the continental shelf and the margins, the exclusive
fishery zone, the exclusive economic zone, and other zones of national
maritime jurisdiction including for the regulation and control of
marine pollution and the conduct of scientific research by foreign
vessels;

(c) the condition and status of its islands, bays and gulfs and that of the
bays and gulfs that for historical reasons belong to it;

(d) the airspace superjacent to its land and maritime territory; and
(e) the determination and delimitation of its maritime boundaries;

(11) disputes prior to the date of this declaration, including any dispute the
foundations, reasons, facts, causes, origins, definitions, allegations or
bases of which existed prior to this date, even if they are submitted or
brought to the knowledge of the Court hereafter.
2. This declaration revokes and replaces the previous declaration made

by the Government of India on 14th September 1959.1
3. I shall be grateful if Your Excellency could kindly arrange to cir-

culate this communication to all the Members of the United Nations and to
the Parties to the Statute of the Court.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest considera-
tion.

Yours sincerely,

[Signed]
SWARAN SINGH

Minister of External Affairs

H. E. Mr. Kurt Waldheim
Secretary-General to the United Nations
New York

United Nations. Treaty Series, vol. 340, p. 289.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DICLARATION' DE L'INDE RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMtMENT
AU PARAGRAPHE2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT
DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE L'INDE

New Delhi, le 15 septembre 1974

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Au nom du Gouvernement de la R6publique de l'Inde, j'ai l'honneur de
d6clarer que, conform6ment au paragraphe 2 de 'Article 36 du Statut de la
Cour, le Gouvernement de la Republique de l'Inde reconnait comme
obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale, sous condition de
r6ciprocit6 et jusqu'A ce qu'il soit donn6 notification de l'abrogation de cette
acceptation, la juridiction de la Cour internationale de Justice sur tous les
diff6rends autres que:

1) Les diff6rends au sujet desquels les parties en cause sont convenues ou
conviendront d'avoir recours A un ou plusieurs autres modes de r6gle-
ment;

2) Les diff6rends avec le gouvernement d'un Etat qui est ou a 6 membre du
Commonwealth de Nations;

3) Les diff6rends relatifs A des questions qui relivent essentiellement de la
juridiction interne de la R6publique de l'Inde;

4) Les diff6rends relatifs ou ayant trait A des faits ou i des situations
d'hostilit6s, i des conflits arm6s, i des actes individuels ou collectifs
accomplis en 16gitime d6fense, i la r6sistance i l'agression, A l'ex6cution
d'obligations impos6es par des organes internationaux et autres faits,
mesures ou situations connexes ou de m8me nature qui concernent ou ont
concern6 l'Inde ou peuvent la concerner dans l'avenir;

5) Les diff6rends A l'gard desquels toute autre partie en cause a accept6 la
juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice uniquement
pour ce qui concerne lesdits diff6rends ou aux fins de ceux-ci; ou lorsque
l'acceptation de la juridiction obligatoire de la Cour au nom d'une autre
partie au diff6rend a 6t6 d6pos6e ou ratifi6e moins de 12 mois avant la
date du d6p6t de la requ~te par laquelle la Cour est saisie du diff6rend;

6) Les diff6rends dans lesquels la juridiction de la Cour proc6de ou peut
proc6der d'un trait6 conclu sous les auspices de la Soci6 des Nations, A
moins que le Gouvernement indien n'accepte sp6cialement la juridiction
de la Cour dans chaque cas;

'Diposie aupris du Secritaire giniral de I'Organisation des Nations Unies le 18 septembre 1974.
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7) Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou i l'application d'un trait6 mul-
tilat6ral, i moins que toutes les parties au trait6 ne soient 6galement
parties i I'affaire dont la Cour est saisie ou que le Gouvernement indien
n'accepte sp6cialement la juridiction de la Cour;

8) Les diff6rends avec le gouvernement d'un Etat qui, A la date du d6p6t de
la requite par laquelle la Cour est saisie du diff6rend, n'entretient pas de
relations diplomatiques avec le Gouvernement indien ou n'est pas reconnu
par le Gouvernement indien;

9) Les diff6rends avec des Etats ou territoires non souverains;
10) Les diff6rends avec l'Inde concernant ou portant sur:

a) Le statut de son territoire ou la modification ou ]a d6limitation de ses
fronti6res ou toute autre question en matiire de fronti6res;

b) La mer territoriale, le plateau continental et les rebords externes, la
zone exclusive de p#che, la zone 6conomique exclusive et les autres
zones relevant de la juridiction maritime nationale, y compris pour ce
qui concerne la r6glementation et le contr6le de la pollution des mers et
I'ex6cution de recherches scientifiques par des navires 6trangers;

c) Le r6gime et le statut de ses iles, baies et golfes et ceux des baies et
golfes qui lui appartiennent pour des raisons historiques;

d) L'espace a6rien situ6 au-dessus de son territoire terrestre et maritime; et
e) La fixation et la d6limitation de ses frontires maritimes;

11) Les diff6rends ant6rieurs i la date de la pr6sente d6claration, y compris
les diff6rends dont les fondements, les motifs, les faits, les causes, les
origines, les d6finitions, les raisons ou les bases existaient avant cette date,
quand bien m~me la Cour en serait saisie ou avis6e A une date ult6rieure.
2. La pr6sente d6claration annule et remplace la pr6c6dente d6claration

faite par le Gouvernement indien le 14 septembre 1959'.
3. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire distribuer la

pr6sente communication A tous les Membres de l'Organisation des Nations
Unies et aux parties au Statut de la Cour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires itrang6res,
[Signel
SWARAN SINGH

Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

Nations Unies. Recuell des Traiids, vol. 340, p. 289.
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CONVENTION CONSULAIRE m ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE

Sa Majest6 le Roi des Beiges et
Le Conseil d'Etat de la Rpublique populaire de Pologne,
Exprimant le souhait de continuer A renforcer les liens d'amiti6

traditionnels qui existent entre les deux Etats,
D~sirant r~gulariser et d~velopper les relations consulaires entre eux et

ainsi faciliter la protection des droits et int6r~ts de chacune des Hautes Parties
contractantes et de leurs ressortissants, personnes physiques ou morales, dans
les territoires de l'autre,

Ont r~solu de conclure i cet effet la pr~sente Convention consulaire et
ont d6sign6 pour leurs Pl6nipotentiaires:
Sa Majest6 le Roi des Beiges:

J. Frans Herpin, Ambassadeur de Belgique en Pologne,
Andre J. Vranken, Directeur g~n~ral au Minist~re des affaires 6trang~res

i Bruxelles,
Le Conseil d'Etat de la Ripublique populaire de Pologne:

Adam Willmann, Sous-Secrtaire d'Etat au Minist~re des affaires
6trang~res,

Wladislaw Wojtasik, Directeur du D3partement consulaire au Ministre
des affaires 6trang~res,

Lesquels apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

DIFINITIONS

Article 1. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes
s'entendent comme il est prcis6 ci-dessous:

a. o Poste consulaire ,> s'entend de tout consulat g~n~ral, consulat ou
vice-consulat;

b. ( Circonscription consulaire )) s'entend du territoire dans l'Etat de
risidence attribu6 i un poste consulaire pour 1'exercice des fonctions con-
sulaires;

c. o Chef de poste consulaire o s'entend de toute personne charg~e de
diriger un poste consulaire;

Entre en vigueur le 22 d~cembre 1973, soit le trenti~me jour apris Ia date de I'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu i Bruxelles le 22 novembre 1973, conformiment A 'article 61, paragraphe 1.
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d. " Fonctionnaire consulaire * s'entend de toute personne, y compris le
chef de poste consulaire, charg~e en qualit6 de fonctionnaire consulaire de
carri6re de l'exercice de fonctions consulaires;

e. ( Employi consulaire ,> s'entend de toute personne employ6e par I'Etat
d'envoi dans les services administratifs, techniques ou domestiques d'un poste
consulaire;

f ( Membres du poste consulaire o s'entend des fonctionnaires con-
sulaires et des employ6s consulaires;

g. ( Locaux consulaires o s'entend des bitiments ou des parties de biti-
ments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s
exclusivement aux fins du poste consulaire;

h. (( Archives consulaires o s'entend de tous les papiers, documents,
correspondance, livres, films, rubans magnetiques, registres et mat6riel du
chiffre du poste consulaire, ainsi que des fichiers et des meubles destin6s i les
prot6ger et A les conserver;

i. " Ressortissants de l'Etat d'envoi o s'entend des personnes physiques et
6galement, selon le contexte, des personnes morales;

j. ( Navire de l'Etat d'envoi )) s'entend de tout bAtiment officiellement
autoris6 A battre le pavilion de l'Etat d'envoi ou immatricul6 ou enregistr6
dans cet Etat, i 1'exception des bitiments de guerre;

k. ((A ronef de I'Etat d'envoi > s'entend de tout a6ronef immatricul6 ou
enregistr6 dans cet Etat, i rexception des avions militaires.

CHAPITRE II

ItTABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET DtSIGNATION
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 2. 1. Chaque Haute Partie contractante a le droit d'6tablir et de
maintenir des postes consulaires sur le territoire de 'autre Partie.

2. Le si6ge et la circonscription du poste- consulaire sont fix6s de
commun accord par I'Etat d'envoi et 'Etat de r6sidence. I1 en est de m8me en
cas de modification de siige et de circonscription du poste consulaire.

Article 3. 1. Le chef de poste consulaire est autoris6 A agir en cette
qualit6 apr6s la pr6sentation de sa lettre de provision ou d'un acte similaire,
par la voie diplomatique, et apr6s l'obtention de l'exequatur par la meme voie;
celui-ci est delivr6 aussit6t que possible et sans frais. Dans la lettre de provi-
sion ou l'acte similaire sont mentionn6s le nom, les pr6noms et le rang du chef
de poste consulaire ainsi que le siige du poste et sa circonscription;
l'exequatur doit porter les memes mentions.

2. En attendant la d61ivrance de l'exequatur, le chef de poste consulaire
peut 8tre admis, avec le consentement de 1 Etat de r6sidence, a agir en cette
qualit6, A titre provisoire. Dans ce cas, si n6cessaire, une autorisation
provisoire lui est accord6e.
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3. En cas d'admission du chef de poste consulaire A I'exercice de ses
fonctions m~me A titre provisoire, I'Etat de r6sidence est tenu d'en informer
imm6diatement les autorit6s comptentes de la circonscription consulaire, ainsi
que de prendre les mesures n6cessaires afin qu'il puisse remplir ses fonctions
officielles et 8tre admis au b6n6fice des dispositions de la pr6sente Convention.

4. En cas de refus de 1'exequatur ou de I'autorisation provisoire, I'Etat de
r6sidence n'est pas tenu de communiquer A I'Etat d'envoi les raisons de cette
d6cision.

Article 4. La mission diplomatique de I'Etat d'envoi notifie au Minist6re
des affaires 6trang6res de l'Etat de r6sidence:
a. le nom, les pr6noms, la nationalit6 et le rang de tout membre du poste con-

sulaire, son arriv~e dans 'Etat de r6sidence, tout changement int6ressant
son statut, son d6part d6finitif de l'Etat de r6sidence ou la fin de ses fonc-
tions au poste consulaire;

b. l'arriv6e dans l'Etat de r6sidence et le d6part d6finitif de cet Etat des
membres de la famille des membres du poste consulaire vivant A leur foyer
et, le cas 6ch6ant, le fait qu'une telle personne devient ou cesse d'8tre
membre de la famille.

Article 5. 1. Les fonctionnaires consulaires doivent 8tre de la
nationalit6 de l'Etat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent exercer dans l'Etat de
r6sidence aucune activit6 professionnelle ou commerciale pour leur profit per-
sonnel.

Article 6. L'Etat de r6sidence peut A tout moment informer I'Etat
d'envoi qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un
employ6 consulaire est une personne ind6sirable. Dans une telle 6ventualit6,
l'Etat d'envoi rappelle la personne vis6e ou met fin A ses fonctions au poste
consulaire, selon le cas. Si l'Etat d'envoi n'ex6cute pas cette obligation dans un
dM1ai raisonnable, l'Etat de r6sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur ou
cesser de consid6rer la personne en cause comme membre du poste consulaire.
L'Etat de r6sidence n'est pas tenu de communiquer A l'Etat d'envoi les raisons
de sa d6ecision.

Article 7. 1. Si le chef de poste consulaire est emp8ch6 d'exercer ses
fonctions pour quelque raison que ce soit ou si son poste est vacant, I'Etat
d'envoi peut d6signer un fonctionnaire consulaire en fonction dans l'Etat de
r6sidence ou un membre du personnel diplomatique de sa mission
diplomatique dans cet Etat pour agir A titre provisoire comme chef de poste.
Les nom et pr6noms de cette personne doivent 8tre pr6alablement notifi6s au
Minist6re des affaires 6trang6res de l'Etat de r6sidence.

2. La personne vis6e au paragraphe 1 b6n6ficie pendant la p6riode d'exer-
cice temporaire des fonctions de chef de poste consulaire, des droits, privil6ges
et immunit6s accord6s au chef de poste consulaire. Au cas o6 cette fonction
est confi6e A un membre du personnel diplomatique celui-ci jouit 6galement
des privil6ges et immunit6s auxquels il a droit comme membre du personnel
diplomatique.
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CHAPITRE III

DROITS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 8. L'Etat de r6sidence accorde toutes les facilit6s n6cessaires i
l'accomplissement des fonctions du poste consulaire et prend toutes les
mesures appropri6es pour permettre aux membres du poste consulaire
d'exercer leur activit6 et de jouir des droits, privileges et immunit6s accordds
par la pr6sente Convention.

Article 9. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi qu'une inscrip-
tion appropri6e dans la ou les langues officielles de cet Etat et de l'Etat de
r6sidence, d6signant le poste consulaire, peuvent etre placs sur le bAtiment o&f
est install& le poste consulaire et sur la r6sidence du chef de poste.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 sur le bfitiment du poste
consulaire, sur la r6sidence du chef de poste consulaire et 6galement sur ses
moyens de transport lorsque celui-ci les utilise dans 1'exercice de ses fonctions
officielles.

Article 10. 1. Dans les conditions prdvues par les lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence, I'Etat d'envoi a le droit de:
a. acqu~rir ou poss6der en propri&k ou en jouissance, sous toute forme pr~vue

par les lois et r~glements de l'Etat de residence, des terrains, des bfitiments
ou des parties de bfitiments destin6s au siege du poste consulaire, A la
r6sidence du chef de poste consulaire ou A celle des autres membres du
poste consulaire;

b. construire ou am6nager aux m~mes fins des bfitiments ou parties de bfiti-
ments sur les terrains acquis ou possdd6s;

c. alikner les droits ou les biens visas par les litteras a et b.
2. En cas de ndcessit6, l'Etat de r6sidence accorde son aide A l'Etat

d'envoi en vue de la r~alisation des droits pr6vus par le paragraphe 1.
3. Les dispositions du paragraphe 1 n'exemptent pas l'Etat d'envoi de se

conformer aux lois et r6glements de l'Etat de r6sidence sur la construction et
l'urbanisme, applicables dans la region o6i se trouvent ou se trouveront les
terrains, les bfitiments ou les parties de bitiments viss.

Article 11. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de
l'Etat de r6sidence ne peuvent pas y pdn~trer, A moins que le chef de poste
consulaire ou le chef de mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou la personne
ddsign6e par i'un d'eux ne le demande. Toutefois, le consentement du chef de
poste consulaire peut &re pr6sum acquis en cas d'incendie ou autre sinistre
exigeant des mesures de protection imm~diates.

2. En tout cas les autoritds de l'Etat de r6sidence doivent respecter le
principe de l'inviolabilit6 des archives consulaires.

3. L'Etat de r6sidence a l'obligation sp6ciale de prendre toutes mesures
approprides pour emp~cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou
endommag6s et pour emp~cher que la paix du poste consulaire ne soit troublke
ou sa dignit6 amoindrie.
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4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 s'appliquent 6galement A la
r6sidence du chef de poste consulaire et i celle des autres fonctionnaires con-
sulaires.

Article 12. Les locaux consulaires, la r6sidence des membres du poste
consulaire, l'ameublement et les installations qui s'y trouvent, les biens du
poste, ainsi que ses moyens de transport et ceux de ses membres ne peuvent
faire l'objet d'aucune forme de r6quisition ii des fins de d6fense nationale ou
d'utilit6 publique. Au cas oil une expropriation serait n6cessaire i ces m~mes
fins, toutes dispositions appropri6es sont A prendre afin d'6viter qu'il soit mis
obstacle a! l'exercice des fonctions consulaires et une indemnit6 prompte,
ad6quate et effective est A verser A l'Etat d'envoi ou A la personne expropriee.

Article 13. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 des imp6ts et taxes de toute
nature, nationaux, r6gionaux ou communaux, en ce qui concerne:

a. I'acquisition ou la possession en propri6t6 ou en jouissance, l'occupation, Ia
construction ou l'am6nagement de terrains, de bftiments ou de parties de
bfitiments, destin6s ou servant exclusivement aux besoins officiels d'un
poste consulaire ou i la r6sidence des fonctionnaires consulaires et des
employ6s consulaires affect6s aux services administratifs et techniques du
poste consulaire, qui ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de
l'Etat de r6sidence et n'y exercent aucune occupation priv6e de caract6re
lucratif;

b. I'acquisition, la propri6t6, la possession ou l'utilisation de tous biens
meubles, y compris les moyens de transport, destin6s ou servant exclusive-
ment aux besoins officiels d'un poste consulaire, 6tant entendu que les
exemptions des droits et taxes pergus en raison d'une importation ou
r6exportation font l'objet des dispositions de l'article 25.

2. Les exemptions vis6es au paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux taxes
perques en r6mun6ration de services particuliers rendus.

3. Les exemptions visAes au paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux imp6ts
et taxes qui suivant les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence sont a la
charge de personnes qui ont contracti avec l'Etat d'envoi et notamment aux
imp6ts et taxes dont ces personnes sont l6galement redevables en mati~re
d'imp6ts directs et de taxes assimilees aux imp6ts directs.

Article 14. 1. Les archives consulaires sont inviolables i tout moment
et en quelque lieu qu'elles se trouvent. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne
peuvent, sous aucun pr6texte, examiner ou saisir les documents ou objets qui
font partie des archives consulaires.

2. Ces archives doivent tre s6par6es des documents et des objets n'ayant
aucun rapport avec l'exercice des fonctions consulaires.

Article 15. 1. L'Etat de r6sidence permet et protige ia liberti de com-
munication du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant
avec les autorit6s de l'Etat d'envoi, les missions diplomatiques ainsi que les
autres postes consulaires de cet Etat, oil qu'ils se trouvent, le poste consulaire
peut employer tous les moyens de communication, y compris les courriers
diplomatiques ou consulaires, la valise diplomatique ou consulaire ainsi que
les messages en code ou en chiffre.
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2. La correspondance du poste consulaire, quel que soit le moyen de
communication utilis6, portant des signes extrieurs visibles de son caract~re
officiel, est inviolable.

3. La valise consulaire contenant de la correspondance, des documents et
des objets destines exclusivement A l'usage officiel ne peut etre ni ouverte ni
retenue. Toutefois, si les autorit~s competentes de 'Etat de r6sidence ont de
s6rieux motifs de croire que la valise consulaire contient d'autres objets que
ceux mentionn6s ci-dessus, elles peuvent demander que la valise soit ouverte
en leur pr6sence par un repr6sentant autoris6 de I'Etat d'envoi. S'il n'est pas
acc6d6 A cette demande, la valise est renvoy6e A son lieu d'origine.

4. La valise consulaire peut &re confi6e au commandant d'un navire ou
d'un avion se rendant A un point d'entr6e autoris6 dans 'Etat de r6sidence ou
le quittant. Ce commandant doit &tre porteur d'un document officiel indiquant
le caract6re et le nombre des colis constituant la valise. Le poste consulaire
peut envoyer un de ses fonctionnaires pour prendre directement possession de
la valise des mains du commandant du navire ou de 'avion.

Article 16. L'Etat de r6sidence traite les fonctionnaires consulaires avec
le respect qui leur est dtd et prend toutes mesures appropri6es pour empecher
toute atteinte A leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 17. 1. Les membres du poste consulaire ne sont pas soumis A la
juridiction p6nale, civile et administrative de 'Etat de r6sidence pour les actes
accomplis par eux en leur qualit6 officielle.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas en cas d'action
civile:
a. r6sultant des obligations d'un contrat qu'un membre du poste consulaire n'a

pas conclu express6ment ou implicitement en tant que mandataire de l'Etat
d'envoi;

b. intent6e par un tiers se pr6valant d'un dommage caus6 dans l'Etat de
r6sidence par un v6hicule, bitiment de navigation ou a6ronef.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 vis6e au paragraphe 1. Cette
renonciation doit toujours tre expresse et faire l'objet d'une communication
6crite adress6e A l'Etat de r6sidence par la voie diplomatique.

4. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant
aux mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation dis-
tincte est n6cessaire.

5. Si un membre du poste consulaire, dans une mati6re o6i il b6n6ficierait
de l'immuniti de juridiction en vertu du paragraphe 1, engage une proc6dure,
il n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 de juridiction A l'gard de toute
demande reconventionnelle directement li6e A la demande principale.

Article 18. 1. Pour les actes accomplis par le chef de poste consulaire
en dehors de l'exercice de ses fonctions, les autorit6s de l'Etat de r6sidence
n'intentent contre lui aucune action p6nale, civile ou administrative, sauf dans
les cas pr~vus au paragraphe 2 de 'article 17, A moins que l'Etat d'envoi ne
renonce au pr6alable dans un cas particulier A cette immunit6 par la voie
diplomatique. Aucune mesure d'ex6cution ne peut &re prise A l'gard du chef
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de poste consulaire, sauf dans les cas pr~vus au paragraphe 2 de l'article 17.
Ces mesures ne peuvent toutefois pas porter atteinte A l'inviolabilit6 de sa per-
sonne ou de sa r6sidence.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux membres
de la famille du chef de poste consulaire vivant A son foyer.

Article 19. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de I'article
18, les fonctionnaires consulaires ne peuvent 8tre mis en etat d'arrestation ou
de detention pr6ventive pour les actes accomplis en dehors de I'exercice de
leurs fonctions que dans le cas d'une infraction punissable en vertu de la
I6gislation de I'Etat de r6sidence d'une peine privative de libert dont le
minimum est de cinq ans au moins ou d'une peine plus grave et sur base d'une
d6cision 6manant d'une autorit6 de cet Etat comptente en mati6re p6nale.

2. A I'exception des cas pr6vus au paragraphe 1, les fonctionnaires con-
sulaires ne peuvent etre incarc6r6s ni soumis A aucune autre forme de limita-
tion de leur libert6 personnelle sauf en ex6cution d'un jugement d6finitif en
mati6re p6nale.

3. Les membres de la famille des fonctionnaires consulaires vivant A leur
foyer jouissent des immunit6s vis6es par les paragraphes 1 et 2.

4. Lorsqu'une proc6dure p6nale est engag6e contre un fonctionnaire con-
sulaire, celle-ci doit 8tre conduite avec les 6gards qui lui sont dus en raison de
sa position officielle et de mani6re i g~ner le moins possible l'exercice des
fonctions consulaires. Lorsqu'il est devenu n6cessaire de mettre un fonction-
naire consulaire en 6tat d'arrestation pr6ventive, la proc6dure dirig6e contre lui
doit &re conduite dans le d6lai le plus bref.

5. En cas de poursuite p6nale, d'arrestation, de d6tention ou de privation
de libert6 sous quelque forme que ce soit d'un membre du poste consulaire,
I'Etat de r6sidence est tenu d'en informer sans d6lai la mission diplomatique de
I'Etat d'envoi.

Article 20. 1. Les membres du poste consulaire peuvent &re appel6s A
t6moigner devant les tribunaux ou autres autorit6s comptentes de I'Etat de
r6sidence. Si les fonctionnaires consulaires refusent de t6moigner, ils ne peu-
vent faire I'objet d'aucune mesure coercitive ou sanction. Les employ6s con-
sulaires ne doivent pas refuser de t6moigner si ce n'est sur des faits ayant trait
i I'exercice des fonctions officielles; ils ne sont pas tenus de produire des
documents ou objets appartenant aux archives consulaires.

2. Le droit de refuser de d6poser un t6moignage et de produire des docu-
ments ou objets ne devrait pas 8tre invoqu6 si I'int6r&t de la justice le demande
et si le chef de poste consulaire estime que les int6r~ts de I'Etat d'envoi ne sont
pas I6s6s.

3. Les tribunaux ou les autres autorit6s comptentes de I'Etat de
r6sidence qui requi6rent le t6moignage de personnes vis6es au paragraphe I
doivent prendre toutes les mesures utiles afin que i'exercice des fonctions du
poste consulaire ne soit pas entrav6. Sur demande du chef de poste consulaire,
le t6moignage des fonctionnaires consulaires peut re recueilli, si possible, au
poste consulaire ou A la r6sidence du fonctionnaire consulaire ou faire l'objet
d'une d6claration 6crite.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux membres de
la famille des membres du poste consulaire vivant i leur foyer.

Article 21. 1. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres
de leur famille vivant i leur foyer, sont dispens6s de se conformer aux obliga-
tions pr6vues par les lois et r6glements de 1 Etat de r6sidence relatifs au s6jour
des trangers.

2. L'autorit6 comptente de l'Etat de r6sidence d6livre un document
appropri6 aux personnes vis6es au paragraphe 1.

Article 22. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de
leur famille vivant i leur foyer, sont exempt6s, dans I'Etat de r6sidence, de tout
service obligatoire dans les forces arm6es ou autres organisations se rappor-
tant directement ou indirectement A la dMfense nationale et de toute prestation
dans les services publics. Il en est de m~me de toutes prestations en argent ou
en nature impos6es en remplacement de services ou prestations personnels.

Article 23. 1. Les membres du poste consulaire sont exempt6s des
imp6ts et taxes de toute nature, nationaux, regionaux ou communaux, en ce
qui concerne les revenus, traitements, salaires ou appointements regus de l'Etat
d'envoi en r6mun6ration de leurs fonctions ou occupations officielles.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires affect6s aux
services administratifs et techniques du poste consulaire sont, en outre,
exempt6s des autres imp6ts et taxes de toute nature, personnels ou r6els,
nationaux, r6gionaux ou communaux, A l'exception:
a. des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s

dans le prix des marchandises ou des services;
b. des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de

I'Etat de r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'article 13;

c. des droits de succession et de mutation, ainsi que des imp6ts ou taxes
analogues, sous r6serve des dispositions de l'article 24;

d. des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s, y compris les gains en capital,
qui ont leur source dans l'Etat de r6sidence, et des imp6ts sur le capital
pr6lev6s sur les investissements effectu6s dans des entreprises commerciales
ou financi6res situ6es dans l'Etat de r6sidence;

e. des imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;
f des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth6que et de timbre, sous

r6serve des dispositions de l'article 13.
Les exemptions des droits et taxes pergus en raison d'une importation ou

r6exportation font l'objet des dispositions de l'article 25.
3. Les membres de la famille des fonctionnaires consulaires ou des

employ6s consulaires vis6s au paragraphe 2, vivant A leur foyer, b6n6ficient
des m~mes exemptions que ces fonctionnaires ou ces employ6s consulaires.

4. Les exemptions vis6es au pr6sent article ne s'appliquent pas aux
imp6ts et taxes qui suivant les lois et r6glements de I'Etat de residence sont A
la charge de personnes autres que les membres du poste consulaire ou les
membres de leur famille et notamment aux imp6ts et taxes dont ces personnes
sont 16galement redevables en mati6re d'imp6ts directs et de taxes assimil6es
aux imp6ts directs.
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5. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans
I'Etat de r6sidence doivent respecter les obligations que les lois et r6glements
de cet Etat imposent aux employeurs en mati6re de perception de l'imp6t sur
le revenu.

Article 24. 1. En cas de d6cs d'un membre du poste consulaire ou d'un
membre de sa famille vivant A son foyer, les biens meubles faisant partie de la
succession et se trouvant dans 'Etat de r6sidence y sont exempt6s des droits
de succession et de tous imp6ts ou taxes analogues si le d6funt n'6tait pas
ressortissant ni r6sident permanent de cet Etat et si ces biens s'y trouvaient
exclusivement en raison de la pr6sence du d6funt dans l'Etat de residence en
tant que membre du poste consulaire ou membre de sa famille.

2. L'Etat de r6sidence autorise l'exportation en exemption des droits de
douane et de toutes taxes et autres redevances connexes des biens vis6s au
paragraphe 1, A l'exception de ceux qui ont 6t6 acquis dans cet Etat et qui font
l'objet d'une prohibition ou restriction d'exportation.

Article 25. 1. L'Etat de r6sidence autorise l'importation et la r6exporta-
tion et accorde tant A l'importation qu'i l'exportation l'exemption de tous
droits de douane, taxes et autres redevances connexes, autres que ceux qui
sont destin6s i couvrir des frais d'entrep6t, de transport et des frais relatifs i
des services analogues, pour:
a. les objets, y compris les moyens de transport, destin6s A l'usage officiel du

poste consulaire;
b. les biens, y compris les moyens de transport, destin6s A l'usage personnel

des fonctionnaires consulaires ainsi que des employ6s consulaires affect6s
aux services administratifs et techniques du poste consulaire.

2. Les employ6s consulaires affect6s au service domestique du poste con-
sulaire bgn6ficient des privil6ges et exemptions pr6vus au littera b du
paragraphe 1 pour ce qui est des biens importes i l'occasion de leur
d6m6nagement.

3. Les privil6ges et exemptions pr6vus au littera b du paragraphe I et au
paragraphe 2 sont 6galement accordgs aux membres des families des fonction-
naires et des employ6s consulaires vis6s, qui vivent A leur foyer.

4. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux biens dont
I'importation ou 1'exportation est interdite par les lois et reglements de I'Etat
de r6sidence.

Article 26. 1. Les privil6ges et immunit6s pr6vus aux articles 12, 17, 18
paragraphe 2, 19 paragraphe 3, 21 paragraphe 1, 22, 23 et 25 ne sont pas
accord6s aux personnes qui sont ressortissants ou r6sidents permanents de
I'Etat de r6sidence.

2. Les dispositions des articles 18 paragraphe 2, 19 paragraphe 3, 21
paragraphe 1, 23 et 25 ne s'appliquent pas aux personnes qui exercent dans
l'Etat de r6sidence une occupation priv6e de caractire lucratif.

Article27. Le poste consulaire, ainsi que les membres du poste con-
sulaire et les membres de leur famille doivent se conformer A toutes les obliga-
tions impos6es par les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence en mati6re
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d'assurance de responsabilit6 civile contre les dommages causes aux tiers
r6sultant de l'utilisation de tous moyens de transport.

Article28. L'Etat d'envoi, les membres du poste consulaire et les
membres de leur famille vivant A leur foyer sont tenus de se conformer aux
formalit6s prescrites par les autorit6s administratives de l'Etat de r6sidence
quant A l'application des dispositions du chapitre III de la pr6sente Conven-
tion.

Article 29. 1. Tout membre du poste consulaire b6n6ficie des privil6ges
et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention d6s son entr6e dans l'Etat de
r6sidence pour gagner son poste ou, s'il se trouve d6j. dans cet Etat, d6s son
entr6e en fonction au poste consulaire.

2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire, vivant A
son foyer, b6n6ficient des privil6ges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Con-
vention A partir de la derni6re des dates suivantes: celle i partir de laquelle le
membre du poste consulaire jouit des priviliges et immunit6s conform6ment
au paragraphe 1, celle de leur entr6e dans I'Etat de r6sidence ou celle A
laquelle ils sont devenus membres de la famille.

3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin,
ses privil6ges et immunit6s, ainsi que ceux des membres de sa famille vivant A
son foyer, cessent normalement A la premiere des dates suivantes: au moment
o6f la personne en question quitte l'Etat de r6sidence, ou A l'expiration d'un
d61ai raisonnable qui lui aurait 6t6 accord6 i cette fin, mais ils subsistent
jusqu'A ce moment. Quant aux personnes visees au paragraphe 2, leurs
privil6ges et immunit6s cessent des qu'elles-m8mes cessent d'appartenir au
foyer d'un membre du poste consulaire, 6tant entendu toutefois que, si ces per-
sonnes ont l'intention de quitter I'Etat de r6sidence dans un d6lai raisonnable,
leurs privil6ges et immunit6s subsistent jusqu'au moment de leur d6part.

4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un membre du
poste consulaire en sa qualit6 officielle, l'immunit6 de juridiction subsiste sans
limitation de dur6e.

5. En cas de d6c6s d'un membre du poste consulaire, les membres de sa
famille vivant A son foyer continuent de jouir des privil6ges et immunit6s dont
ils b6n6ficient, jusqu'i la premi6re des dates suivantes: celle ofi ils quittent
I'Etat de r6sidence, ou A l'expiration d'un d6lai raisonnable qui leur aura 6t6
accord6 A cette fin.

CHAPITRE IV

ATTRIBUTIONS CONSULAIRES

Article 30. Les fonctionnaires consulaires ont pour tiche de:
a. prot6ger les droits et int~r&s de l'Etat d'envoi;
b. favoriser sous toutes ses formes le d~veloppement des relations

6conomiques, commerciales, culturelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi
et l'Etat de residence;
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c. promouvoir de toute autre mani~re le d~veloppement des relations amicales
entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 31. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de prot6ger les
droits et int6r~ts des ressortissants de l'Etat d'envoi. A cette fin, ils peuvent
notamment:
a. promouvoir les int6r~ts 6conomiques, commerciaux, culturels et scien-

tifiques de ces ressortissants;
b. s'informer au sujet de tout incident ayant affect6 ou pouvant affecter les

int6rts de ces ressortissants;
c. pr~ter assistance A ces ressortissants dans leurs rapports avec les autorit6s

de I'Etat de r6sidence, entre autres dans les questions concernant l'exercice
de leurs activit6s professionnelles.

Article 32. 1. Conform6ment aux r6gles de proc6dure en vigueur dans
l'Etat de r6sidence, les fonctionnaires consulaires ont le droit de repr6senter les
ressortissants de l'Etat d'envoi, sans aucune procuration, ou de prendre des
dispositions afin d'assurer leur repr6sentation devant les tribunaux ou les
autres autorit~s de l'Etat de r6sidence, si ces ressortissants, en raison de leur
absence ou pour toute autre cause, ne sont pas en mesure de d6fendre en
temps utile leurs droits et int6r&s.

2. La repr6sentation pr6vue au paragraphe 1 cesse lorsque les personnes
repr6sent6es ont d6sign6 un mandataire ou se sont charg6es elles-m~mes de la
d6fense de leurs droits et int6r&s.

Article 33. 1. Lorsque la protection d'un mineur ou d'un incapable,
ressortissant de l'Etat d'envoi et r6sidant dans l'Etat de r6sidence, doit 8tre
organis6e, les autorit6s de ce dernier Etat sont tenues, d~s qu'elles ont con-
naissance de cette situation, d'en informer le fonctionnaire consulaire.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent, en cas de n6cessit&, proposer
aux tribunaux ou autres autorit6s de l'Etat de r6sidence des personnes pour
agir A titre temporaire ou d6finitif en qualit6 de tuteurs ou curateurs des
mineurs et des incapables, ressortissants de l'Etat d'envoi, ou de curateurs des
biens de ces ressortissants lorsque ces biens sont sans protection.

3. Les fonctionnaires consulaires doivent 8tre inform6s imm6diatement,
par les autorit6s de I'Etat de r6sidence, de I'admission de tout ressortissant de
1'Etat d'envoi dans un 6tablissement pour malades mentaux. Ils sont autori-
s6s A rendre visite, sans retard, A ce ressortissant et i proc6der, le cas
6ch~ant, A I'organisation de sa protection conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2.

Article 34. 1. Le chef de poste consulaire a le droit de c616brer un
mariage ou de recevoir des declarations concernant la conclusion d'un
mariage, A condition que les futurs conjoints soient ressortissants de l'Etat
d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de dresser des actes ou
d'enregistrer des d6clarations de naissance ou de d6c~s de ressortissants de
I'Etat d'envoi, ainsi que de d6livrer les documents y relatifs.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'exemptent pas les personnes
int6ress6es de l'obligation de remplir toutes les formalit6s prescrites par les lois
et r6glements de I'Etat de r6sidence.

4. L'autorit6 comptente de l'Etat de r6sidence procure sans frais au
poste consulaire un extrait de tout acte de l'tat civil concernant un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi, lorsque le poste consulaire le demande dans un int6r~t
administratif.

Article 35. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de:

a. tenir le registre des ressortissants de l'Etat d'envoi et leur d6livrer les docu-
ments y relatifs;

b. d6livrer des passeports ou d'autres titres de voyage aux ressortissants de
I'Etat d'envoi, les renouveler et les modifier;

c. accorder des visas.

Article 36. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de:

a. dresser et garder en d6p6t les testaments, ainsi que d'itablir d'autres docu-
ments constatant des actes juridiques unilat6raux des ressortissants de
I'Etat d'envoi;

b. dresser et authentifier des documents constatant des contrats entre des
ressortissants de I'Etat d'envoi ou entre des ressortissants de l'Etat d'envoi
et des personnes qui ne sont pas ressortissants de cet Etat, si ces contrats
doivent produire des effets juridiques dans l'Etat d'envoi;

c. authentifier les documents d61ivr6s par les autorit6s ou agents publics de
l'Etat d'envoi ou de l'Etat de r6sidence ou 16galiser les signatures appos6es
sur ces documents;

d. 16galiser les signatures des ressortissants de t'Etat d'envoi appos6es sur tous
documents;

e. certifier conformes les copies et extraits de documents 6tablis par les
autorit6s, agents publics ou ressortissants de l'Etat d'envoi;

f traduire des documents et en certifier la traduction;
g. recevoir et authentifier les d6clarations de ressortissants de I'Etat d'envoi et

d61ivrer des certificats et documents ad6quats;
h. recevoir i la demande des tribunaux et autres autorit6s de l'Etat d'envoi des

d6positions volontaires de ressortissants de cet Etat et leur transmettre tous
les documents judiciaires et extra-judiciaires provenant de ces tribunaux et
autorit6s, ainsi qu'ex6cuter des commissions rogatoires i la demande de ces
tribunaux, conform6ment aux accords en vigueur entre les Hautes Parties
contractantes;

i. d6livrer pour des marchandises des certificats d'origine et autres pi6ces
similaires;

j. recevoir, en vue de les faire parvenir A leur propri6taire, les objets 6gar6s
par les ressortissants de l'Etat d'envoi au cours d'un s6jour temporaire dans
I'Etat de r6sidence;

k. publier dans les locaux consulaires des avis concernant toute question se
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rapportant aux droits, obligations ou int~r~ts des ressortissants de l'Etat
d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux actes et con-
trats concernant la creation, la mutation ou l'extinction de droits sur des biens
immeubles situ~s dans l'Etat de residence.

3. Les actes et documents dresses, authentifi~s ou certifies conformes par
les fonctionnaires consulaires de l'Etat d'envoi, rev&us du sceau officiel, font
foi et ont la mime force probante que s'ils avaient 6t dresses, authentifi~s ou
certifies conformes par les autorit~s ou agents publics de l'Etat de residence.
Toutefois, les autorit&s de cet Etat ont l'obligation de reconnaitre ]a validit6 de
ces actes et documents s'ils ont Wt r~dig~s dans les formes requises par les lois
et riglements de l'Etat d'envoi et ont 6t soumis 6ventuellement au timbre, i
l'enregistrement et , la lgalisation, ainsi qu'i toutes les autres formalits
r~gissant la mati~re dans l'Etat o6 l'acte doit recevoir son execution.

Article 37. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de communiquer
avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de le rencontrer, de lui preter
assistance et de le conseiller. En cas de nicessiti, ils ont le droit de lui pr~ter
assistance dans ses rapports avec les tribunaux ou les autres autorit~s de l'Etat
de residence et de I aider dans ses procedures devant ceux-ci. L'Etat de
residence ne limite en aucune fagon l'accis des ressortissants de l'Etat d'envoi
au poste consulaire.

Article 38. 1. Les autorit6s compitentes de l'Etat de residence infor-
ment le poste consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation, de la detention ou
de la privation de libert6 sous quelque forme que ce soit, d'un ressortissant de
cet Etat.

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de rendre visite A tout
ressortissant de l'Etat d'envoi, arr&t6, ditenu ou priv6 de libert6 sous quelque
forme que ce soit, ou purgeant une peine d'emprisonnement, ainsi que de com-
muniquer et s'entretenir avec lui dans les langues de l'Etat d'envoi et de l'Etat
de residence, et de prendre les dispositions en vue d'assurer sa defense en
justice. Les droits vis6s au prisent paragraphe doivent 8tre exerc&s conform6-
ment aux lois et riglements de l'Etat de risidence, y compris les r~glements de
la prison, 6tant entendu que ces lois et riglements doivent permettre la pleine
r~alisation des fins pour lesquelles les droits sont accords.

3. Les autorit~s de l'Etat de residence doivent informer, aussit6t que
possible, tout ressortissant de l'Etat d'envoi, arr&t, d~tenu ou priv6 de libert6
sous quelque forme que ce soit, de la possibilit6 de communication qui lui est
donn~e conformiment au paragraphe 2.

Article 39. Les autorit6s comp&entes de I'Etat de residence doivent
informer sans d~lai le poste consulaire du d c~s d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi. En m~me temps, ces autorit6s procurent sans frais au poste consulaire
un extrait de I'acte de d~cis.

Article 40. 1. Lorsque les autorit6s locales comptentes de i'Etat de
residence ont connaissance de l'ouverture d'une succession i la suite du d~c~s
dans cet Etat d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, elles doivent en informer
sans retard le fonctionnaire consulaire de I'Etat d'envoi.
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2. Lorsque les autorit6s locales compkentes de l'Etat de r6sidence ont
connaissance du d6c~s d'une personne de quelque nationalit6 que ce soit, qui a
laiss6 une succession dans 'Etat de r6sidence, i laquelle un ressortissant de
'Etat d'envoi peut Etre int6ress6 en qualit6 d'ayant droit, elles doivent en

informer sans retard le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi.

3. Les autorit6s locales comptentes de 'Etat de r6sidence sur le
territoire desquelles sont ouvertes les successions vis6es aux paragraphes 1 et 2
prennent des mesures ad6quates, conform~ment aux lois et r~glements de cet
Etat, pour prot6ger ces successions et sont tenues de transmettre sans retard
au fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi, dans la mesure du possible,
toutes les informations dont elles disposent au sujet des ayants droit, de leur
lieu de domicile et de s~jour, de la composition et de la valeur de la succes-
sion, y compris les arri6r6s de pension et les sommes dues au titre d'indem-
nisation, d'assurances sociales ou de polices d'assurance, de l'existence d'un
testament, d'une succession laiss6e par le d6funt dans un Etat tiers et de l'6tat
de la proc6dure successorale.

Article 41. Pour les questions relatives aux successions vis6es i l'article
40, le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi peut prater son concours aux
autorit6s comp&entes de l'Etat de r6sidence et en particulier en ce qui con-
cerne:
a. la confection de l'inventaire de la succession;

b. la prise de toutes mesures n6cessaires pour 6viter tout dommage A la
succession et entre autres la vente de biens meubles, si cette vente est dans
l'int6r&t des ayants droit;

c. la d6signation d'un administrateur ou curateur de la succession et le r6gle-
ment d'autres questions concernant la gestion de la succession.

Article 42. 1. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi est int6ress6 dans une
succession ouverte dans l'Etat de r6sidence et si ce ressortissant est incapable
ou ne r6side pas dans cet Etat et n'y est pas reprisent6, le fonctionnaire consu-
laire est autoris6 A le repr6senter de plein droit devant les tribunaux et les
autres autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence, sans qu'il soit n6cessaire
de presenter une procuration.

2. Le fonctionnaire consulaire, agissant en qualit6 de repr6sentant des
personnes int6ress6es, ne peut &re personnellement mis en cause devant les
tribunaux et les autres autorit6s comptentes relativement A toute affaire con-
cernant la succession.

Article 43. 1. Le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi est autoris6
i recevoir en vue de les transmettre, conform6ment aux lois et riglements de
I'Etat de r6sidence, i un ressortissant de l'Etat d'envoi qui ne r6side pas dans
I'Etat de residence, des fonds ou d'autres biens acquis par ce ressortissant A la
suite d'une proc6dure successorale, y compris les arri6r6s de pension et les
sommes dues au titre d'indemnisation, d'assurances sociales ou de polices
d'assurance.

2. Le fonctionnaire consulaire peut recevoir les fonds ou biens vis6s au
paragraphe 1 apr6s avoir r6gl6 ou garanti le paiement de tous imp6ts ou taxes
dus aux autorites comp~tentes de l'Etat de r6sidence, ainsi qu'apres avoir rig1&
ou garanti le paiement des dettes du d6funt.
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3. Lorsque, conform6ment aux dispositions du pr6sent article, le
fonctionnaire consulaire reqoit des fonds ou d'autres biens, de la part d'un
tribunal, d'un 6tablissement ou d'une personne, il doit se conformer aux condi-
tions de preuve en vigueur dans I'Etat de r6sidence pour 6tablir que les fonds
ou biens ont 6t6 transmis aux hritiers reconnus; A d6faut d'une telle preuve
ces fonds ou biens doivent 8tre restitu6s.

Article 44. Si un ressortissant de I'Etat d'envoi vient A d6c6der pendant
un voyage dans I'Etat de r6sidence, sans y avoir de r6sidence permanente, les
effets personnels et les autres biens qui 6taient en la possession du d6funt sont
transmis au fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi, sans proc6dure sp6ciale.
Le fonctionnaire consulaire auquel ces effets et ces biens ont 6t6 transmis doit
couvrir les dettes contract6es par le d6funt, lors de son s6jour dans I'Etat de
r6sidence, jusqu'i un montant ne d6passant pas la valeur de ces effets et de ces
biens.

Article 45. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de prater leur
assistance aux navires de l'Etat d'envoi durant leur s6jour dans les eaux
territoriales ou int6rieures de I'Etat de r6sidence, y compris les ports. S'ils
sollicitent l'assistance des autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence pour
toute question touchant I'ex6cution de leurs devoirs, cette assistance doit leur
8tre accord6e.

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'entrer en relation avec le
capitaine et les membres de 1'quipage d'un navire de I'Etat d'envoi et de se
rendre personnellement A bord du navire, d6s que celui-ci a 6t6 admis A ]a libre
pratique.

3. Le capitaine et les membres de 1'quipage d'un navire de I'Etat d'envoi
peuvent se mettre en rapport avec les fonctionnaires consulaires et se rendre
au poste consulaire en se conformant A ]a 16gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 46. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de:
a. interroger le capitaine ou tout autre membre de l'quipage d'un navire de

I'Etat d'envoi, examiner et viser les documents de bord, recevoir les
d6clarations relatives au voyage du navire et A sa destination et, d'une
faqon g6n6rale, faciliter 1'entr6e, le s6jour et le d6part du navire;

b. prendre toutes dispositions pour l'enr6lement et le licenciement du capitaine
ou de tout membre de 1'6quipage;

c. r6gler tous diff6rends entre le capitaine et les membres de l'&juipage et
sp6cialement ceux relatifs au contrat d'engagement et aux conditions de
travail;

d. prendre toutes dispositions pour assurer I'hospitalisation et le rapatriement
du capitaine ou de tout membre de 1'6quipage;

e. se faire remettre les actes ou d6clarations de naissance ou de d6c6s que le
capitaine a r6dig6s A bord du navire pendant le voyage de mer, ainsi que les
testaments qu'il y a requs;

f pr&er aide et assistance au capitaine ou A tout membre de 1'Nquipage d'un
navire de I'Etat d'envoi dans leurs rapports avec les tribunaux et les autres
autorit6s comptentes de I'Etat de r6sidence et, A cet effet, leur assurer
I'assistance d'un homme de loi ou de toute autre personne, et leur servir
d'interpr~te ou en d6signer un pour les assister;
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g. prendre toutes dispositions pour le maintien de l'ordre et de la discipline A
bord du navire;

h. recevoir, rgdiger ou signer toute d6claration ou tout autre document prescrit
par ]a 16gislation de I'Etat d'envoi concernant la nationalit6, la propri6t6 et
autres droits reels, l'tat et l'exploitation d'un navire de cet Etat;

i. assurer I'application de la 16gislation de l'Etat d'envoi en mati6re maritime
sur les navires de cet Etat.

Article 47. Les tribunaux et les autres autoritgs comptentes en matiire
judiciaire de l'Etat de r6sidence ne peuvent exercer leur juridiction soit A terre,
soit A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, au sujet d'infractions commises A
bord, que s'il s'agit de:
a. infractions commises par ou contre un ressortissant de I'Etat de r6sidence

ou par ou contre toute personne autre que le capitaine ou un membre de
1'quipage;

b. infractions compromettant la tranquillit6 ou la s6curit6 d'un port ou des
eaux territoriales ou int6rieures de 'Etat de r6sidence;

c. infractions contre les lois et r6glements de I'Etat de residence concernant la
sgcurit6 de l'Etat, la sant6 publique, la sauvegarde de la vie humaine en
mer, I'immigration, la douane ou la pollution de la mer;

d. infractions punissables aux termes de la 16gislation de 'Etat de r6sidence,
d'une peine privative de libert6 dont le minimum est de 5 ans au moins ou
d'une peine plus grave.

Dans les autres cas, ces autorit6s ne peuvent agir qu'A la requite ou avec
le consentement du fonctionnaire consulaire.

Article 48. 1. Lorsque les autorit6s de l'Etat de r6sidence vis6es A
l'article 47 ont l'intention d'arr~ter ou de d6tenir d'une autre mani6re A bord
d'un navire de l'Etat d'envoi, le capitaine ou un membre de l'quipage, ou un
passager, de saisir ou de d6tenir le navire ou un bien se trouvant A bord ou
d'instituer une enqu~te officielle A bord du navire, elles doivent en aviser, au
prgalable, le fonctionnaire consulaire afin qu'il puisse assister i l'ex6cution de
telles mesures. Si en raison de l'urgence de l'affaire, il n'a pas 6t6 possible
d'aviser le fonctionnaire consulaire ou si aucun fonctionnaire consulaire n'a
6t6 pr6sent lors de 'ex6cution des mesures, les autorit6s de 'Etat de r6sidence
informent sans d6lai et d'une mani6re complite le fonctionnaire consulaire des
mesures qu'elles ont prises.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux examens
usuels effectu6s par les autorit6s de l'Etat de r6sidence concernant la sant6
publique, les passeports et la douane.

Article 49. Si un membre de l'quipage, non ressortissant de l'Etat de
r6sidence, quitte sans autorisation du capitaine un navire de l'Etat d'envoi
dans l'Etat de r6sidence, les autorit6s comptentes de ce dernier Etat prtent
leur concours, A la demande du fonctionnaire consulaire, pour rechercher la
personne en cause et prennent toute mesure utile pour la faire conduire A bord
du navire ou d'un autre navire de l'Etat d'envoi.

Article50. Sous reserve de l'autorisation du capitaine du navire, les
fonctionnaires consulaires de 'Etat d'envoi ont le droit de visiter les navires de
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n'importe quelle nationalit6, faisant route vers un port de cet Etat, afin de se
procurer les renseignements qui doivent leur permettre d'6tablir et de signer les
documents requis en vertu de la 16gislation de I'Etat d'envoi pour l'entr6e du
navire dans les ports de cet Etat et de donner aux autorit6s comptentes de
I'Etat d'envoi tous renseignements demand6s par elles.

Article 51. 1. Si un navire de 'Etat d'envoi subit une avarie, 6choue ou
fait naufrage dans les eaux territoriales ou int6rieures de l'Etat de r6sidence,
les autorit6s comptentes de cet Etat doivent en informer sans d61ai le
fonctionnaire consulaire.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe 1, les autorit6s de l'Etat de r6sidence
sont tenues de prendre les mesures n6cessaires en vue du sauvetage et de la
protection du navire et de son 6quipement, de 1'Nquipage, des passagers, de la
cargaison, des provisions et des autres objets du bord, ainsi que pour
emp~cher le pillage et le d6sordre sur le navire ou y mettre fin. Ces mesures
s'6tendent aux objets faisant partie du navire ou de sa cargaison et qui ont 6t6
s6par6s du navire. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence sont tenues de signaler
aux fonctionnaires consulaires les mesures prises. Elles pr&ent 6galement au
fonctionnaire consulaire l'aide n6cessaire pour toutes mesures i prendre suite
aux avaries, i l'6chouement ou au naufrage. Les fonctionnaires consulaires ont
le droit de demander aux autorit6s de l'Etat de r6sidence qu'elles prennent et
continuent A prendre les mesures n6cessaires pour le sauvetage et la protection
du navire et de son 6quipement, de l'6quipage, des passagers, de la cargaison,
des provisions et d'autres objets du bord. Ces mesures sont 6ventuellement
prises en collaboration avec le capitaine du navire.

3. Lorsqu'un navire naufrag6 de l'Etat d'envoi, son 6quipement, sa
cargaison, ses provisions ou d'autres objets qui taient i bord sont trouv6s sur
le rivage de I'Etat de r6sidence ou it proximit6 ou sont amen6s dans un port de
cet Etat et que ni le capitaine, nile propritaire du navire ou de la cargaison,
ni son agent, ni les assureurs ne sont pr6sents ou ne peuvent prendre des dis-
positions pour leur conservation ou leur destination, le fonctionnaire con-
sulaire est autoris6 A prendre, en qualit6 de repr6sentant du propritaire du
navire, les dispositions que le propri&aire aurait pu prendre aux m~mes fins
s'il avait 6 pr6sent, en se conformant i la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

4. Les fonctionnaires consulaires peuvent 6galement prendre les mesures
prescrites par le paragraphe 3, au sujet de tout objet appartenant i un ressor-
tissant de l'Etat d'envoi et provenant du bord ou de la cargaison d'un navire
de n'importe quelle nationalit6, amen6 dans un port ou trouv6 sur le rivage, A
proximit6 du rivage ou sur le navire qui a 6t6 avari6, a 6choui ou a fait
naufrage. Les autorit6s comptentes de I'Etat de r6sidence doivent informer,
sans d6lai, le fonctionnaire consulaire de 'existence d'un tel objet.

5. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'assister it l'enqu~te ouverte
pour determiner les causes de l'avarie, de l'ichouement ou du naufrage, dans
la mesure oil la 16gislation de l'Etat de r6sidence ne s'y oppose pas.

Article 52. 1. Si le capitaine ou un membre de l'quipage d'un navire de
i'Etat d'envoi d6c6de ou disparait dans l'Etat de r6sidence, soit A bord du
navire, soit i terre, le capitalne ou son remplagant et les fonctionnaires con-
sulaires de I'Etat d'envoi sont exclusivement comptents pour dresser l'inven-
taire des effets, valeurs et autres biens d6laiss6s par le d6funt ou le disparu et
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pour accomplir les autres actes n6cessaires i la conservation et A ]a remise des
biens, en vue de la liquidation de la succession.

Si le d6funt ou le disparu est toutefois ressortissant de I'Etat de r6sidence,
le capitaine ou son remplaqant dresse au moment de la constatation du d6c6s
ou de la disparition, l'inventaire dont une exp6dition est remise aux autorit6s
de I'Etat de r6sidence qui sont comp6tentes pour accomplir tous les autres
actes n6cessaires en vue de la conservation des biens et, s'il y a lieu, de la
liquidation de ]a succession. Ces autorit6s en informent le poste consulaire de
I'Etat d'envoi.

2. Dans le cas o6 un fonctionnaire consulaire exerce les droits en mati6re
de succession vis6s au paragraphe 1, il doit se conformer aux lois et r6gle-
ments de I'Etat de r6sidence.

Article53. Les fonctionnaires consulaires exercent les attributions
pr6vues aux articles 45 A 52 d'une mani6re appropri6e A 1'6gard des avions de
I'Etat d'envoi, A conditions qu'elles ne soient pas contraires aux dispositions
d'autres conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes.

Article 54. 1. A l'occasion de l'exercice des fonctions consulaires, le
poste consulaire peut percevoir dans I'Etat de r6sidence les droits et taxes
pr6vus par les lois et reglements de l'Etat d'envoi.

2. L'Etat d'envoi est exempt6 dans l'Etat de r6sidence des imp6ts et taxes
de toute nature sur les sommes perques conform6ment au paragraphe I et sur
les requs y relatifs.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS GtNtRALES ET FINALES

Article 55. 1. Les fonctionnaires consulaires n'ont le droit d'exercer
leurs attributions que dans leur circonscription consulaire. N6anmoins, ils peu-
vent les exercer hors de leur circonscription consulaire moyennant le consente-
ment de l'Etat de r6sidence.

2. Dans l'exercice de leurs attributions, les fonctionnaires consulaires ont
le droit de s'adresser A toute auto'it6 comptente de leur circonscription et
6galement, si l'Etat de r6sidence ne s'y oppose pas, aux autorit6s centrales de
cet Etat.

Article 56. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux
attributions consulaires ne sont pas limitattves. Les fonctionnaires consulaires
sont 6galement autoris6s A exercer d'autres attributions, A condition que:
a. elles aient &6 conf6r6es par I'Etat d'envoi;
b. elles ne soient pas contraires aux dispositions des lois et r6glements de

I'Etat de r6sidence;

c. les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne s'opposent pas A leur exercice.

Article 57. Apr6s notification appropri6e A l'Etat de residence et A
moins que celui-ci ne s'y oppose, un poste consulaire de l'Etat d'envoi peut
exercer des fonctions consulaires dans l'Etat de r6sidence pour le compte d'un
Etat tiers.
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Article 58. 1. Sans prejudice de leurs privileges et immunit6s, toutes les
personnes qui jouissent des privil6ges et immunit6s 6tablis par la pr6sente
Convention ont le devoir de respecter les lois et r6glements de l'Etat de
r6sidence.

2. Les locaux consulaires ne peuvent 8tre utilis6s d'une mani6re incom-
patible avec 1'exercice des fonctions consulaires.

Article 59. 1. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent
6galement, dans la mesure o6 le contexte le permet, A l'exercice de fonctions
consulaires par une mission diplomatique. La d6signation des membres de la
mission diplomatique charg6s de l'exercice des fonctions consulaires au sein de
la mission doit &re faite conform6ment aux dispositions de l'article 3 ou de
l'article 4, selon le cas.

2. L'exercice de fonctions consulaires par les personnes vis6es au
paragraphe 1 n'affecte pas les privil6ges et immunit6s dont elles jouissent en
leur qualit6 de membres de la mission diplomatique.

Article 60. Au jour de son entr6e en vigueur, la pr6sente Convention
remplace et abroge la Convention consulaire entre la Belgique et la Pologne
sign6e A Bruxelles le 12 juin 1928'.

Article 61. 1. La pr6sente Convention doit &re ratifi6e et entrera en
vigueur le trenti6me jour apr6s la date de l'6change des instruments de ratifica-
tion, qui aura lieu A Bruxelles.

2. La pr6sente Convention reste en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d61ai
de six mois A partir de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contrac-
tantes notifie par 6crit A l'autre Haute Partie contractante la d6nonciation de
la Convention.

3. Chaque Haute Partie contractante peut proposer A 'autre Haute
Partie contractante de modifier certaines dispositions de la pr6sente Conven-
tion. En cas d'accord sur une telle modification, celle-ci fera l'objet d'un
Protocole qui constituera une partie int6grante de la pr6sente Convention.

EN FOI DE QuoI, les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes
ont sign6 ]a pr6sente Convention et l'ont rev~tue de leurs sceaux.

FArr A Varsovie, le 11 f6vrier 1972, en deux exemplaires, chacun en
langue frangaise, n6erlandaise et polonaise, les versions dans ces diff6rentes
langues faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 Pour le Conseil d'Etat
le Roi des Belges: de la R6publique populaire

de Pologne:
[Signi - Signed]2  [Signj - Signed]4

[Signs - Signed3  [Sign - Signed]5

Soci6te des Nations, Recuei des Traits, vol. CXXIII, p. 25.
2 Signi par J. F. Herpin - Signed by J. F. Herpin.
'Signe par A. J. Vranken - Signed by A. J. Vranken.
4 Sign6 par A. Willmann - Signed by A. Willmann.
I Signe par W. Wojtasik - Signed by W. Wojtasik.
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PROTOCOLE

A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA
RI PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre le
Royaume de Belgique et la R6publique populaire de Pologne, ci-apr6s
d6nomm6e << la Convention o, les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties con-
trantes sont convenus de ce qui suit:

1. L'information pr6vue au paragraphe 1 de l'article 38 de la Convention
doit s'effectuer end6ans un d61ai de trois jours A partir du jour de I'arrestation,
de la d6tention ou de la privation de libert6 sous quelque forme que ce soit
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

2. Les droits de visite et de communication d'un fonctionnaire consulaire
vis6s au paragraphe 2 de 'article 38 de la Convention sont conf6r6s end6ans le
d61ai de quatre jours A partir du jour de 'arrestation, de la dMention ou de la
privation de libert6 sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

3. Les droits de visite et de communication d'un fonctionnaire consulaire
vis6s au paragraphe 2 de l'article 38 de la Convention, A 1'6gard d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi, arrat6, d~tenu, priv6 de libert6 sous quelque forme que
ce soit, ou purgeant une peine d'emprisonnement, sont confir6s A des inter-
valles raisonnables.

4. Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention.
EN FOI DE QUOI, les PI6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes

ont sign6 le pr6sent Protocole et l'ont rev~tu de leurs sceaux.
FAIT A Varsovie, le 11 f6vrier 1972, en deux exemplaires, chacun en

langues franqaise, n6erlandaise et polonaise, les versions dans ces diff6rentes
langues faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest& Pour le Conseil d'Etat
le Roi des Belges: de la R6publique populaire

de Pologne:

[Signi - Signed]' [Signs - Signed]3

[Signd - Signed]2  [Sign - Signed 4

'Sign6 par J. F. Herpin - Signed by J. F. Herpin.
2 Sign6 par A. J. Vranken - Signed by A. J. Vranken.

Sign6 par A. Willmann - Signed by A. Willmann.
4 Sign6 par W. Wojtasik - Signed by W. Wojtasik.
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ICHANGES DE LETTRES
la

AMBASSADE DE BELGIQUE A VARSOVIE

Varsovie, le 11 f~vrier 1972

Monsieur le Ministre,
Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux pays, j'ai

l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de soumettre i Votre Excellence la
proposition suivante:

Les dispositions des articles 13, .aragraphe 1, littera b, et 25 de la
Convention seront appliqu6es de maniere a accorder aux postes consulai-
res et i leurs membres un traitement identique A celui qui est reconnu
aux Missions diplomatiques et i leurs membres.
Au cas o6f le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne peut

marquer son consentement sur cette proposition, la pr~sente lettre et la
r~ponse de Votre Excellence constitueront un accord faisant partie int6grante
de la Convention entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre
Excellence I'assurance de ma tr6s haute consid6ration.

[Signj - Signed]'

A Son Excellence Monsieur Stefan Olszowski
Ministre des affaires 6trang~res

i Varsovie

Ila

Varsovie, le 11 f~vrier 1972

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser la reception de la lettre de Votre Excellence du

11 f~vrier 1972 ayant la teneur suivante:

[ Voir lettre Ial

J'ai 'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne marque son consentement sur cette
proposition et que votre lettre et ma r6ponse constituent un accord qui fera
partie int6grante de la Convention entre nos deux pays.

ISigni par J. F. Herpin - Signed by J. F. Herpin.
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Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

[Sign - Signed]

A Son Excellence Monsieur J. Frans Herpin
Ambassadeur de Belgique

A Varsovie

Ib

AMBASSADE DE BELGIQUE A VARSOVIE

Varsovie, le 11 f~vrier 1972

Monsieur le Ministre,
Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux pays, j'ai

l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de soumettre i Votre Excellence la
proposition suivante:

Les fonctions consulaires pr6vues aux paragraphes I et 2 de l'article
45 et au paragraphe 1 de l'article 48 de la Convention peuvent etre
exercees par un employ6 consulaire affect6 aux services administratifs et
techniques du poste consulaire, d6sign6 par le fonctionnaire consulaire.
Au cas o6i le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne peut

marquer son consentement sur cette proposition, la pr6sente lettre et la
r6ponse de Votre Excellence constitueront un accord faisant partie int6grante
de la Convention entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre
Excellence I'assurance de ma tr6s haute consid6ration.

[Sign- Signed]2

A Son Excellence Monsieur Stefan Olszowski
Ministre des affaires &trang6res

a Varsovie

'Signi par S. Olszowski - Signed by S. Olszowski.

2 Signe par J. F. Herpin - Signed by J. F. Herpin.
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IlIb

Varsovie, le 11 f~vrier 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser la r6ception de la lettre de Votre Excellence du

11 f6vrier 1972 ayant la teneur suivante:

[Voir lettre lbl

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne marque son consentement sur cette
proposition et que votre lettre et ma r6ponse constituent un accord qui fera
partie int6grante de la Convention entre nos deux pays.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

[Signj - Signed]l

A Son Excellence Monsieur J. Frans Herpin
Ambassadeur de Belgique

i Varsovie

Ic

AMBASSADE DE BELGIQUE A VARSOVIE

Varsovie, le 11 f6vrier 1972

Monsieur le Ministre,
Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux pays, j'ai

l'honneur, au nom de mon Gouvernement, d'informer Votre Excellence que le
Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg ont sign6 A
Bruxelles, le 30 septembre 1965, une Convention relative i la cooperation
dans le domaine consulaire2.

C'est pourquoi, je me permets de proposer A Votre Excellence que, sur
base de I'article 57 de la Convention consulaire entre nos deux pays, le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne reconnaisse aux
fonctionnaires consulaires belges le droit de prot6ger, conform6ment au titre
IV de cette derni6re Convention, les droits et int6r~ts luxembourgeois.

Au cas o6i le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne peut
marquer son consentement sur cette proposition, la pr6sente lettre et la
r6ponse de Votre Excellence constitueront un accord faisant partie int~grante
de la Convention entre nos deux pays.

Signe par S. Olszowski - Signed by S. Olszowski.
2 Nations Unies. Recueil des Traitds. vol. 590, p. 35.
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Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre
Excellence ]'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

[ Signj -Signed]'

A Son Excellence Monsieur Stefan Olszowski
Ministre des affaires 6trang6res

i Varsovie

TIc

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser la r6ception de la

I I f6vrier 1972 ayant la teneur suivante:

Varsovie, le 11 f6vrier 1972

lettre de Votre Excellence du

[Voir lettre Icl

J'ai I'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne marque son consentement sur cette
proposition et que votre lettre et ma r6ponse constituent un accord qui fera
partie int6grante de la Convention entre nos deux pays.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

[Sign- Signed 2

A Son Excellence Monsieur J. Frans Herpin
Ambassadeur de Belgique

A Varsovie

'Sign6 par J. F. Herpin - Signed by J. F. Herpin.

Signe par S. Olszowski - Signed by S. Otszowski.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAISI

CONSULAIRE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINK-
RIJK BELGIE EN DE VOLKSREPUBLIEK POLEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en
De Staatsraad van de Volksrepubliek Polen,
Geleid door de wens de traditionele vriendschapsbanden die tussen de

twee Staten bestaan verder te verstevigen,
Wensend de consulaire betrekkingen tussen hen te regelen en uit te

breiden en aldus de bescherming van de rechten en belangen van ieder der
Hoge Overeenkomstsluitende Partijen en van hun staatsburgers, natuurlijke
personen of rechtspersonen, op het grondgebied van de andere te bevorderen,

Hebben besloten deze Consulaire Overeenkomst te besluiten en hebben
als Gevolmachtigden aangewezen:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
J. Frans Herpin, Ambassadeur van Belgi in Polen,
Andre J. Vranken, Direkteur-Generaal bij het Ministerie van Buitenlandse

Zaken te Brussel,

De Staatsraad van de Volksrepubliek Polen:
Adam Willmann, Onder-Staatssekretaris bij het Ministerie van

Buitenlandse Zaken,
Wladyslaw Wojtasik, Direkteur van het Consulaire Departement bij het

Ministerie van Buitenlandse zaken,

Die, na elkaar inzage te hebben verleend van hun volmachten en deze
goed en deugdelijk te hebben bevonden, overeengekomen zijn als volgt:

HOOFDSTUK I

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

A rtikel 1. In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder:
a. ,,consulaire post", elk consulaat-generaal, consulaat of vice-consulaat;
b. ,,consulair ressort", het ambtsgebied in de Verblijfstaat dat aan een

consulaire post is toegekend ter uitoefening van de consulaire werkzaamheden;
c. ,,hoofd van een consulaire post", iedere persoon belast met de leiding

van een consulaire post;
d. ,,consulair ambtenaar", iedere persoon, waaronder begrepen het hoofd

van de consulaire post, aan wie in de hoedanigheid van beroepsconsulair
ambtenaar de uitoefening van consulaire werkzaamheden is opgedragen;

e. ,,consulair bediende", iedere persoon die door de Zendstaat tewerk is
13547
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gesteld bij de administratieve, technische of huishoudelijke dienst van een con-
sulaire post;

f ,,eden van de consulaire post", consulaire ambtenaren en consulaire
bedienden;

g. ,,consulaire gebouwen", de gebouwen of delen van gebouwen en de
daarbij behorende terreinen, ongeacht wie daarvan de eigenaar is, die uitslui-
tend worden gebruikt voor de werkzaamheden van een consulaire post;

h. ,,consulair archief" alle bescheiden, stukken, briefwisseling, boeken,
filmen, geluidsbanden, registers en codemateriaal van de consulaire post,
alsmede de kaartsystemen en de meubels bestemd voor het beschermen of
opbergen van deze zaken;

i. ,,onderdanen van de Zendstaat", natuurlijke personen evenals
rechtspersonen, voor zover uit de inhoud blijkt;

j. ,,schip van de Zendstaat", ieder vaartuig dat officieel gemachtigd is om
de vlag van de Zendstaat te voeren of dat in die Staat te boek gesteld of
ingeschreven is, met uitzondering van oorlogsschepen;

k. ,,uchtvaartuig van de Zendstaat", ieder luchtvaartuig dat in die Staat
te boek gesteld of ingeschreven is, met uitzondering van militaire vliegtuigen.

HOOFDSTUK II

VESTIGING VAN CONSULAIRE POSTEN EN AANSTELLING VAN
DE CONSULAIRE AMBTENAREN EN DE CONSULAIRE
BEDIENDEN

Artikel2. 1. ledere Hoge Verdragsluitende Partij heeft het recht op het
grondgebied van de andere Partij consulaire posten te vestigen en in stand te
houden.

2. De zetel en het ressort van de consulaire post worden vastgesteld in
onderling overleg tussen de Zendstaat en de Verblijfstaat. Dit geldt eveneens in
geval van wijziging van de zetel of van het ressort van de consulaire post.

Artikel3. 1. Het hoofd van een consulaire post is gemachtigd in deze
hoedanigheid op te treden na overlegging langs diplomatieke weg van zijn
aanstellingsbrief of van een soortgelijke akte en na het verkrijgen langs
dezelfde weg van het exequatur; het exequatur wordt zodra mogelijk en
kosteloos verleend. In de aanstellingsbrief of de soortgelijke akte worden ver-
meld de naam, de voornaam en de rang van het hoofd van de consulaire post
alsmede de zetel van de post en zijn ressort; het exequatur bevat dezelfde
gegevens.

2. In afwachting dat het exequatur hem wordt verleend, kan het hoofd
van een consulaire post gemachtigd worden om voorlopig in deze
hoedanigheid op te treden, mits de toestemming van de Verblijfstaat. In dat
geval wordt hem zonodig een voorlopige machtiging toegekend.

3. Wanneer het hoofd van een consulaire post, zelfs voorlopig, tot de
uitoefening van zijn werkzaamheden wordt toegelaten, dient de Verblijfstaat de
bevoegde overheden van het consulair ressort hiervan onmiddellijk op de
hoogte te brengen en de nodige maatregelen te nemen om hem in staat te
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stellen zijn ambtelijke werkzaamheden uit te oefenen en het voordeel te
genieten van de bepalingen van deze Overeenkomst.

4. Ingeval het exequatur of de voorlopige machtiging geweigerd wordt, is
de Verblijfstaat niet verplicht de Zendstaat de redenen voor deze weigering
mede te delen.

Artikel4. De diplomatieke zending van de Zendstaat geeft het
Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Verblijfstaat kennis:
a. van de naam, de voornamen, de nationaliteit en de rang van ieder lid van

de consulaire post, van zijn aankomst in de Verblijfstaat, van iedere
wijziging betreffende zijn statuut, van zijn definitief vertrek uit de
Verblijfstaat of van de be~indiging van zijn functies bij de consulaire post,

b. van de aankomst in de Verblijfstaat of van het definitieve vertrek uit deze
Staat van de inwonende gezinsleden van de leden van de consulaire post en,
in voorkomend geval, van het feit dat een bepaalde persoon gezinslid wordt
of het niet langer meer is.

Artikel 5. 1. De consulaire ambtenaren moeten de nationaliteit van de
Zendstaat bezitten.

2. De consulaire ambtenaren mogen in de Verblijfstaat geen op per-
soonlijke winst gerichte beroeps- of handelsactiviteiten uitoefenen.

Artikel 6. De Verblijfstaat kan te allen tijde de Zendstaat ervan in
kennis stellen dat een consulair ambtenaar persona non grata of een consulair
bediende ongewenst is. In dat geval roept de Zendstaat deze persoon terug of
maakt een einde aan zijn werkzaamheden bij de consulaire post. Indien de
Zendstaat binnen een redelijke termijn aan die verplichting niet voldoet, kan
de Verblijfstaat het exequatur van de betrokken persoon intrekken of deze niet
langer beschouwen als lid van de consulaire post. De Verblijfstaat is niet
verplicht aan de Zendstaat de redenen voor zijn beslissing mede te delen.

Artikel 7. 1. Indien het hoofd van een consulaire post om welke reden
ook verhinderd is zijn werkzaamheden uit te oefenen, of indien zijn plaats
open staat, kan de Zendstaat een consulair ambtenaar die in de Verblijfstaat
werkzaam is of een lid van het diplomatiek personeel van zijn diplomatieke
zending in die Staat aanwijzen om voorlopig als hoofd van de post op te
treden. De naam en voornamen van die persoon worden vooraf medegedeeld
aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Verblijfstaat.

2. De in lid 1 bedoelde persoon geniet tijdens de periode van tijdelijke
uitoefening van de functie van hoofd van de consulaire post, de rechten,
voorrechten en immuniteiten toegekend aan het hoofd van een consulaire post.
Wanneer deze functie wordt toevertrouwd aan een lid van het diplomatiek per-
soneel, geniet die persoon tegelijkertijd de voorrechten en immuniteiten waarop
hij recht heeft als lid van het diplomatiek personeel.

HOOFDSTUK III

RECHTEN, VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN

Artikel 8. De Verblijfstaat verleent de nodige faciliteiten voor het ver-
vullen van de werkzaamheden van de consulaire post en neemt alle passende
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maatregelen om de leden van de consulaire post in staat te stellen hun ambt
uit te oefenen en de rechten, immuniteiten en voorrechten te genieten welke
door deze Overeenkomst worden verleend.

A rtikel 9. 1. Een schild met het nationaal wapen van de Zendstaat,
alsmede een gepast opschrift in de offici&le taal of talen van die Staat en van
de Verblijfstaat, ter aanduiding van de consulaire post, mogen op het gebouw
waarin de consulaire post is gevestigd en op de ambtswoning van het hoofd
van de post worden aangebracht.

2. De nationale vlag van de Zendstaat mag worden gehesen op het
gebouw van de consulaire post en eveneens op zijn vervoermiddelen wanneer
hij deze gebruikt bij de uitoefening van zijn officile werkzaamheden.

Artikel 10. 1. De Zendstaat heeft het recht, onder de voorwaarden
waarin de wetten en verordeningen van de Verblijfstaat voorzien:
a. de gronden, gebouwen of gedeelten van gebouwen die voor de zetel van de

consulaire post, voor de ambtswoning van het hoofd van de consulaire post
of voor de woning van de andere leden van de consulaire post bestemd zijn,
in eigendom of in genot te verwerven, of te bezitten, zulks in iedere vorm
waarin de wetgeving van de Verblijfstaat voorziet;

b. voor dezelfde doeleinden, gebouwen of gedeelten van gebouwen op te
trekken of te verbouwen op de gronden die hij heeft verworven of die hij
bezit;

c. de in de leden a) en b) bedoelde rechten of goederen te vervreemden.
2. Indien nodig verleent de Verblijfstaat zijn medewerking aan de

Zendstaat met het oog op de verwezenlijking van de in lid I bedoelde rechten.
3. De bepalingen van lid 1 ontslaan de Zendstaat niet van de verplichting

zich te houden aan de wetten en verordeningen van de Verblijfstaat inzake
bouw en stedebouw die van toepassing zijn in het gebied waar de bedoelde
gronden, gebouwen of gedeelten van gebouwen zich bevinden.

Artike111. 1. De consulaire gebouwen zijn onschendbaar. De
autoriteiten van de Verblijfstaat mogen ze niet betreden tenzij het hoofd van de
consulaire post of het hoofd van de diplomatieke zending van de Zendstaat of
een door een hunner aangewezen persoon hierom verzoekt. De toestemming
van het hoofd van de consulaire post wordt echter geacht stilzwijgend te zijn
gegeven in geval van brand of een andere ramp die onmiddellijk beschermend
optreden noodzakelijk maakt.

2. In ieder geval dienen de autoriteilen van de Verblijfstaat het principe
van de onschendbaarheid van het consulair archief te eerbiedigen.

3. Op de Verblijfstaat rust de bijzondere verplichting alle nodige
maatregelen te nemen om de consulaire gebouwen tegen indringers of tegen het
toebrengen van schade te beschermen en te verhinderen dat de rust van de
consulaire post op enigerlei wijze wordt verstoord of dat aan zijn waardigheid
afbreuk wordt gedaan.

4. De bepalingen van de leden 1, 2 en 3 zijn eveneens van toepassing op
de ambtswoning van het hoofd van de consulaire post en op de woning van de
andere consulaire ambtenaren.

Artikel 12. De consulaire gebouwen, de woning van de leden van de
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consulaire post, het meubilair en de installaties die er zich bevinden, de
goederen van de post, alsmede zijn vervoermiddelen en die van zijn leden zijn
volledig gevrijwaard tegen vordering voor doeleinden van landsverdediging of
openbaar nut. Indien onteigening voor zulke doeleinden noodzakelijk is,
dienen alle gepaste maatregelen te worden genomen ten einde te vermijden dat
de uitoefening van de consulaire werkzaamheden daarvan hinder ondervindt.
Aan de Zendstaat of aan de persoon die onteigend wordt dient terstond
toereikende en doelmatige schadevergoeding te worden betaald.

Artikel 13. 1. De Zendstaat geniet vrijstelling van alle nationale,
regionale of gemeentelijke belastingen en rechten van welke aard ook, met
betrekking tot:
a. het verkrijgen of bezitten in eigendom of genot, het vrije gebruik, het

bouwrijp maken of aanleggen van terreinen, het oprichten of verbouwen
van gebouwen of van gedeelten van gebouwen, uitsluitend bestemd of die-
nend voor de ambtelijke behoeften van een consulaire post of voor de
huisbedienden die werkzaam zijn in de administratieve en technische
diensten van de consulaire post en die geen onderdanen of ingezetenen, van
de Verblijfstaat zijn en er geen particuliere winstgevende bedrijvigheid
uitoefenen;

b. het verkrijgen, de eigendom, het bezit of het vrije gebruik van alle roerende
goederen, daaronder begrepen de vervoermiddelen, uitsluitend bestemd of
dienend voor de ambtelijke behoeften van een consulaire post, met dien
verstande dat de vrijstellingen van rechten en belastingen die om reden van
in- of wederuitvoer worden geheven het voorwerp uitmaken van de
bepalingen van artikel 25.

2. De in lid I bedoelde vrijstellingen zijn niet van toepassing op de
rechten gei'nd als vergoeding voor het verlenen van bijzondere diensten.

3. De in lid I bedoelde vrijstellingen zijn niet van toepassing op de
belastingen of rechten welke volgens de wetten en verordeningen van de
Verblijfstaat ten laste komen van personen die met de Zendstaat een
overeenkomst hebben aangegaan en inzonderheid op de belastingen en rechten
welke die personen wettelijk verschuldigd zijn bij wijze van directe belastingen
en van met directe belastingen gelijkgestelde rechten.

Artikel 14. 1. Het consulair archief is te alien tijde en waar het zich
ook bevindt onschendbaar. De autoriteiten van de Verblijfstaat mogen onder
geen enkel voorwendsel de stukken of voorwerpen die deel uitmaken van het
consulair archief, onderzoeken of in beslag nemen.

2. Dit archief moet gescheiden blijven van de stukken en voorwerpen die
geen verband houden met de uitvoering van de consulaire functie.

Artikel 15. 1. De Verblijfstaat staat aan de consulaire post toe voor alle
officile doeleinden onbelemmerd verbindingen te onderhouden; deze verbin-
dingen worden door de Verblijfstaat beschermd. Bij zijn verbindingen met de
regering, de diplomatieke zendingen en de andere consulaire posten van de
Zendstaat, waar deze zich ook bevinden, mag de consulaire post alle daarvoor
in aanmerking komende middelen gebruiken, diplomatieke of consulaire
koeriers, diplomatieke of consulaire tassen en codeberichten daarbij in-
begrepen.
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2. De briefwisseling van de consulaire post welke aan de buitenkant
duidelijk zichtbare kentekenen draagt waaruit haar officidle aard blijkt, is
onschendbaar, ongeacht het verkeersmiddel waarvan gebruik wordt gemaakt.

3. De consulaire tas welke briefwisseling, documenten en goederen bevat
die uitsluitend voor officieel gebruik zijn bestemd, mag niet worden geopend of
vastgehouden. Indien de bevoegde overheden van de Verblijfstaat echter
ernstige redenen hebben om aan te nemen dat de consulaire tas andere zaken
bevat dan die welke hierboven zijn vermeld, kunnen zij verzoeken dat de tas in
hun aanwezigheid door een daartoe gemachtigd vertegenwoordiger van de
Zendstaat wordt geopend. Indien aan dit verzoek niet wordt voldaan, wordt de
tas teruggestuurd naar de plaats van herkomst.

4. De consulaire tas kan worden toevertrouwd aan de gezagvoerder van
een schip of een luchtvaartuig met als bestemming of vertrekpunt een officieel
erkende landingsplaats in de Verblijfstaat. De gezagvoerder dient te worden
voorzien van een officieel document waaruit het aantal en de aard van de
pakketten blijken waaruit de tas is samengesteld. De consulaire post kan een
van zijn leden opdragen de tas rechtstreeks uit handen van de gezagvoerder
van het schip of het luchtvaartuig in ontvangst te nemen.

Artikel 16. De Verblijfstaat behandelt de consulaire ambtenaren met de
eerbied die hun verschuldigd is en neemt alle passende maatregelen om te
verhinderen dat hun persoon, hun vrijheid of hun waardigheid in gevaar wordt
gebracht.

Artikel 17. 1. De leden van de consulaire post zijn niet onderworpen
aan de rechtsmacht van de Verblijfstaat in strafzaken, burgerlijke of
administratieve zaken voor handelingen verricht in hun officile hoedanigheid.

2. Het bepaalde in lid 1 van dit artikel is niet van toepassing met
betrekking tot een burgerlijke vordering:
a. die voortvloeit uit een overeenkomst gesloten door een lid van een con-

sulaire post waarbij dit lid niet uitdrukkelijk of stilzwijgend als mandataris
van de Zendstaat optrad;

b. ingesteld door een derde in verband met schade die in de Verblijfstaat is
veroorzaakt door een voertuig, een schip of een luchtvaartuig.

3. De Zendstaat kan afstand doen van de in lid 1 bedoelde immuniteit;
dit moet echter steeds uitdrukkelijk geschieden en langs diplomatieke weg
schriftelijk aan de Verblijfstaat worden medegedeeld.

4. Het feit dat afstand wordt gedaan van de immuniteit van rechtsmacht
ten aanzien van een burgerlijke of een administratiefrechterlijke vordering
betekent niet dat van deze immuniteit afstand wordt gedaan ten aanzien van
de maatregelen tot tenuitvoerlegging van het vonnis, waarvoor afzonderlijk af-
stand moet worden gedaan.

5. Wanneer een lid van de consulaire post een rechtsgeding aanhanging
maakt in een zaak waarin hij krachtens lid 1 immuniteit van rechtsmacht kan
genieten, kan hij ten aanzien van een tegeneis die rechtstreeks verband houdt
met de hoofdvordering, de immuniteit van rechtsmacht niet inroepen.

Artikel 18. 1. Behoudens in de gevallen omschreven in artikel 17, lid 2,
stellen de autoriteiten van de Verblijfstaat tegen het hoofd van een consulaire
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post geen strafrechtelijke, burgerrechtelijke of administratiefrechtelijke vor-
dering in voor handelingen door hem verricht buiten de uitoefening van zijn
officiele werkzaamheden, tenzij de Zendstaat vooraf, in een bijzonder geval,
van deze immuniteit afziet langs diplomatieke weg. Geen enkele executoire
maatregel mag tegen het hoofd van een consulaire post worden getroffen,
behoudens in de gevallen omschreven in artikel 17, lid 2. Deze maatregelen
mogen echter geen afbreuk doen aan de onschendbaarheid van zijn persoon of
van zijn ambtswoning.

2. De bepalingen van lid 1 zijn eveneens van toepassing op de
familieleden van het hoofd van de consulaire post die bij hem inwonen.

Artike119. 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 18, lid
1 kunnen consulaire ambtenaren wegens handelingen verricht buiten de
uitoefening van hun officiile werkzaamheden slechts worden aangehouden of
in voorlopige hechtenis worden genomen, wanneer zij zich schuldig maken aan
een misdrijf dat krachtens de wetten van de Verblijfstaat strafbaar is met een
vrijheidstraf van ten minste vijf jaar, of met een zwaardere straf, en ingevolge
een beslissing getroffen door een autoriteit van die Staat die in strafzaken
bevoegd is.

2. Met uitzondering van de in lid 1, omschreven gevallen, zijn de con-
sulaire ambtenaren gevrijwaard tegen opsluiting en iedere andere beperking
van hun persoonlijke vrijheid, behoudens ter uitvoering van een eindvonnis in
strafzaken.

3. De gezinsleden van de consulaire ambtenaren die bij hen inwonen,
genieten de in de leden 1 en 2 van dit artikel bedoelde immuniteiten.

4. Wanneer tegen een consulair ambtenaar een strafrechtelijke procedure
wordt ingesteld, moet deze procedure worden gevoerd met in achtneming van
de eerbied die hem uit hoofde van zijn ambt verschuldigd is en op een wijze
die de uitoefening van de consulaire werkzaamheden zo weinig mogelijk
bemoeilijkt. Wanneer het noodzakelijk is geworden een consulair ambtenaar in
voorlopige hechtenis te nemen, dient de procedure tegen hem zo spoedig
mogelijk te worden aangevat.

5. Ingeval een lid van de consulaire post strafrechterlijk wordt vervolgd,
wordt aangehouden, in hechtenis wordt gehouden of onder welke vorm dan
ook van zijn vrijheid wordt beroofd, dient de Verblijfstaat de diplomatieke
zending van de Zendstaat hiervan terstond in kennis te stellen.

Artikel 20. 1. De leden van de consulaire post kunnen worden
opgeroepen om als getuige op te treden voor de rechtbanken of andere
bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat. Indien de consulaire ambtenaren
weigeren als getuige op te treden, mag er geen dwang op hen worden uitgeoe-
fend of een strafmaatregel tegen hen worden uitgevaardigd. De consulaire
bedienden mogen, behalve inzake aangelegenheden die betrekking hebben op
de uitoefening van hun ambtelijke werkzaamheden, niet weigeren als getuige
op te treden; ze zijn niet verplicht documenten of voorwerpen over te leggen
welke tot het consulair archief behoren.

2. Het recht om te weigeren als getuige op te treden en documenten of
voorwerpen over te leggen zou niet behoren te worden ingeroepen als het
belang van de rechtsbedeling zulks eist en het hoofd van de consulaire post
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van oordeel is dat de belangen van de Zendstaat er niet door geschaad
worden.

3. De rechtbanken of de andere bevoegde autoriteiten van de
Verblijfstaat die om de getuigenis van de in lid 1 bedoelde personen verzoeken,
dragen er alle zorg voor dat de uitoefening van de werkzaamheden van de con-
sulaire post er niet door gehinderd wordt. Op verzoek van het hoofd van de
consulaire post, kan het verhoor als getuige worden afgenomen op de con-
sulaire post of ten huize van de consulaire ambtenaar of het voorwerp uit-
maken van een schriftelijke verklaring.

4. De bepalingen van de leden 1 en 2 zijn van toepassing op de
gezinsleden van de leden van de consulaire post die bij hen inwonen.

Artikel21. 1. De leden van de consulaire post alsmede hun inwonende
gezinsleden zijn vrijgesteld van de verplichtingen opgelegd door de wetten en
verordeningen van de Verblijfstaat betreffende het verblijf van vreemdelingen.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat voorzien de in lid 1
bedoelde personen van een passend document.

Artike122. De leden van de consulaire post en hun inwonende
gezinsleden, zijn in de Verblijfplaats vrijgesteld van verplichte dienst in de
strijdkrachten of andere organisaties die rechtstreeks of onrechtstreeks in ver-
band staan met de landsverdediging en van elke prestatie in de openbare
diensten. Hetzelfde geldt voor bijdragen in geld of in natura opgelegd ter ver-
vanging van persoonlijke diensten of prestaties.

Artikel 23. 1. De leden van de consulaire post genieten vrijstelling van
alle nationale, regionale of gemeentelijke belastingen en rechten van welke
aard ook, met betrekking tot de inkomsten, wedden, salarissen of
bezoldigingen die zij van de Zendstaat ontvangen als vergoeding voor hun
offici~le functies of officile werkzaamheden.

2. De consulaire ambtenaren en de aan de administratieve en technische
diensten van de consulaire post verbonden consulaire bedienden genieten
daarenboven vrijstelling van alle andere belastingen en rechten van welke aard
ook, hetzij persoonlijke of zakelijke, nationale, regionale of gemeentelijke, met
uitzondering van:
a. indirecte belastingen die normaal in de prijs van de goederen of diensten

begrepen zijn;
b. belastingen en rechten op particuliere onroerende goederen gelegen op het

grondgebied van de Verblijfstaat, onder voorbehoud van de bepalingen van
artikel 13;

c. successierechten en overgangsrechten, alsmede soortgelijke belastingen of
rechten, onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 24;

d. belastingen en rechten op particulier inkomen, met inbegrip van
kapitaalaanwas, waarvan de bron gelegen is in de Verblijfstaat, en de
kapitaalbelastingen geheven op beleggingen in handels- of financile
ondernemingen gevestigd in de Verblijfstaat;

e. belastingen en rechten geheven als vergoeding voor verleende bijzondere
diensten;
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f registratie-, griffie-, hypotheek- en zegelrechten, onder voorbehoud van het
bepaalde in artikel 13.

De vrijstellingen van belastingen en rechten geheven wegens invoer of
wederuitvoer maken het voorwerp uit van artikel 25.

3. De inwonende gezinsleden van de in lid 2 bedoelde consulaire
ambtenaren of consulaire bedienden genieten dezelfde vrijstellingen als deze
consulaire ambtenaren of bedienden.

4. De in dit artikel bedoelde vrijstellingen zijn niet van toepassing op
belastingen en rechten welke volgens de wetten en verordeningen van de
Verblijfstaat ten laste vallen van andere personen dan de leden van de con-
sulaire post of hun gezinsleden en inzonderheid op belastingen en rechten
welke die personen wettelijk verschuldigd zijn op het stuk van directe
belastingen en de met directe belastingen gelijkgestelde rechten.

5. De leden van de consulaire post die personen te werk stellen wier
wedde of loon in de Verblijfstaat niet zijn vrijgesteld van de inkomsten-
belasting, komen de verplichtingen na welke de wetten en verordeningen van
deze Staat inzake hefting van de inkomstenbelasting aan de werkgevers
opleggen.

Artikel24. 1. In geval van overlijden van een lid van de consulaire post
of van een inwonend gezinslid, worden de roerende goederen die tot de
nalatenschap behoren en zich in de Verblijfstaat bevinden, vrijgesteld van alle
successierechten en van alle soortgelijke belastingen of rechten indien de
overledene geen onderdaan noch ingezetene van die Staat was, en indien die
goederen er zich uitsluitend bevonden ingevolge de aanwezigheid van de
overledene in de Verblijfstaat als lid van de consulaire post of als gezinslid
van een lid van de consulaire post.

2. De Verblijfstaat verleent machtiging tot uitvoer met vrijstelling van
douanerechten en alle daarmee verband houdende rechten en heffingen, van de
in lid 1 bedoelde goederen, met uitzondering van de goederen welke in die
Staat zijn verworven en ten aanzien waarvan een uitvoerverbod of uitvoer-
beperking bestaat.

Artikel 25. 1. De Verblijfstaat laat de invoer en de wederuitvoer toe
van
a. de voorwerpen, daaronder begrepen de vervoermiddelen, bestemd voor het

officieel gebruik van de consulaire post;
b. de goederen, daaronder begrepen de vervoermiddelen, bestemd voor het

persoonlijk gebruik van de consulaire ambtenaren en van de consulaire
bedienden werkzaam op de administratieve en technische diensten van de
consulaire post

en verleent voor deze voorwerpen en goederen, zowel bij de invoer als bij de
uitvoer vrijstelling van alle douanerechten, belastingen en daarmee verband
houdende heffingen, met uitzondering van heffingen voor opslag, vervoer en
dergelijke diensten.

2. De consulaire bedienden die bij de huishoudelijke dienst van de con-
sulaire post werkzaam zijn, genieten de in lid 1 littera b van dit artikel
omschreven voorrechten en vrijstellingen met betrekking tot goederen
ingevoerd ter gelegenheid van hun verhuizing.
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3. De in lid 1, littera b en in lid 2 omschreven voorrechten en
vrijstellingen worden eveneens verleend aan de inwonende gezinsleden van de
bedoelde consulaire ambtenaren en bedienden.

4. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op goederen
waarvan de in- of uitvoer verboden is door de wetten en verordeningen van de
Verblijfstaat.

Artikel26. 1. De in de artikelen 12, 17, 18 lid 2, 19 lid 3, 21 lid 1, 22,
23 en 25 omschreven voorrechten en immuniteiten worden niet verleend aan
de personen die onderdanen of ingezetenen van de Verblijfstaat zijn.

2. De bepalingen van de artikelen 18 lid 2, 19 lid 3, 21 lid 1, 23 en 25
zijn niet van toepassing op de personen die in de Verblijfstaat een particuliere
winstgevende bedrijvigheid uitoefenen.

Arikel27. De consulaire post, alsmede de leden van de consulaire post
en hun gezinsleden dienen de verplichtingen na te komen welke de wetten en
verordeningen van de Verblijfstaat opleggen met betrekking tot de verzekerin.
tegen burgerlijke aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt aan derden bij
gebruik van een vervoermiddel.

Artikel28. De Zendstaat, de leden van de consulaire post alsmede hun
inwonende gezinsleden, dienen de formaliteiten na te komen welke de
administratieve autoriteiten van de Verblijfstaat met betrekking tot de
toepassing van het bepaalde in hoofdstuk III van deze Overeenkomst
voorschrijven.

A rtikel 29. 1. Ieder lid van de consulaire post treedt in het genot van de
in deze Overeenkomst bedoelde voorrechten en immuniteiten vanaf het tijdstipwaarop hij de Verblijfstaat binnenkomt om zich naar zijn post te begeven of,
ingeval hij zich al in de Verblijfstaat bevindt, zodra hij zijn functie bij de con-
sulaire post opneemt.

2. De inwonende gezinsleden van een lid van de consulaire post treden in
het genot van de in deze Overeenkomst bepaalde voorrechten en immuniteiten
met ingang van de laatste van de volgende data: de datum waarop het lid van
de consulaire post in het genot treedt van de voorrechten en immuniteiten
overeenkomstig lid 1, de datum waarop zij in de Verblijfstaat binnenkomen of
die waarop zij lid van het gezin zijn geworden.

3. Wanneer de functie van een lid van de consulaire post een einde
neemt, vervallen zijn voorrechten en immuniteiten alsmede die van zijn
inwonende gezinsleden normaal op de eerste van de volgende data: het tijdstip
waarop de bedoelde persoon de Verblijfstaat verlaat, of bij verstrijking van een
redelijke termijn die hem te dien einde zou zijn toegekend, maar ze blijven tot
op dat tijdstip van kracht. De voorrechten en immuniteiten van de in lid 2
bedoelde personen vervallen zodra zij niet langer inwonende gezinsleden van
een lid van de consulaire post zijn. Wanneer deze personen echter het
voornemen hebben de Verblijfstaat binnen een redelijke termijn te verlaten,
blijven hun voorrechten en immuniteiten van kracht tot op het tijdstip van hun
vertrek.

4. Met betrekking tot de handelingen die een lid van de consulaire post in
zijn officile hoedanigheid heeft verricht, blijft de vrijstelling van rechtsmacht
voor onbeperkte duur van kracht.
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5. Wanneer een lid van de consulaire post overlijdt, blijven de bij hem
inwonende gezinsleden in het genot van de hun toegekende voorrechten en
immuniteiten tot op de eerste van de volgende data: de datum waarop zij de
Verblijfstaat verlaten, of de datum van verstrijking van een redelijke termijn
die hun met het oog op hun vertrek is toegekend.

HOOFDSTUK IV

CONSULAIRE WERKZAAMHEDEN

Artike130. De consulaire ambtenaren hebben tot taak:
a. de rechten en de belangen van de Zendstaat te beschermen;
b. de ontwikkeling van de economische, commercidle, culturele en

wetenschappelijke betrekkingen tussen de Zendstaat en de Verblijfstaat in
ieder opzicht te begunstigen;

c. op iedere andere wijze de ontwikkeling van de vriendschappelijke
betrekkingen tussen de Zendstaat en de Verblijfstaat te bevorderen.

Artikel31. De consulaire ambtenaren hebben het recht de rechten en de
belangen van de onderdanen van de Zendstaat te beschermen. Te dien einde
mogen zij, met name:
a. de economische, commercidle, culturele en wetenschappelijke belangen van

deze onderdanen bevorderen;
b. inlichtingen inwinnen nopens om het even welk voorval dat de belangen

van die onderdanen raakt of kan raken;
c. bijstand verlenen aan die onderdanen in hun betrekkingen met de

autoriteiten van de Verblijfstaat, inzonderheid in aanlegenheden betreffende
de uitoefening van hun beroepsbezigheden.

A rtikel 32. 1. Onder voorbehoud van het in de Verblijfstaat geldende
procesrecht, hebben de consulaire ambtenaren het recht zonder volmacht de
onderdanen van de Zendstaat te vertegenwoordigen, of de nodige schikkingen
te treffen met het oog op hun vertegenwoordiging, voor de rechtbanken of de
andere autoriteiten van de Verblijfstaat, wanneer deze onderdanen door
afwezigheid of om welke andere reden ook niet in staat zijn hun rechten en
belangen tijdig te verdedigen.

2. De in lid 1 bedoelde vertegenwoordiging neemt een einde wanneer de
vertegenwoordigde personen een gemachtigde hebben aangewezen of zelf de
verdediging van hun rechten en belangen in handen hebben genomen.

Artikel 33. 1. Wanneer de bescherming moet worden georganiseerd van
een minderjarig of een onbekwaam onderdaan van de Zendstaat die in de
Verblijfstaat verblijft, dienen de autoriteiten van deze laatste Staat, zodra zij
met deze toestand bekend zijn, de consulaire ambtenaar ervan op de hoogte te
brengen.

2. Wanneer het nodig blijkt, kunnen de consulaire ambtenaren aan de
rechtbanken of andere autoriteiten van de Verblijfstaat personen voordragen
die tijdelijk of definitief zullen optreden als voogd of curator van de mm-
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derjarigen of onbekwamen die onderdanen van de Zendstaat zijn, of als
curator over de goederen van deze onderdanen wanneer deze goederen niet
beschermd zijn.

3. De autoriteiten van de Verblijfstaat stellen de consulaire ambtenaren
onverwijld in kennis van deze opneming van een onderdaan van de Zendstaat
in een instelling voor geesteszieken. De consulaire ambtenaren mogen die
onderdaan onverwijld bezoeken en, desnoods, stappen doen om zijn bescher-
ming te organiseren overeenkomstig de bepalingen van lid 2.

Artikel 34. 1. Het hoofd van de consulaire post heeft het recht
huwelijken te voltrekken of verklaringen in verband met de voltrekking van
een huwelijk te ontvangen, op voorwaarde dat de aanstaande echtgenoten
onderdanen van de Zendstaat zijn.

2. De consulaire ambtenaren hebben het recht akten van geboorte of
overlijden op te maken of aangiften van geboorte of overlijden in te schrijven
betreffende onderdanen van de Zendstaat, alsmede de daarop betrekking heb-
bende stukken af te geven.

3. De bepalingen van de leden 1 en 2 ontslaan de betrokkenen niet van
de verplichting alle door de wetten en verordeningen van de Verblijfstaat
voorgeschreven formaliteiten te vervullen.

4. De bevoegde autoriteit van de Verblijfstaat bezorgt kosteloos de con-
sulaire post, wanneer deze hierom verzoekt voor administratieve doeleinden,
een uittreksel uit iedere akte van de burgerlijke stand betreffende een onder-
daan van de Zendstaat.

Artike135. De consulaire ambtenaren hebben het recht:
a. het register van de onderdanen van de Zendstaat bij te houden en hun

daarmee verband houdende stukken af te geven;
b. paspoorten en andere reisdocumenten aan de onderdanen van de Zendstaat

af te geven, ze te vernieuwen en te wijzigen;
c. visa te verstrekken.

Artikel 36. 1. De consulaire ambtenaren hebben het recht:
a. testamenten op te maken en te bewaren, alsmede andere documenten op te

maken waarin eenzijdige rechtshandelingen van onderdanen van de
Zendstaat worden vastgesteld;

b. documenten op te maken en voor echt te verklaren waarin overeenkomsten
worden vastgesteld tussen onderdanen van de Zendstaat of tussen onder-
danen van de Zendstaat en personen die geen onderdanen van deze Staat
zijn, wanneer overeenkomsten in de Zendstaat rechtskracht dienen te
hebben;

c. documenten afgegeven door de autoriteiten of openbare ambtenaren van de
Zendstaat of van de Verblijfstaat voor echt te verklaren of de daarop
voorkomende handtekeningen te legaliseren;

d. de handtekeningen van de onderdanen van de Zendstaat op documenten
aangebracht te legaliseren;

e. de afschriften van en uittreksels uit documenten opgemaakt door de
13547
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autoriteiten, de openbare ambtenaren of onderdanen van de Zendstaat, voor
eensluitend te verklaren;

f documenten te vertalen en de vertaling voor eensluitend te verklaren;
g. de verklaringen van onderdanen van de Zendstaat te ontvangen en te waar-

merken alsmede daarbij passende attesten en documenten af te geven;
h. op verzoek van de rechtbanken en andere autoriteiten van de Zendstaat

vrijwillige getuigenverklaringen af te nemen van onderdanen van die Staat
en hun alle gerechtelijke en buitengerechtelijke documenten afkomstig van
die rechtbanken en autoriteiten over te zenden, alsmede op verzoek van die
rechtbanken rogatoire commissies uit te voeren, in overeenstemming met de
tussen de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen geldende akkoorden;

i. certificaten van oorsprong en andere soortgelijke stukken voor koopwaren
af te geven;

j. voorwerpen die onderdanen van de Zendstaat gedurende een tijdelijk
oponthoud in de Verblijfstaat verloren hebben, in ontvangst te nemen ten
einde ze aan hun eigenaar terug te bezorgen;

k. in de consulaire lokalen berichten bekend te maken betreffende iedere
aangelegenheid die betrekking heeft op rechten, verplichtingen of belangen
van de onderdanen van de Zendstaat.

2. De bepalingen van lid 1 zijn niet van toepassing op akten en con-
tracten betreffende de vestiging, de overgang of het tenietgaan van rechten op
onroerende goederen die in de Verblijfstaat gelegen zijn.

3. De door de consulaire ambtenaren van de Zendstaat opgemaakte en
voor echt of eensluitend verklaarde akten en documenten die van het officile
zegel zijn voorzien, hebben dezelfde rechtsgeldigheid en bewijskracht als akten
en documenten opgemaakt en voor echt of eensluitend verklaard door de
autoriteiten of openbare ambtenaren van de Verblijfstaat. De autoriteiten van
de Verblijfstaat dienen deze akten en documenten evenwel als geldig te
erkennen op voorwaarde dat ze in de door de wetten en verordeningen van de
Zendstaat vereiste vorm zijn opgesteld en, in voorkomend geval, voldoen aan
de vereisten inzake zegelrecht, registratie en legalisatie alsook aan alle andere
vormvereisten ter zake opgelegd door de Staat waar de akte moet worden
uitgevoerd.

Artike137. De consulaire ambtenaren hebben het recht zich in verbin-
ding te stellen met ieder onderdaan van de Zendstaat, hem te ontmoeten, bij te
staan in zijn betrekkingen met de rechtbanken of de andere autoriteiten van de
Verblijfstaat en hem in procedure voor die autoriteiten behulpzaam te zijn. De
Verblijfstaat beperkt op generlei wijze de toegang van de onderdanen van de
Zendstaat tot de consulaire post.

Artikel 38. 1. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat stellen de
consulaire post van de Zendstaat in kennis van de aanhouding van een onder-
daan van die Staat, van zijn inhechtenisneming of van elke andere wijze
waarop hij van zijn vrijheid is beroofd.

2. De consulaire ambtenaren hebben het recht een onderdaan van de
Zendstaat die is aangehouden, zich in hechtenis bevindt of op enigerlei andere
wijze van zijn vrijheid is beroofd, of die een gevangenisstraf uitzit, te bezoeken
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alsmede zich met hem in verbinding te stellen en te onderhouden in de talen
van de Zendstaat en van de Verblijfstaat en te zorgen voor zijn verdediging
voor de rechtbanken. De in dit lid bedoelde rechten worden uitgeoefend
overeenkomstig de wetten en verordeningen van de Verblijfstaat, daaronder
begrepen het gevangenisreglement, met dien verstande dat deze wetten en
verordeningen de verwezenlijking van de oogmerken waarvoor de verleende
rechten zijn toegekend, volledig moeten waarborgen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat stellen ieder onderdaan
van de Zendstaat die is aangehouden, zich in hechtenis is genomen of op
enigerlei andere wijze van zijn vrijheid is beroofd, onverwijid in kennis van de
mogelijkheid tot contact die hem overeenkomstig lid 2 wordt geboren.

Artike139. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat stellen de con-
sulaire post onverwijld in kennis van het overlijden van een onderdaan van de
Zendstaat. Tegelijkertijd verschaffen deze autoriteiten aan de consulaire post
kosteloos een uittreksel van de akte van overlijden.

Artikel 40. 1. Wanneer de bevoegde plaatselijke autoriteiten van de
Verblijfstaat kennis krijgen van het openvallen van een nalatenschap ingevolge
het overlijden in die Staat van een onderdaan van de Zendstaat, delen zij dit
onverwijid mede aan de consulaire ambtenaar van de Zendstaat.

2. Wanneer de bevoegde plaatselijke autoriteiten van de Verblijfstaat
kennis krijgen van het overlijden van een persoon van om het even welke
nationaliteit, die in de Verblijfstaat een nalatenschap heeft achtergelaten
waarbij een onderdaan van de Zendstaat als rechthebbende belang kan
hebben, delen zij dit onverwijld mede aan de consulaire ambtenaar van de
Zendstaat.

3. De bevoegde plaatselijke autoriteiten van de Verblijfstaat in wier
ressort de in de leden 1 en 2 bedoelde nalatenschappen openvallen, nemen
gepaste maatregelen, overeenkomstig de wetten en verordeningen van die
Staat, om die nalatenschappen te beschermen en zijn ertoe gehouden, in de
mate van het mogelijke, terstond aan de consulaire ambtenaar van de
Zendstaat alle inlichtingen te verschaffen waarover zij beschikken aangaande
de rechthebbenden, hun woon- en verblijfplaats, de samenstelling en de waarde
van de nalatenschap, met inbegrip van de achterstallige pensioenen en de
bedragen verschuldigd uit hoofde van schadevergoeding, sociale verzekeringen
of verzekeringspolissen, het bestaan van een testament, een nalatenschap door
de overleden achtergelaten in een derde Staat en de stand van de
nalatenschapsproceduur.

Artikel41. In aangelegenheden betreffende de in artikel 40 bedoelde
nalatenschappen mag de consulaire ambtenaar van de Zendstaat de bevoegde
autoriteiten van de Verblijfstaat zijn medewerking verlenen, zulks inzonderheid
met betrekking tot:
a. het opmaken van de inventaris van de nalatenschap;
b. het nemen van de nodige maatregelen om de nalatenschap voor schade te

vrijwaren, en onder meer de verkoop van roerende goederen indien die
verkoop in het belang ligt van de rechthebbenden;

c. de aanstelling van een beheerder of curator van de nalatenschap en de
regeling van andere kwesties in verband met het beheer van de
nalatenschap.
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Artike142. 1. Wanneer een onderdaan van de Zendstaat belangheb-
bende is bij een in de Verblijfstaat opengevallen nalatenschap en die onder-
daan onbekwaam is of niet in deze Staat verblijft en er niet vertegenwoordigd
is, is de consulaire ambtenaar van rechtswege gemachtigd hem te ver-
tegenwoordigen voor de rechtbanken en de andere bevoegde autoriteiten van
de Verblijfstaat, zonder dat een volmacht moet worden overgelegd.

2. De consulaire ambtenaar die als vertegenwoordiger van de betrokken
personen optreedt, mag voor de rechtbanken of de andere bevoegde
autoriteiten niet persoonlijk in het geding worden geroepen met betrekking tot
alle aangelegenheden betreffende de nalatenschap.

Artikel 43. 1. De consulaire ambtenaar van de Zendstaat heeft het
recht in ontvangst te nemen, ten einde ze overeenkomstig de wetten en veror-
deningen van de Verblijfstaat over te maken aan een onderdaan van de
Zendstaat die niet in de Verblijfstaat verblijft, de gelden of andere goederen
door die onderdaan verkregen ingevolge een erfrechtelijke procedure,
daaronder begrepen de pensioenachterstallen en de bedragen verschuldigd uit
hoofde van schadeloosstelling, sociale verzekeringen of verzekeringspolissen.

2. De consulaire ambtenaar kan de in lid 1 bedoelde gelden en goederen
in ontvangst nemen nadat hij de betaling van de aan de bevoegde autoriteiten
van de Verblijfstaat verschuldigde belastingen of taksen geregeld of gewaar-
borgd heeft, alsmede nadat hij de schulden van de overledene heeft betaald of
de betaling ervan heeft gewaarborgd.

3. Wanneer de consulaire ambtenaar, overeenkomstig de bepalingen van
dit artikel, van een rechtbank, een instelling of een natuurlijk persoon, gelden
of andere goederen in ontvangst neemt, dient hij te voldoen aan de in de
Verblijfstaat geldende voorwaarden inzake bewijslevering om te bewijzen dat
de gelden of goederen aan de rechtmatige erfgenamen zijn overgemaakt; bij
ontstentenis van zulk een bewijs dienen de gelden of goederen te worden
teruggegeven.

Artikel 44. Wanneer een onderdaan van de Zendstaat tijdens een reis
in de Verblijfstaat overlijdt en er geen vaste verblijfplaats heeft, worden de per-
soonlijke bagage en andere goederen in het bezit van de overledene terstond
zonder bijzondere procedure, aan de consulaire ambtenaar ter hand gesteld.
De consulaire ambtenaar aan wie deze bagage of goederen worden toever-
trouwd, dient de schulden die de overledene tijdens zijn oponthoud in de
Verblijfstaat heeft gemaakt, te dekken ten belope van een bedrag dat de
waarde van deze bagage en deze goederen niet overtreft.

A rtikel 45. 1. De consulaire ambtenaren hebben het recht bijstand te
verlenen aan elk schip van de Zendstaat dat zich in de territoriale wateren, de
binnenwateren of een haven van de Verblijfstaat bevindt. Wanneer zij in
aangelegenheden die met de uitoefening van hun ambt verband houden, de
hulp van de bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat inroepen, dient die hulp
hun te worden verleend.

2. De consulaire ambtenaren hebben het recht zich in verbinding te
stellen met de kapitein en de bemanningsleden van een schip van de Zendstaat
en zich persoonlijk aan boord van het schip te begeven zodra het tot het vrije
verkeer is toegelaten.

3. De kapitein en de bemanningsleden van een schip van de Zendstaat
13547
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kunnen zich met de consulaire ambtenaren in verbinding stellen en zich naar
de consulaire post begeven, mits zij zich gedragen naar de wetten van de
Verblijfstaat.

Artikel46. De consulaire ambtenaren hebben het recht:
a. de kapitein of ieder lid der bemanning van een schip van de Zendstaat te

ondervragen, de boordpapieren in te kijken en te viseren, de verklaringen
aangaande de reis en de bestemming van bet schip te ontvangen alsmede in
het algemeen de binnenkomst, het verblijf en het vertrek van het schip te
vergemakkelijken;

b. alle maatregelen te treffen in verband met de aan- of afmonstering van de
kapitein of de leden der bemanning;

c. alle geschillen tussen de kapitein en de leden der bemanning te regelen,
inzonderheid die welke op de arbeidsovereenkomst en de arbeids-
voorwaarden betrekking hebben;

d. alle maatregelen te treffen met het oog op de opneming van de kapitein of
van een bemanningslid in een ziekenhuis, dan wel met het oog op hun
repatriering;

e. overlegging te eisen van de akten of aangiften van geboorte of overlijden
die de kapitein tijdens de zeereis aan boord van het schip heeft opgesteld,
alsmede de testamenten die hij heeft verleden;

f. hulp en bijstand te verlenen aan de kapitein en aan ieder lid der bemanning
van een schip van de Zendstaat in hun betrekkingen met de rechtbanken en
de andere bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat en hun te dien einde de
bijstand van een jurist of van iedere andere persoon te bezorgen, alsmede
voor hen als tolk op te treden of een tolks aan te wijzen om hen bij te
staan;

g. alle maatregelen te treffen om orde en tucht aan boord van het schip te
handhaven;

h. elke verklaring of elk ander document te ontvangen, op te stellen of te
ondertekenen dat door de wetten van de Zendstaat betreffende de
nationaliteit, de eigendom en andere zakelijke rechten, de staat en de
exploitatie van een schip van die Staat is voorgeschreven;

i. te waken over de toepassing van de scheepvaartwetten van de Zendstaat op
de schepen van die Staat.

Artike147. De rechtbanken en de andere rechterlijke autoriteiten van de
Verblijfstaat kunnen rechtsmacht hetzij aan wal of aan boord van een schip
van de Zendstaat, in verband met aan boord gepleegde misdrijven slechts
uitoefenen wanneer het gaat om:
a. misdrijven gepleegd door of tegen een onderdaan van de Verblijfstaat, of

door of tegen iedere andere persoon dan de kapitein of een lid der beman-
ning;

b. misdrijven die de rust of de veiligheid van een haven, van de territoriale
wateren of de binnenwateren van de Verblijfstaat in gevaar brengen;

c. misdrijven tegen de wetten en verordeningen van de Verblijfstaat inzake de
veiligheid van de Staat, de volksgezondheid, de beveiliging van men-
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senlevens op zee, de immigratie, de douane of de verontreiniging van de
zee;

d. misdrijven die krachtens de wetten van de Verblijfstaat met een
vrijheidsstraf van ten minste vijf jaar of een zwaardere straf worden
bestraft.

In alle andere gevallen kunnen deze autoriteiten slechts optreden op het
verzoek of met de instemming van de consulaire ambtenaar.

Artikel 48. 1. Wanneer de in artikel 47 bedoelde autoriteiten van de
Verblijfstaat zich voornemen aan boord van een schip van de Zendstaat de
kapitein of een bemanningslid of een passagier aan te houden of op een andere
wijze in hechtenis te nemen, beslag of arrest-beslag te leggen op het schip of
op een zich aan boord bevindend goed, of een officieel onderzoek aan boord
van het schip in te stellen, dienen zij de consulaire ambtenaar daarvan vooraf
te verwittigen zodat hij bij de tenuitvoerlegging van die maatregelen aanwezig
kan zijn. Indien, om urgentie redenen, de consulaire ambtenaar niet kan
worden ingelicht of indien er geen consulaire ambtenaar bij de tenuit-
voerlegging van de maatregelen aanwezig is geweest, brengen de autoriteiten
van de Verblijfstaat de consulaire ambtenaar terstond en volledig op de hoogte
van de maatregelen die zij getroffen hebben.

2. De bepalingen van lid 1 gelden niet voor de gebruikelijke controles die
de autoriteiten van de Verblijfstaat verrichten inzake volksgezondheid,
paspoorten en douane.

Artikel 49. Wanneer een lid van de bemanning, die geen onderdaan van
de Verblijfstaat is, een schip van de Zendstaat in de Verblijfstaat verlaat
zonder de toestemming van de kapitein, verlenen de bevoegde autoriteiten van
deze Staat, op verzoek van de consulaire ambtenaar, hun medewerking bij bet
opsporen van de betrokken persoon en nemen zij de nodige maatregelen om
hem terug aan boord van bet schip of van een ander schip van de Zendstaat te
brengen.

Artikel50. Onder voorbehoud van de toestemming van de kapitein van
bet schip, kunnen de consulaire ambtenaren van de Zendstaat zich aan boord
begeven van alle schepen, ongeacht hun nationaliteit, die op weg zijn naar een
haven van die Staat, ten einde de inlichtingen in te winnen die zij nodig
hebben voor bet opstellen en ondertekenen van de documenten welke
krachtens de wetten van de Zendstaat vereist zijn om in de havens van die
Staat binnen te komen en ten einde de bevoegde autoriteiten van de Zendstaat
alle door haar gevraagde inlichtingen te verstrekken.

Artikel 51. 1. Wanneer een schip van de Zendstaat in de territoriale of
de binnenwateren van de Verblijfstaat averij oploopt, strandt of vergaat, stellen
de bevoegde autoriteiten van die Staat onverwijld de consulaire ambtenaren
hiervan in kennis.

2. In de in bet eerste lid bedoelde gevallen, nemen de autoriteiten van de
Verblijfstaat de nodige maatregelen om bet schip en zijn uitrusting, de beman-
ning, de passagiers, de lading, de voorraden en de andere zich aan boord
bevindende goederen te redden en te beveiligen, alsmede om plundering en
wanorde op het schip te voorkomen of er een einde aan te maken. Deze
maatregelen strekken zich uit tot de goederen die deel uitmaken van bet schip
of van zijn lading en die van bet schip gescheiden zijn. De autoriteiten van de
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Verblijfstaat stellen de consulaire ambtenaren in kennis van de getroffen
maatregelen. Zij verlenen bovendien de consulaire ambtenaar de nodige bij-
stand voor alle maatregelen die ten gevolge van de averij, de stranding of de
schipbreuk moeten worden genomen. De consulaire ambtenaren hebben het
recht de autoriteiten van de Verblijfstaat erom te verzoeken de nodige
maatregelen te nemen en te blijven nemen voor de redding en de beveiliging
van het schip en van zijn uitrusting, van de bemanning, van de passagiers, van
de lading, van de voorraden en van de andere zich aan boord bevindende
goederen. Deze maatregelen worden eventueel getroffen in samenwerking met
de kapitein van het schip.

3. Wanneer van een schip van de Zendstaat dat is vergaan, de uitrusting,
de lading, de voorraad, of andere zich aan boord bevindende voorwerpen
gevonden worden op de kust van de Verblijfstaat of in de nabijheid ervan, of
worden binnengebracht in een haven van die Staat, en noch de kapitein, noch
de eigenaar van het schip of van de lading, noch zijn agent, noch de ver-
zekeraars aanwezig zijn of maatregelen kunnen nemen voor bewaring of de
bestemming ervan, is de consulaire ambtenaar ertoe gerechtigd als ver-
tegenwoordiger van de eigenaar zelf zou hebben getroffen indien hij aanwezig
ware geweest, zulks met inachtneming van de wetten van de Verblijfstaat.

4. De consulaire ambtenaren mogen de in lid 3 voorgeschreven
maatregelen eveneens treffen ten aanzien van alle goederen, toebehorend aan
een onderdaan van de Zendstaat en afkomstig van een schip of van de lading
van een schip van om het even welke nationaliteit, die in een haven worden
binnengebracht of die gevonden werden op de kust, in de nabijheid van de kust
of in het schip dat averij heeft opgelopen, gestrand is of vergaan. De bevoegde
autoriteiten van de Verblijfstaat dienen de consulaire ambtenaar terstond in
kennis te stellen van het bestaan van deze goederen.

5. De consulaire ambtenaar heeft het recht het onderzoek bij te wonen
dat wordt ingesteld om de oorzaken van de averij, de stranding of de schip-
breuk vast te stellen, voor zover de wetgeving van de Verblijfstaat zich daar-
tegen niet verzet.

Artike152. 1. Wanneer de kapitein of een lid van de bemanning van
een schip van de Zendstaat, in de Verblijfstaat overlijdt of verdwijnt, hetzij
aan boord van het schip, hetzij aan land, zijn alleen de kapitein of zijn
plaatsvervanger en de consulaire ambtenaren van de Zendstaat bevoegd om de
inventaris op te maken van de bagage, waarden en andere goederen
achtergelaten door de overledene of de vermiste en om de overige nodige
maatregelen tot bewaring en overhandiging van de goederen te treffen, met het
oog op de vereffening van de nalatenschap.

Indien de overledene of de vermiste echter een onderdaan van de
Verblijfstaat is, maakt de kapitein of zijn plaatsvervanger, op het ogenblik
waarop het overlijden of de verdwijning wordt vastgesteld, de inventaris op en
overhandigt daarvan een uitgifte aan de autoriteiten van de Verblijfstaat die
bevoegd zijn om alle overige nodige maatregelen te treffen met het oog op de
bewaring van de goederen en, in voorkomend geval, op de vereffening van de
nalatenschap. Deze autoriteiten stellen de consulaire post van de Zendstaat
hiervan in kennis.

2. Wanneer een consulaire ambtenaar de in lid 1 omschreven rechten
inzake nalatenschappen uitoefent, dient hij zich te schikken naar de wetten en
verordeningen van de Verblijfstaat.
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Artike153. De consulaire ambtenaren oefenen op aangepaste wijze de
bij de artikelen 45 tot 52 bedoelde bevoegdheden uit ten aanzien van de
luchtvaartuigen van de Zendstaat, op voorwaarde dat die bevoegdheden niet
strijdig zijn met de bepalingen van andere overeenkornsten die tussen de Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen van kracht zijn.

Artikel 54. 1. Bij de uitoefening van de consulaire werkzaamheden, kan
de consulaire post in de Verblijfstaat de rechten en belastingen heffen waarin
de wetten en verordeningen van de Zendstaat voorzien.

2. De Zendstaat wordt in de Verblijfstaat vrijgesteld van alle belastingen
en rechten op de overeenkomstig lid 1 gei'nde bedragen en op de
ontvangstbewijzen die daarop betrekking hebben.

HOOFDSTUK V

ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

Artike155. 1. De consulaire ambtenaren kunnen hun ambtsbe-
voegdheden slechts uitoefenen, in hun consulair ressort. Met toestemming van
de Verblijfstaat kunnen zij deze bevoegdheden echter ook buiten hun consulair
ressort uitoefenen.

2. Bij de uitoefening van hun werkzaamheden hebben de consulaire
ambtenaren het recht zich te wenden tot iedere bevoegde overheid van hun
ressort en eveneens, als de Verblijfstaat er zich niet tegen verzet, tot de cen-
trale overheden van deze Staat.

Artike156. De bepalingen van deze Overeenkomst betreffende de con-
sulaire bevoegdheden zijn niet beperkend. De consulaire ambtenaren zijn even-
eens gemachtigd andere bevoegdheden uit te oefenen, op voorwaarde dat:
a. zij door de Zendstaat werden toegekend;
b. zij niet in strijd zijn met de bepalingen van de wetten en verordeningen van

de Verblijfstaat;
c. de overheden van de Verblijfstaat geen bezwaar maken tegen de uitoefening

ervan.
Artike157. Nadat hiervan op passende wijze kennis is gegeven aan de

Verblijfstaat en voor zover deze Staat daartegen geen bezwaar maakt, kan een
consulaire post van de Zendstaat in de Verblijfstaat consulaire
werkzaamheden uitoefenen ten behoeve van een derde Staat.

Artikel 58. 1. Onverminderd hun voorrechten en immuniteiten, is het de
plicht van alle personen die de in deze Overeenkomst omschreven voorrechten
en immuniteiten genieten, de wetten en verordeningen van de Verblijfstaat te
eerbiedigen.

2. De consulaire gebouwen mogen niet worden gebruikt op een wijze die
overenigbaar is met de uitoefening van de consulaire werkzaamheden.

Artikel 59. 1. Voor zover uit de inhoud blijkt zijn de bepalingen van
deze Overeenkomst eveneens van toepassing op de uitoefening van consulaire
werkzaamheden door een diplomatieke zending. De aanstelling van de leden
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van de diplomatieke zending die met de uitoefening van consulaire
werkzaamheden in de schoot van de zending worden belast, geschied volgens
het geval overeenkomstig de bepalingen van artikel 3 of van artikel 4.

2. De uitoefening van consulaire werkzaamheden door de in lid 1
bedoelde personen, doet geen afbreuk aan de voorrechten en immuniteiten die
zij genieten als leden van de diplomatieke zending.

Artikel 60. Op de dag van haar inwerkingstreding vervangt en beindigt
deze Overeenkomst de consulaire Overeenkomst tussen Belgii en Polen, onder-
tekend op 12 juni 1928 te Brussel.

Artikel 61. 1. Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd. Zij
treedt in werking op de dertigste dag na de datum van de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging, die te Brussel plaats vindt.

2. Deze Overeenkomst blijft van kracht tot dat een termijn van zes
maanden verstreken is, te rekenen van de datum waarop een der Hoge
Overeenkomstsluitende Partij de andere Hoge Overeenkomstsluitende Partij
schriftelijk kennis geeft van de opzegging van de Overeenkomst.

3. ledere Hoge Overeenkomstsluitende Partij kan aan de andere Hoge
Overeenkomstsluitende Partij voorstellen sommige bepalingen van deze
Overeenkomst te wijzigen. In geval van overeenstemming aangaande een
dergelijke wijziging, wordt deze vastgelegd in een Protocol dat een integrerend
deel zal uitmaken van deze Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van de Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen deze Overeenkomst hebben ondertekend en
van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Warschau, de 11 februari 1972, in twee exemplaren, ieder in
de Nederlandse, de Franse en de Poolse taal, de teksten in deze
onderscheidene talen zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor Zijne Majesteit Voor de Staatsraad

de Koning der Belgen: van de Volksrepubliek Polen:

[Signed - Signe 1  [Signed - Signd]3

[Signed - Signe 2  [Signed - Signdl4

PROTOCOL

BIJ DE CONSULAIRE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE
VOLKSREPUBLIEK POLEN

Op het ogenblik van de ondertekening op heden van de Consulaire
Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgie en de Volksrepubliek Polen, hierna

Signed by J. F. Herpin - Sign6 par J. F. Herpin.
2 Signed by A. J. Vranken - Signi par A. J. Vranken.

Signed by A. Willmann - Signi par A. Willmann.
'Signed by W. Wojtasik - Sign6 par W. Wojtasik.
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,,de Overeenkomst" te noemen, zijn de Gevolmachtigden van de Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen omtrent het volgende overeengekomen:

1. De in lid 1 van artikel 38 van de Overeenkomst bedoelde kennisgeving
dient te worden gedaan binnen een termijn van drie dagen, te rekenen vanaf de
dag waarop een onderdaan van de Zendstaat is aangehouden, in hechtenis
bevindt of op enigerlei andere wijze van zijn vrijheid is beroofd.

2. Het recht van een consulair ambtenaar om een onderdaan van de
Zendstaat te bezoeken en met hem in verbinding te treden, zoals bedoeld in lid
2 van artikel 38 van de Overeenkomst, wordt verleend binnen een termijn van
vier dagen, te rekenen vanaf de dag waarop de onderdaan van de Zendstaat is
aangehouden, zich in hechtenis bevindt of op enigerlei andere wijze van zijn
vrijheid is beroofd.

3. Het in lid 2 van artikel 38 van de Overeenkomst bedoelde recht van
een consulair ambtenaar een onderdaan van de Zendstaat die is aangehouden,
zich in hechtenis bevindt of op enigerlei andere wijze van zijn vrijheid is
beroofd, of die een gevangenisstraf uitzit, te bezoeken en zich met hem in ver-
binding te treden, wordt verleend met inachtneming van redelijke tussentijden.

4. Dit Protocol maakt een integrerend deel uit van de Overeenkomst.
TEN BLIJKE WAARVAN de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen dit

Protocol hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.
GEDAAN te Warschau, de 11 februari 1972, in twee exemplaren, ieder in

de Nederlandse, de Franse en de Poolse taal, de teksten in deze onderscheiden
talen zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor Zijne Majesteit Voor de Staatsraad

de Koning der Belgen: van de Volksrepubliek Polen:

[Signed - SigneT' [Signed - SigneJP

ISigned - Signel2  [Signed - SigneT'

EXCHANGES OF LETTERS - IECHANGES DE LETTRES

la

AMBASSADE VAN BELGIE TE WARSCHAU

Warschau, 11 februari 1972

Mijnheer de Minister,
Op het ogenblik van de ondertekening van de Consulaire Overeenkomst

tussen onze beide landen, heb ik de eer Uwe Excellentie, namens mijn
Regering, volgend voorstel te doen.

Signed by 1. F. Herpin - Signi par J. F. Herpin.
2 Signed by A. J. Vranken - Signi par A. J. Vranken.
'Signed by A. Willmann - Sign6 par A. Willmann.
' Signed by W. Wojtasik - Sign6 par W. Wojtasik.
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De bepalingen van de artikelen 13, lid 1, littera b, en 25, van de
Overeenkomst, zullen derwijze worden toegepast dat aan de consulaire
posten en aan hun leden dezelfde behandeling wordt verleend als aan de
diplomatieke zendingen en hun leden.
Indien de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit voorstel instemt,

zullen deze brief en het antwoord van Uwe Excellentie een akkoord vormen
dat een integrerend deel zal uitmaken van de Overeenkomst tussen onze beide
landen.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mijner zeer
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

[Signed - Signel'

Aan Zijne Excellentie de heer Stefan Olszowski
Minister van Buitenlandse Zaken
Warschau

Ha

Warschau, 11 februari 1972

Mijnheer de Ambassadeur,
Ik heb de eer ontvangst te melden van het schrijven van Uwe Excellentie

van 11 februari 1972 met volgende inhoud:

[See letter Ia - Voir lettre Ia]

Ik heb de eer aan Zijne Excellentie te laten weten dat de Regering van de
Volksrepubliek Polen zijn toestemming betuigt met dit voorstel en dat Uw
schrijven en mijn antwoord een akkoord vormen dat een integrerend deel zal
uitmaken van de Overeenkomst tussen onze beide landen.

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering van
mijne bijzondere hoogachting.

[Signed - Signel2

Aan Zijne Excellentie de heer J. Frans Herpin
Ambassadeur van BelgiE
Warschau

Signed by J. F. Herpin - Sign6 par J. F. Herpin.
Signed by S. Olszowski - Signi par S. Olszowski.
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Ib

AMBASSADE VAN BELGIE TE WARSCHAU

Warschau, 11 februari 1972

Mijnheer de Minister,
Op het ogenblik van de ondertekening van de Consulaire Overeenkomst

tussen onze beide landen, heb ik de eer Uwe Excellentie namens mijn
Regering, volgend voorstel te doen:

De consulaire werkzaamheden omschreven in artikel 45, leden I en
2, en in artikel 48, lid 1, van de Overeenkomst, kunnen worden uitgeoe-
fend door een consulaire bediende verbonden aan de administratieve en
technische diensten van de consulaire post, en aangewezen door de con-
sulaire ambtenaar.
Ingeval de Regering van de Volksrepubliek

instemt, zullen deze brief en het antwoord van Uwe
vormen dat een integrerend deel zal uitmaken van
onze beide landen.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de hernieuwde
bijzonder hoogachting wel te willen aanvaarden.

Aan Zijne Excellentie de heer Stefan Olszowski
Minister van Buitenlandse Zaken
Warschau

I1b

Polen met dit voorstel
Excellentie, een akkoord
de Overeenkomst tussen

verzekering mijner zeer

[Signed - SignelI

Warschau, 11 februari 1972

Mijnheer de Ambassadeur,
Ik heb de eer ontvangst te melden van bet schrijven van Uwe Excellentie

van 11 februari 1972 met volgende inhoud:

[See letter Ib - Voir lettre Jb]

1k heb de eer aan Zijne Excellentie te laten weten dat de Regering van de
Volksrepubliek Polen zijn toestemming betuigt met dit voorstel en dat Uw

'Signed by J. F. Herpin - Sign6 par J. F. Herpin.
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schrijven en mijn antwoord een akkoord vormen dat een integrerend deel zal
uitmaken van de Overeenkomst tussen onze beide landen.

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering van
mijn bijzondere hoogachting.

[Signed - Signe l

Aan Zijne Excellentie de heer J. Frans Herpin
Ambassadeur van Belgi
Warschau

Ic

AMBASSADE VAN BELGIE TE WARSCHAU

Warschau, 11 februari 1972

Mijnheer de Minister,
Bij het ondertekenen van de Consulaire Overeenkomst tussen onze beide

landen heb ik de eer, Uwe Excellentie, namens mijn Regering mede te delen
dat het Koninkrijk Belgie en het Groothertogdom Luxemburg op 30 september
1965 te Brussel een Overeenkomst hebben ondertekend inzake samenwerking
op consulair gebied.

Ik ben dan ook zo vrij Uwe Excellentie voor te stellen, op grond van
artikel 57 van de Consulaire Overeenkomst tussen onze beide landen, dat
Regering van de Volksrepubliek Polen aan de Belgische consulaire ambtenaren
het recht zou verlenen om, overeenkomstig Titel IV van deze laatste
Overeenkomst, de Luxemburgse rechten en belangen te besehermen.

Indien de Regering van de Volksrepubliek Polen met dit voorstel kan
instemmen, zullen deze brief en het antwoord van Uwe Excellentie een
akkoord vormen dat een integrerend deel zal uitmaken van de Overeenkomst
tussen onze beide landen.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mijner zeer
bijzondere hoogachting te willen aanvaarden.

(Signed - Signe 2

Aan Zijne Excellentie de heer Stefan Olszowski
Minister van Buitenlandse Zaken
Warschau

'Signed by S. Olszowski - Sign6 par S. Olszowski.
2 Signed by J. F. Herpin - Signe par J. F. Herpin.
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Warschau, 11 februari 1972

Mijnheer de Ambassadeur,
Ik heb de eer ontvangst te melden van het schrijven van Uwe Excellentie

van 11 februari 1972 met volgende inhoud:

[See letter Ic - Voir lettre Icl

Ik heb de eer aan Zijne Excellentie te laten weten dat de Regering van de
Volksrepubliek Polen zijn toestemming betuigt met dit voorstel en dat Uw
schrijven en mijn antwoord een akkoord vormen dat een integrerend deel zal
uitmaken van de Overeenkomst tussen onze beide landen.

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering van
mijn bijzondere hoogachting.

[Signed - Signel'

Aan Zijne Excellentie de
Ambassadeur van Belgi
Warschau

heer J. Frans Herpin

'Signed by S. Olszowski - Sign6 par S. Olszowski.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA KONSULARNA MIFDZY KROLESTWEM
BELGIT A POLSKA RZECZ4POSPOLIT4 LUDOW4

Jego Kr6lewska Mo§k Belg6w i Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

wyraiaj~c iyczenie dalszego wzmocnienia tradycyjnych wiqz6w
przyjazni, istniejqcych miqdzy obu Pafistwami,

pragn~c uregulowac i rozwija6 stosunki konsularne miqdzy nimi oraz
ulatwi6 ochronq praw i interes6w kaidej Wysokiej Umawiaj~cej siq Strony i
Jej obywateli, osob fizycznych lub prawnych, na terytorium drugiej Strony,

postanowili zawrzec niniejszl Konwencj konsularn4 i w tym celu wyz-
naczyli jako swoich Pelnomocnikow:
Jego Kr6lewska Mok Kr61 Belg6w:

J. Frans Herpin, Ambasadora Belgii w Polsce,
Andr6 J. Vranken, dyrektora Generalnego w Ministerstwie Spraw

Zagranicznych w Brukseli,
Rada Pahistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Adama Willmanna, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw
Zagranicznych,

Wladyslawa Wojtasika, Dyrektora Departamentu Konsularnego w
Ministerstwie Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po przedstawieniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i
sporzqdzone w naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpuj~ce postanowienia:

czI sc I

DEFINICJE

Artykul 1. Dla cel6w niniejszej Konwencji nastqpuj~ce wyraienia maj4
niiej okreglone znaczenie:

a. ,,urz~d konsularny" oznacza kazdy konsulat generalny, konsulat lub
wicekonsulat;

b. ,,okrqg konsularny" oznacza terytorium wyznaczone urzqdowi kon-
sularnemu do wykonywania funkcji konsularnych w Pafistwie przyjmujicym;

c. ,,kierownik urzqdu konsularnego" oznacza kaid4 osobq powolan4 do
kierowania urzqdem konsularnym;

d. ,,urzqdnik konsularny" oznacza kaidq osobq, witcznie z kierownikiem
urzqdu konsularnego, powolanq w charakterze zawodowego urzqdnika kon-
sularnego do pelnienia funkcji konsularnych;
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e. ,,pracownik konsularny" oznacza kaidq osobq zatrudnionq przez
Pahistwo wysylajtce w sluibie administracyjnej, technicznej lub domowej
urzqdu konsularnego;

f ,,czlonkowie urzqdu konsularnego" oznacza urzqdnik6w konsularnych
i pracownik6w konsularnych;

g. ,,pomieszczenia konsularne" oznacza budynki lub czqgci budynk6w i
tereny przylegle do nich, niezaleinie od tego czyj4 s4 w1asno~ciq uiywane
wylqcznie dla cel6w urzqdu konsularnego;

h. ,,archiwa konsularne" oznacza wszystkie pisma, dokumenty,
korespondencjq, ksiqiki, filmy, tagmy magnetofonowe, rejestry, szyfry i kody
urzqdu konsularnego, jak r6wniei kartoteki oraz meble przeznaczone dla ich
ochrony i przechowywania;

i. ,,obywatele Pahistwa wysylajqcego" oznacza osoby fizyczne oraz gdy
to jest wlagciwe, r6wniei osoby prawne;

j. ,,statek morski Pahistwa wysylajqcego" oznacza kaide urzqdzenie
plywaj~ce, upowainione do podnoszenia bandery Pafistwa wysylajqcego lub
immatrykulowane albo zarejestrowane w tym Pafistwie, z wyj~tkiem okrqt6w
wojennych;

k. ,,statek powietrzny Pahistwa wysylaj~cego" oznacza kaide urz~dzenie
lataj~ce, immatrykulowane albo zarejestrowane w tym Pahistwie, z wyjqtkiem
samolot6w wojskowych.

czF§, II

USTANAWIANIE URZ1FDOW KONSULARNYCH ORAZ MIANO-
WANIE URZ1FDNIKOW I PRACOWNIKOW KONSULARNYCH

Artykul2. 1. Kazda z Wysokich Umawiajqcych siq Stron ma prawo
ustanowi6 i utrzymywa6 urzqdy konsularne na terytorium drugiej Strony.

2. Siedziba i okrqg urzqdu konsularnego sq ustalane przez Pahistwo
wysylajqce i Pafistwo przyjmujqce za wspolnq zgod4. Dotyczy to takie
zmiany siedziby i okrqgu urzqdu konsularnego.

Artykul3. 1. Kierownik urzqdu konsularnego bqdzie uprawniony do
dzialania w tym charakterze po przedstawieniu drog dyplomatyczn4 swych
list6w komisyjnych lub innego podobnego dokumentu oraz po udzieleniu mu
exequatur t4 samq drogq, w moiliwie najkr6tszym terminie i bez oplaty. W
listach komisyjnych lub innych podobnych dokumentach powinny by6
wymieniane imiona i nazwisko oraz ranga kierownika urzqdu konsularnego,
jak r6wniei siedziba urzqdu i jego okrqg. Exequatur powinno zawiera6 te same
dane.

2. W oczekiwaniu na udzielenie exequatur kierownik urzqdu kon-
sularnego moie by6 upowainiony za zgod4 Paistwa przyjmuj~cego do
tymczasowego dzialania w tym charakterze. W takim przypadku, jegli zajdzie
potrzeba, udzieli siq mu tymczasowego upowainienia.

3. W przypadku gdy kierownik urzqdu konsularnego zostanie
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upowainiony, cho6by tymczasowo, do wykonywania swych funkcji, Pahistwo
przyjmujkice niezwlocznie powiadomi o tym wlakciwe organy okrcgu kon-
sularnego, jak r6wniei podejmie niezbqdne kroki, w celu umoiliwienia mu
wykonywania jego funkcji urzqdowych oraz korzystania z postanowie6i
niniejszej Konwencji.

4. W przypadku odmowy udzielenia exequatur lub tymczasowego
upowainienia Pahistwo przyjmuj~ce nie jest zobowiqzane do podawania
Pafistwu wysylajqcemu przyczyn tej decyzji.

Artykul4. Przedstawicielstwo dyplomatyczne Pahistwa wysylajacego
bqdzie notyfikowa& ministerstwu spraw zagranicznych Panstwa
przyjmujqcego:
a. imiona i nazwisko, obywatelstwo i rangq kaidego czlonka urzqdu kon-

sularnego, jego przybycie do Pafistwa przyjmuj~qcego, wszelkie zmiany
dotycz~ce jego statusu, ostateczny wyjazd z Panstwa przyjmujqcego lub
zakohczenie funkcji w urzqdzie konsularnym;

b. przybycie do Paistwa przyjmujqcego i ostateczny wyjazd z tego Pafistwa
osoby naleiqcej do rodziny czlonka urzqdu konsularnego, pozostaj~cej z
nim we wsp6lnocie domowej i jeieli to ma miejsce, fakt, ze jakag osoba
staje siq lub przestaje by5 czlonkiem rodziny.

Artykul5. 1. Urzqdnicy konsularni powinni posiada6 obywatelstwo
Pafistwa wysylaj4cego.

2. Urzqdnicy konsularni nie mog4 wykonywa6 w Pa6stwie
przyjmujqcym iadnej dzialalnoici zawodowej lub handlowej dla osobistego
zysku.

Artykul6. Pafistwo przyjmuj4ce moie w kaidej chwili zawiadomi6
Pahistwo wysylaj~ce, ie urzqdnik konsularny jest persona non grata lub, ze
pracownik konsularny jest osobq niepoi.dan4. W takiej sytuacji Pahistwo
wysylajqce, w zalenoici od przypadku, odwola dana osobq lub spowoduje
zakoficzenie jej funkcji w urzqdzie konsularnym. Jeieli Pafistwo wysylajlce
nie spelni tego obowilzku w rozsldnym terminie, Pahistwo przyjmujlce moze,
w zalenoci od przypadku, cofn4c5 exequatur albo przesta6 uznawa6 dan4
osobq za czlonka urzqdu konsulamego. Pa6stwo przyjmuj4ce nie jest
zobowilzane podawa6 Pafistwu wysylaj4cemu przyczyn swych decyzji.

Artykul 7. 1. Jeieli kierownik urzqdu konsularnego nie moie
wykonywa5 z jakiejkolwiek przyczyny swych funkcji lub jeieli stanowisko to
jest nieobsadzone, Pafistwo wysylaj~ce moze wyznaczy5 urzqdnika kon-
sularnego pelniqcego funkcjq w Pafistwie przyjmuj~cym albo tei czlonka per-
sonelu dyplomatycznego swego przedstawicielstwa dyplomatycznego w tym
Pahistwie, do tymczasowego pelnienia funkcji kierownika urzqdu. Imiona i
nazwisko tej osoby powinny by6 uprzednio notyfikowane ministerstwu spraw
zagranicznych Panstwa przyjmuj~cego.

2. Osoba okreglona w ustqpie 1 b~dzie korzysta6 w okresie
tymczasowego wykonywania funkcji kierownika urzqdu konsularnego z praw,
przywilej6w i immunitet6w przyznanych kierownikowi urzqdu konsularnego.
W przypadku powierzenia tej funkcji czlonkowi personelu dyplomatycznego
bqdzie on takze korzysta5 z przywilej6w i immunitet6w, do kt6rych jest
uprawniony jako czlonek personelu dyplomatycznego.
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CZISC III

PRAWA, PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 8. Paistwo przyjmujqce przyzna wszelkie ulatwienia niezbqdne
dla wykonywania funkcji urzqdu konsularnego oraz podejmie wszelkie
wlaciwe kroki w celu umoiliwienia czlonkom urzqdu konsularnego
wykonywania ich dzialainoici i korzystania przez nich z praw, przywilej6w i
immunitet6w przyznanych przez niniejsz4 Konwencjq.

Artykul9. 1. Godlo Patistwa wysylajqcego wraz z odpowiednim
napisem oznaczajocym urzqd konsularny w jqzyku lub jqzykach urzqdowych
tego Pahistwa i Pafistwa przyjmuj~cego moie by6 umieszczone na budynku, w
kt6rym znajduje siq urzod konsularny lub na rezydencji kierownika tego
urzqdu.

2. Flaga Pafistwa wysylaj~cego moie by6 wywieszana na budynku
urzqdu konsularnego, na rezydencji kierownika urzqdu konsularnego, a takie
na jego grodkach transportu w czasie, gdy uiywa ich przy wykonywaniu
swych funkcji urzqdowych.

Artykul 10. 1. Pafistwo wysylajoce ma prawo, na warunkach przewid-
zianych przez ustawy i przepisy Pafistwa przyjmujocego:
a. nabywa6 lub posiada6 na wlasnok lub w uiytkowanie, w kaidej formie

przewidzianej w ustawach i przepisach Pafistwa przyjmujocego, tereny,
budynki lub czqgci budynk6w, z przeznaczeniem na siedzibq urzqdu kon-
sularnego, na rezydenejq dla kierownika urzqdu konsularnego lub na
mieszkania dia innych czlonk6w urzqdu konsularnego;

b. budowa6 lub przystosowywa6 dla tych samych cel6w budynki lub czqgci
budynk6w na nabytych lub posiadanych terenach;

c. zbywa6 prawa lub rzeczy wymienione w punktach a i b.
2. W razie potrzeby Pafistwo przyjmujoce udzieli Pafistwu wysylajocemu

swej pomocy w realizacji praw przewidzianych w ustqpie 1.
3. Postanowienia ustqpu 1 nie zwalniajf Pafistwa wysylaj.cego od

obowi4zku przestrzegania ustaw i przepisow Pafistwa przyjmuj4cego
dotyczqcych budownictwa i urbanistyki, majqcych zastosowanie na obszarze,
gdzie znajdujq siq lub b~d4 siq znajdowaly wspomniane tereny, budynki lub
czqici budynk6w.

Artyku111. 1. Pomieszczenia konsularne s4 nietykalne. Organy
Pafistwa przyjmuj~cego nie mog4 do nich wkracza6, chyba ze kierownik
urzqdu konsularnego lub kierownik przedstawicielstwa dyplomatycznego
Paristwa wysylaj~cego, bqdi osoba przez jednego z nich wyznaczona, tego
zaida. Jednakie zgoda kierownika urzgdu konsularnego moie by6 dom-
niemana w przypadku poiaru lub innego nieszczqgliwego wypadku
wymagaj~cego niezwlocznych czynno~ci ochronnych.

2. Organy Pafistwa przyjmuj~cego powinny w kaidym przypadku
respektowa6 zasadq nietykalnosci archiw6w konsularnych.

3. Pafistwo przyjmuj~ce ma szczeg6lny obowipzek podjqcia wszelkich
stosownych krok6w dla ochrony pomieszczefi konsularnych przed

13547



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 75

jakimkolwiek wtargniqciem lub szkodq oraz dla zapobieienia jakiemukolwiek
zakl6ceniu spokoju urzqdu konsularnego lub uchybieniu jego godnoici.

4. Postanowienia ustqp6w 1, 2 i 3 stosuj@ siq takie do rezydencji kierow-
nika urzqdu konsularnego oraz do mieszkail innych urzqdnik6w konsularnych.

Artykul 12. Pomieszczenia konsularne, mieszkania czlonk6w urzqdu
konsularnego, umeblowanie i wyposaienie, kt6re siq w nich znajduje, mienie
tego urzqdu, a takie jego rodki transportu i grodki transportu czlonk6w
urzqdu konsularnego nie podlegajq w iadnej formie rekwizycji dla cel6w
obrony narodowej lub uiytecznogci publicznej. Jeieli dla tych cel6w
niezbqdne jest wywlaszczenie, powinny by6 podjqte wszelkie mozliwe kroki
dla unikniqcia utrudnienia wykonywania funkcji konsularnych; naleiy przy
tym niezwlocznie wyplaci6 Pafistwu wysylajicemu lub wywlaszczonym
osobom odpowiednie i efektywne odszkodowanie.

Artykul 13. 1. Pafistwo wysylaj~ce zwolnione jest od wszelkiego rod-
zaju podatk6w i oplat pahistwowych, terenowych lub komunalnych, w
odniesieniu do:
a. nabycia albo posiadania, na wlasnok lub uiytkowanie, zajmowania,

zabudowy lub wyposaienia teren6w, budynk6w lub czqici budynk6w,
przeznaczonych lub sluiqcych wylcznie do cel6w sluibowych urzqdu kon-
sularnego lub jako mieszkania urzqdnik6w konsularnych bqdi pracow-
nik6w konsularnych zatrudnionych w sluibie administracyjnej i technicznej
urzqdu konsularnego, kt6rzy nie sq obywatelami Pafistwa przyjmujqcego,
ani nie posiadaj4 w tym Pafistwie stalego miejsca zamieszkania, ani tei nie
wykonuj4 w nim iadnej prywatnej dzialalnoici zarobkowej;

b. nabycia, wfasnoici, posiadania lub uiytkowania wszelkiego mienia
ruchomego, wi~cznie ze grodkami transportu, przeznaczonego lub
slui4cego wyl~cznie dla potrzeb sluibowych urzqdu konsularnego, przy
czym rozumie siq, ie zwolnienia od cel i oplat, pobieranych w zwiazku z
przywozem lub powrotnym wywozem, regulowane s4 postanowieniami
artykulu 25.

2. Zwolnienia wymienione w ustqpie 1 nie stosuj4 siq do oplat
pobieranych za gwiadczenie okreglonych uslug.

3. Zwolnienia wymienione w ustqpie 1 nie stosujq siq do podatk6w i
oplat, kt6re zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa przyjmuj~cego
obci4iajq osoby zawieraj~ce umowq z Pafistwem wysylajocym, a w
szczeg61nogci podatk6w i oplat, kt6rym te osoby podlegajq w zakresie
podatk6w bezpogrednich i oplat podobnych do podatk6w bezposrednich.

Artykul14. 1. Archiwa konsulame s4 nietykalne w kaidym czasie i
niezaleinie od miejsca, gdzie siq znajdujk. Organy Pafistwa przyjmujqcego nie
mog4 pod iadnym pozorem przeglda6 lub zajmowa6 dokumentow b~di
przedmit6w wchodz~cych w sklad archiw6w konsularnych.

2. Archiwa te powinny by6 oddzielone od dokument6w i przedmiot6w
nie majqcych zwi~zku z wykonywaniem funkcji konsularnych.

Artykul 15. 1. Pafistwo przyjmujqce dopuszcza i ochrania swobodq
porozumiewania siq urzqdu konsularnego dla wszelkich cel6w urzqdowych.
Porozumiewajqc siq z organami Pafistwa wysylaj4cego, przedstawicielstwami
dyplomatycznymi, a takie z innymi urzqdami konsularnymi tego Paristwa bez
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wzgldu na to, gdzie siq znajduj4, urz~d konsularny moze uzywac wszelkich
grodk6w lqcznoici, wlcznie z kurierami dyplomatycznymi lub konsularnymi,
bagaiem dyplomatycznym lub konsularnym oraz korespondencjq
sporzqdzonq kodem lub szyfrem.

2. Korespondencja urzqdu konsularnego, noszqca widoczne oznaczenia
zewnqtrzne swego charakteru urzqdowego jest nietykalna, niezaleinie od
uiytego grodka komunikacji.

3. Bagai konsularny, zawierajqcy korespondencjq, dokumenty oraz
przedmioty przeznaczone wyl|cznie dla potrzeb urzqdowych, nie moie by6
ani otwarty ani zatrzymany. Jeieli jednak wlakciwe organy Pafistwa
przyjmuj~cego majq powazne podstawy sqdzi6, ie bagai konsularny zawiera
inne przedmioty, anizeli wspomniane wyiej, mog4 one domaga6 siq, aby
bagai zostal otwarty w ich obecnoici przez upowainionego przedstawiciela
Pahistwa wysylajqcego. Jeieli progba ta nie zostanie spelniona, bagai ten
zostanie zwr6cony do miejsca skqd pochodzi.

4. Bagai konsularny moie by6 powierzony kapitanowi statku morskiego
lub powietrznego, udaj~cego siq do wlakciwego portu w Pahistwie
przyjmuj~cym lub opuszczaj~cego ten port. Kapitan ten powinien by6
zaopatrzony w urzqdowy dokument okreglajqcy charakter i liczbq przesylek
stanowi~cych ten bagai. Urz4d konsularny moze wysyla6 swego urzqdnika w
celu bezpogredniego odebrania bagaiu konsularnego z rqk kapitana statku
morskiego lub powietrznego.

Artykut16. Pafistwo przyjmujqce bqdzie traktowalo urzqdnik6w kon-
sularnych z naleiytym szacunkiem i podejmie wszelkie odpowiednie kroki dla
zapobieienia jakiemukolwiek zamachowi na ich osobq, wolnok lub godno§5.

Artykul 17. 1. Czlonkowie urzodu konsularnego nie podlegaj4
jurysdykcji karnej, cywilnej lub administracyjnej Pafistwa przyjmuj~cego w
odniesieniu do czynnoici dokonanych przez nich w charakterze urzqdowym.

2. Postanowieh ustqpu 1 nie stosuje siq do pow6dztwa cywilnego;

a. wyniklego ze zobowiozafi z umowy, kt6rq czlonek urzgdu konsularnego
zawari, nie wystqpuj~c wyrainie lub w spos6b domniemany, jako
pelnomocnik Pafistwa wysylaj~cego;

b. wniesionego przez osobq trzeci4 w zwiozku ze szkod4 spowodowanq w
Pafistwie przyjmujqcym przez pojazd mechaniczny, statek wodny lub
powietrzny.

3. Pahistwo wysylaj4ce moie zrzec siq immunitetu okreglonego w ust~pie 1.
To zrzeczenie siq powinno by6 zawsze wyraine i zakomunikowane Panstwu
przyjmujacemu na pigmie w drodze dyplomatycznej.

4. Zrzeczenie siq immunitetu od jurysdykcji w odniesieniu do
postqpowania cywilnego lub administracyjnego nie jest uwaiane za dom-
niemane zrzeczenie siq immunitetu w stosunku do wykonania orzeczenia, co
wymaga oddzielnego zrzeczenia sig.

5. Jeieli czlonek urzqdu konsularnego rozpocznie postqpowanie w
sprawie, w kt6rej korzystalby z immunitetu jurysdykcyjnego na podstawie
ustqpu 1, to nie moze on powola& siq na immunitet jurysdykcyjny w
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odniesieniu do kaidego pow6dztwa wzajemnego, zwiqzanego bezpogrednio z
pow6dztwem gl6wnym.

A rtykul18. 1. W odniesieniu do czyn6w dokonanych przez kierownika
urzqdu konsularnego poza sprawowaniem jego funkcji organy Pafistwa
przyjmujocego nie podejm4 przeciwko niemu iadnego postqpowania karnego,
cywilnego lub administracyjnego, z wyjqtkiem przypadk6w okreglonych w
ustqpie 2 artykulu 17, chyba ie Pafistwo wysylajqce w przypadkach
szczeg6lnych zrzeknie siq uprzednio tego immunitetu w drodze
dyplomatycznej. W odniesieniu do kierownika urzqdu konsularnego nie moina
podejmowa6 iadnych grodk6w wykonawczych, z wyjotkiem przypadk6w
przewidzianych w ustqpie 2 artykulu 17. Srodki te nie mog jednakie
naruszac nietykalno~ci jego osoby lub rezydencji.

2. Postanowienia ustqpu 1 stosujq sig r6wniei do czlonk6w rodziny
kierownika urz~du konsularnego, pozostajqcych z nim we wsp6lnocie
domowej.

Artykul19. 1. Urzqdnicy konsularni, z zastrzeieniem postanowiei
ustqpu I artykulu 18, nie mogq by6 tymczasowo aresztowani lub zatrzymani z
powodu czyn6w popelnionych przez nich poza sprawowaniem ich funkcji, z
wyj~tkiem przestqpstw podlegaj~cych zgodnie z ustawodawstwem Pafistwa
przyjmuj~cego, karze pozbawienia wolnogci, kt6rej dolna granica wynosi piq
lat lub karze surowszej i na mocy decyzji wladzy tego Pafistwa, wlagciwej w
sprawach karnych.

2. Z wyj@tkiem przypadk6w przewidzianych w ustqpie 1 urzolnicy kon-
sularni nie mog4 by6 uwilzieni b~di podlega6 innej formie ograniczenia
wolnoci osobistej, chyba ze w wykonaniu prawomocnego wyroku s~dowego
w sprawie karnej.

3. Czlonkowie rodziny urzqdnik6w konsularnych, pozostaj~cy z nimi
we wsp6lnocie domowej, korzystaj4 z immunitet6w wymienionych w ustqpach
I i 2.

4. W przypadku wszczqcia postqpowania karnego przeciwko
urzqdnikowi konsularnemu powinno ono byc przeprowadzone ze wzgldami
naleinymi mu z uwagi na jego urz~dowe stanowisko oraz w spos6b, kt6ry
moiliwie najmniej utrudnialby wykonywanie funkcji konsularnych. Jeili bylo
niezbqdne zastosowanie wobec urzqdnika konsularnego tymczasowego
aresztowania, skierowane przeciwko niemu postqpowanie karne powinno by6
przeprowadzone w terminie moiliwie najkr6tszym.

5. W przypadku wszczqcia postqpowania karnego w stosunku do
czlonka urzqdu konsularnego, jego aresztowania, zatrzymania lub poz-
bawienia wolno~ci w jakiejkolwiek b~di formie, Pafistwo przyjmuj~ce
powinno bezzwlocznie powiadomi6 o tym przedstawicielstwo dyplomatyczne
Pahistwa wysylaj.cego.

Artykul20. 1. Czlonkowie urzqdu konsularnego mog4 byc wzywani do
sktadania zeznafi w charakterze gwiadk6w przed s4dami i innymi wfaciwymi
organami Pafistwa przyjmuj~cego. Jeieli urzqdnicy konsularni odm6wi4
zloienia zeznafi, nie moina wobec nich stosowa6 iadnego grodka przymusu
lub sankcji. Pracownicy konsularni nie mog odm6wi6 zeznawania w
charakterze gwiadka, chyba ie chodzi o fakty zwizane z wykonywaniem
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czynnogci urzqdowych; nie s4 oni takie zobowizani do przedkladania
dokument6w lub przedmiot6w nalei.cych do archiwum konsularnego.

2. Na prawo odmowy zeznafi w charakterze gwiadka i przedloienia
dokument6w lub przedmiot6w nie naleiy siq powolywa6, jeieli interes
wymiaru sprawiedliwoici tego wymaga i jeieli kierownik urzdu konsularnego
uzna, ze interesy Pafistwa wysylajqcego nie b04l naruszone.

3. Sqdy tub inne wlakciwe organy Pafistwa przyjmujqcego, odbierajtce
zeznania od os6b wymienionych w ustqpie 1, powinny podejmowa6 wszelkie
odpowiednie kroki, aby nie zakl6ci6 urzqdowi konsularnemu wykonywania
jego funkcji. Na wniosek kierownika urzgdu konsularnego zeznania
urzqdnik6w konsularnych mogq byc przyjmowane, jeieli to moiliwe, w
urzqdzie konsularnym lub w mieszkaniu urzqdnika konsulamego, b4di tez
mie6 formg pisemnego ogwiadczenia.

4. Postanowienia ustgp6w 1 i 2 stosuj4 siV do czlonk6w rodziny czlonka
urzcdu konsularnego, pozostaj~cych z nim we wsp6lnocie domowej.

Artykul21. 1. Czlonkowie urzqdu konsularnego oraz czlonkowie ich
rodzin, pozostajqcy z nimi we wsp6lnocie domowej, zwolnieni sq od
przestrzegania obowiozk6w przewidzianych w ustawach i przepisach Pafistwa
przyjmujocego w sprawie pobytu cudzoziemc6w.

2. Wlakciwe organy Pafistwa przyjmujocego wydajq osobom
wymienionym w ustqpie 1 odpowiednie dokumenty.

Artykut22. Czlonkowie urzdu konsularnego oraz czlonkowie ich
rodzin, pozostajocy z nimi we wsp6lnocie domowej, s4 zwolnieni w Pahistwie
przyjmujocym od jakiejkolwiek przymusowej sluiby w silach zbrojnych lub w
innych organizacjach zwiqzanych bezpogrednio lub pogrednio z obron0
narodowq oraz od wszelkich iwiadczehi w sluibie publicznej. To samo
dotyczy wszelkich iwiadczehi pieniqinych tub w naturze nakfadanych zamiast
sluzby tub gwiadczefi osobistych.

Artykul23. 1. Czlonkowie urzdu konsularnego zwolnieni s4 od
wszelkiego rodzaju podatk6w i oplat paistwowych, terenowych tub
komunalnych, w odniesieniu do dochod6w, uposazen, plac tub dodatk6w,
otrzymywanych od Pafistwa wysylajocego z tytulu ich sluibowych funkcji tub
zajqc.

2. Urzqdnicy konsularni oraz pracownicy konsularni zatrudnieni w
sluibie administracyjnej i technicznej urzqdu konsularnego s4 ponadto
zwolnieni z wszelkiego rodzaju innych podatk6w i oplat, osobistych, lub rzec-
zowych, pafistwowych, terenowych tub komunalnych, z wyjotkiem:
a. tego rodzaju podatk6w pogrednich, kt6re zwykle wliczane s4 w cenq

towar6w tub uslug;
b. podatk6w i oplat od prywatnego mienia nieruchomego, poloionego na

terytorium Panstwa przyjmujocego, z zastrzeieniem postanowiehi artykulu
13;

c. podatk6w spadkowych i podatk6w od przeniesienia praw majotkowych, a
takie podatk6w i oplat analogicznych, z zastrzeieniem postanowiehi
artykulu 24;

d. podatk6w i oplat od dochod6w prywatnych, lcznie z dochodami od
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kapitalu, majqcych swe ir6dlo w Paistwie przyjmujocym, a takie
podatk6w od kapitalu pobieranych z tytulu inwestycji dokonanych w
przedsiqbiorstwach handlowych lub finansowych, poloionych w Pahistwie
przyjmujocym;

e. podatk6w i oplat pobieranych za gwiadczenie okregionych uslug;
f oplat rejestracyjnych, sodowych, hipotecznych i skarbowych, z

zastrzeieniem postanowiefi artykulu 13.
Zwolnienia od cel i oplat pobieranych z tytulu przywozu lub powrotnego

wywozu s4 regulowane postanowieniami artykulu 25.
3. Czlonkowie rodzin urzqdnik6w konsularnych oraz pracownik6w kon-

sularnych, wymienionych w ustqpie 2, pozostajocy z nimi we wsp6lnocie
domowej, korzystaj4 z tych samych zwolnie co ci urzqdnicy lub pracownicy
konsularni.

4. Zwolnienia przewidziane w niniejszym artykule nie stosuj4 siq do
podatk6w i oplat, kt6re zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa
przyjmujocego obcioiaj4 osoby nie bcdqce czlonkami urzqdu konsularnego
lub czlonkami ich rodzin, a w szczeg61nogci do podatk6w i oplat, kt6rym te
osoby podlegajq w zakresie podatk6w bezpogrednich i oplat podobnych do
podatkow bezpoirednich.

5. Czlonkowie urzqdu konsularnego zatrudniajocy osoby, kt6rych
uposaienia lub place nie sq zwolnione od podatku od wynagrodzefi w
Pafistwie przyjmujocym, powinni wypehiia6 obowiqzki nakladane przez
ustawy i przepisy tego Pafistwa na pracodawc6w w odniesieniu do pobierania
podatku od wynagrodzefi.

Artyku124. 1. W przypadku 9mierci czlonka urzqdu konsularnego lub
czlonka jego rodziny, pozostajocego z nim we wsp6lnocie domowej, mienie
ruchome stanowioce czqk spadku i znajduj~ce siq w Pafistwie przyjmuj~cym,
zwalnia sig z podatk6w spadkowych i wszelkich podatk6w lub oplat
analogicznych, jeieli zmarly nie posiadal obywatelstwa Paistwa
przyjmujocego ani stalego miejsca zamieszkania w tym Pahistwie i jeieli to
mienie znalazlo sip w tym Pafistwie wyltcznie w zwiozku z przebywaniem
zmarlego we wspomnianym Pafistwie w charakterze czlonka urzqdu kon-
sularnego lub czlonka jego rodziny.

2. Pahistwo przyjmuj4ce zezwoli na wyw6z mienia okreglonego w ustqpie
1, bez cel, oplat i innych naleinoici z tym zwiazanych, z wyj~tkiem tego
mienia, kt6re zostalo nabyte w tym Pafistwie i ktore stanowi przedmiot
zakazu lub ograniczenia wywozu.

Artykul25. 1. Panistwo przyjmuj~ce zezwala na przyw6z i powrotny
wyw6z i udziela zwolniehi od cel, oplat i naleinoici dotyczkcych przywozu i
wywozu, innych aniieli te, kt6re s4 zwiozane z pobieraniem koszt6w
skladowania, transportu i koszt6w analogicznych uslug w odniesieniu do:
a. przedmiot6w, wlocznie ze grodkami transportu, przeznaczonych do uiytku

sluibowego urzqdu konsularnego;
b. przedmiot6w, wi~cznie ze grodkami transportu, przeznaczonych do uiytku

osobistego urzqdnik6w konsularnych i pracownik6w konsularnych zatrud-
nionych w sluibie administracyjnej i technicznej urzqdu konsularnego.
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2. Pracownicy konsularni zatrudnieni w sluibie domowej urzqdu kon-
sularnego korzystaj4 z przywilej6w i zwolniehi przewidzianych w ustqpie 1
litera b, w odniesieniu do przedmiot6w przywiezionych z okazji urzqdzania
siq.

3. Przywileje i zwolnienia, o kt6rych mowa w ustqpie 1 litera b i w
ustqpie 2, s4 r6wniei przyznawane czlonkom rodzin urzqdnik6w i wspom-
nianych pracownik6w konsularnych, pozostaj~cych z nimi we wsp6lnocie
domowej.

4. Postanowiefi niniejszego artykulu nie stosuje si. do przedmiot6w,
kt6rych przyw6z lub wywoz jest zabroniony przez ustawy i przepisy Paistwa
przyjmuj~cego.

Artykul26. 1. Przywileje i immunitety przewidziane w artykulach 12,
17, 18 ustqp 2, 19 ustqp 3, 21 ustqp 1, 22, 23 i 25, nie przysluguj4 osobom,
kt6re sq obywatelami Pafistwa przyjmujqcego lub maj4 w nim stale miejsce
pobytu.

2. Postanowienia artykul6w 18 ustqp 2, 19 ust~p 3, 21 ustqp 1, 23 i 25,
nie maj4 zastosowania do os6b kt6re wykonujq Pafistwie przyjmuj~cym
prywatn4 dzialalnok zarobkow4.

Artykul27. Urzqd konsularny, jak r6wniei czlonkowie urzqdu kon-
sularnego i czlonkowie ich rodzin, powinni przestrzega6 wszelkich
obowiqzk6w nakiadanych przez ustawy i przepisy Pahistwa przyjmujocego w
zakresie ubezpieczenia od odpowiedzialnosci cywilnej za szkody wyrz~dzone
osobom trzecim w wyniku uiywania wszelkich grodk6w transportu.

Artykul28. Pafistwo wysylaj4ce, czlonkowie urzqdu konsularnego oraz
czlonkowie ich rodzin, pozostaj~cy z nimi we wsp6lnocie domowej, powinni
stosowa6 siq do formalnosci wymaganych przez organy administracyjne
Pafistwa przyjmujqcego, w zakresie stosowania postanowiefi rozdzialu III
niniejszej Konwencji.

Artykul29. 1. Kaidy czlonek urzqdu konsularnego korzysta z
przywilej6w i immunitet6w przewidzianych w niniejszej Konwencji od chwili
przybycia do Pahistwa przyjmuj4cego w celu objqcia swego stanowiska lub,
jeieli znajduje siq juz w tym Pahistwie, od chwili przyst4pienia do
wykonywania swej funkcji w urzqdzie konsularnym.

2. Czlonkowie rodziny czlonka urzqdu konsularnego, pozostajqcy z nim
we wsp61nocie domowej, korzystaj4 z przywilej6w i immunitet6w, przewid-
zianych w niniejszej Konwencji, poczawszy od p6iniejszej z nastqpuj~cych
dat: daty, od kt6rej czlonek urzqdu konsularnego korzysta z przywilej6w i
immunitet6w zgodnie z ustqpem 1, daty ich przybycia do Pafistwa
przyjmujqcego lub dnia, w kt6rym stali si oni czlonkami rodziny.

3. W przypadku, gdy funkcje czlonka urzqdu konsularnego ulegaj4
zakoficzeniu, przywileje i immunitety jego, a takie czlonk6w jego rodziny,
pozostaj.cych z nim we wsp6lnocie domowej, normalnie wygasaj4 z uplywem
pierwszej z nastqpuj~cych dat: daty, w kt6rej zainteresowana osoba opuszcza
Pafistwo przyjmuj~ce, lub z uplywem rozsqdnego terminu, kt6ry jej zostal
wyznaczony w tym celu, przy czym te przywileje i immunitety trwaj4 az do
tego terminu. Przywileje i immunitety os6b wymienionych w ustqpie 2
wygasaj4 w6wczas, gdy osoby te przestaj4 naleie6 do wsp6lnoty domowej
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czlonka urzqdu konsularnego, z zastrzeieniem jednak, ze jeieli osoby te
zamierzaj4 opuici6 Pafistwo przyjmuj~ce w rozsqdnym terminie, ich
przywileje i immunitety trwajq az do chwili ich wyjazdu.

4. Jednakie immunitet jurysdykcyjny czlonka urzqdu konsularnego w
odniesieniu do czynnoici dokonanych przez niego w charakterze urzqdowym
trwa bez ograniczenia w czasie.

5. W przypadku imierci czlonka urzqdu konsularnego czlonkowie jego
rodziny, kt6rzy pozostawali z nim we wsp6lnocie domowej, korzystaj4 nadal z
przyslugujqcych im przywilej6w i immunitet6w az do pierwszej z
nastqpuj~cych dat: daty, w kt6rej opuszczaj4 oni Pafistwo przyjmuj4ce lub z
uplywem rozs~dnego terminu, kt6ry im zostal wyznaczony w tym celu.

CZIFS IV

FUNKCJE KONSULARNE

Artykul30. Zadaniem urz~dnik6w konsularnych jest:
a. ochrona praw i interes6w Paiistwa wysylajqcego;
b. popieranie we wszelkich formach rozwoju stosunk6w ekonomicznych,

handlowych, kulturalnych i naukowych miqdzy Pafistwem wysylajqcym a
Pafistwem przyjmujqcym;

c. przyczynianie siq w kaidy inny spos6b do rozwoju przyjaznych stosunk6w
miqdzy Paiistwem wysylajqcym a Pafistwem przyjmujqcym.

Artykul3l. Urzqdnicy konsularni majq prawo do obrony praw i
interes6w obywateli Pafistwa wysylajqcego. W tym celu mog4 oni w
szczeg61noici:
a. popiera6 interesy ekonomiczne, handlowe, kulturalne i naukowe tych

obywateli;
b. zasigga6 informacji o kaidym wypadku, kt6ry dotknql lub moie dotkn#

interes6w tych obywateli;
c. udziela6 pomocy tym obywatelom w ich stosunkach z wladzami Paistwa

przyjmujqcego, miqdzy innymi w sprawach dotyczqcych wykonywania
dziatalnoici zawodowej.

Artykul32. 1. Urzqdnicy konsularni maj4 prawo, zgodnie z zasadami
procedury obowiqzujqcej w Pahistwie przyjmujqcym, reprezentowa6 bez
iadnego pelnomocnictwa obywateli Pafistwa wysylajqcego, albo podejmowac
kroki w celu zapewnienia im odpowiedniego zastpstwa przed sqdami lub
innymi organami Pafistwa przyjmujqcego, jeieli ci obywatele z powodu
nieobecnogci lub jakiejkolwiek innej przyczyny nie s4 w stanie podJ6 w
odpowiednim czasie obrony swych praw i interes6w.

2. Zastqpstwo przewidziane w ustqpie 1 ustaje w momencie, gdy osoby
reprezentowane wyznaczyly swych pelnomocnik6w lub same podjqly obronq
swych praw i interes6w.
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Artyku133. 1. W przypadku koniecznoici ustanowienia opieki nad
nieletnim lub niezdolnym do dzialah prawnych obywatelem Pafistwa
wysylajocego, zamieszkalym w Pafistwie przyjmujqcym, organy tego ostat-
niego Pahistwa s4 zobowi4zane do poinformowania o tym urzqdnika kon-
sularnego, skoro tylko dowiedz4 siq o takiej sytuacji.

2. Urzqdnicy konsularni mog4 w razie potrzeby proponowa6 s4dom lub
innym organom Pafistwa przyjmujocego osoby do dzialania czasowo tub na
stale w charakterze opiekun6w tub kurator6w nieletnich tub niezdolnych do
czynno~ci prawnych obywateli Pafistwa wysytajocego albo tei w charakterze
kurator6w mienia obywateli Pahstwa wysylajocego, jeieli to mienie pozostaje
bez opieki.

3. Urzqdnicy konsularni powinni by6 bezzwlocznie informowani przez
organy Pafistwa przyjmujqcego o umieszczeniu obywatela Panstwa
wysylaj~cego w zakladzie dla umyslowo chorych. Urzqdnicy konsularni s4
upowaznieni do niezwlocznego odwiedzenia takiego obywatela oraz do
spowodowania ustanowienia w razie potrzeby opieki, zgodnie z
postanowieniami ustqpu 2.

Artykul34. 1. Kierownik urzqdu konsularnego ma prawo udziela6
glub6w lub przyjmowac ogwiadczenia o wstqpowaniu w zwi~zek maliefiski,
pod warunkiem, ze przyszli maltonkowie s4 obywatelami Pafistwa
wysylajlcego.

2. Urzqdnicy konsularni maj4 prawo sporz~dza6 akty lub przyjmowa6
ogwiadczenia dotycz~ce urodzeii tub zgon6w obywateli Pafistwa wysylaj4cego
oraz wydawa6 zagwiadczenia dotycz~ce tych akt6w tub ogwiadczefi.

3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 nie zwalniaj4 os6b zainteresowanych od
obowiqzku dopehnienia wszelkich formalnoici, przewidzianych przez ustawy i
przepisy Pahistwa przyjmuj~cego.

4. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bqd dostarcza6 bezplatnie
urzqdowi konsularnemu wyci~gi wszelkich aktow stanu cywilnego
dotycz4cych obywateli Pahistwa wysylajocego, jeieli urz4d konsularny zaida
tych wyci4g6w dla cel6w administracyjnych.

Artykul35. Urzqdnicy konsularni s4 uprawnieni do:
a. prowadzenia rejestru obywateli Pahstwa wysylajqcego i wydawania im

dokument6w dotycz~cych tego rejestru;
b. wydawania obywatelom Pafistwa wysylaj~cego paszport6w i innych

dokument6w podr6iy oraz ich wznawiania i modyfikacji;
c. wydawania wiz.

Artykul36. 1. Urzqdnicy konsularni maji prawo:
a. sporz4dza6 i przechowywa6 w depozycie testamenty oraz sporzqdza6 inne

dokumenty stwierdzaj~ce jednostronne akty prawne obywateli Pafistwa
wysylaj~cego;

b. sporzqdza6 i uwierzytetnia6 dokumenty stwierdzaj~ce umowy miqdzy
obywatelami Pafistwa wysylaj~cego tub miqdzy obywatelami Pahistwa
wysylaj4cego i osobami nie bqd~cymi obywatelami tego Pafistwa, jeieli te
umowy maj4 wywrze6 skutki prawne w Pafistwie wysylaj4cym;
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c. legalizowa6 dokumenty wydane przez wladze-lub osoby urzqdowe Pahstwa
wysylajqcego lub Pahistwa przyjmujtcego, albo uwierzytelnia6 podpisy na
tych dokumentach;

d. uwierzytelnia6 podpisy obywateli Pahistwa wysylaj4cego na wszelkich
dokumentach;

e. uwierzytelnia6 odpisy i wypisy z dokument6w sporz~dzonych przez
wladze, osoby urz~dowe lub obywateli Pahistwa wysylaj4cego;

f ttumaczy6 dokumenty i uwierzytelnia6 zgodnok tlumaczenia;
g. przyjmowa6 i uwierzytelnia6 ogwiadczenia obywateli Pahistwa

wysylajqcego oraz wydawa6 odpowiednie zagwiadczenia i dokumenty;
h. przyjmowa6 na wniosek s4d6w lub innych organ6w Pafistwa wysylajtcego

dobrowolne zeznania od obywateli tego Pafistwa i przekazywac im
wszelkie dokumenty sqdowe i pozas4dowe pochodzqce od wyzej
wymienionych sqd6w i organ6w, jak r6wniei wykonywa6 rekwizycje na
wniosek tych sqd6w zgodnie z umowami obowi4zuj4cymi miqdzy
Wysokimi Umawiaj~cymi siq Stronami;

i. wydawa6 gwiadectwa pochodzenia towar6w i inne podobne dokumenty;
j. przyjmowa6 w celu przekazania wlaicicielom przedmioty zgubione przez

obywateli Pafistwa wysylaj4cego podczas ich czasowego pobytu w
Pafistwie przyjmuj4cym;

k. oglasza6 w pomieszczeniach konsularnych zawiadomienia dotycz~ce
wszelkich spraw w zakresie praw, obowi~zk6w lub interes6w obywateli
Pahistwa wysylajkcego.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie stosuj4 siq do akt6w i um6w dotycz~cych
nabycia, przeniesienia lub wygagniqcia praw do mienia nieruchomego
znajduj~cego siq w Pahistwie przyjmuj~cym.

3. Akty i dokumenty sporzfdzone, zalegalizowane lub uwierzytelnione
przez urzqdnika konsularnego Panstwa wysylaj4cego i zaopatrzone w piecz96
urzqdow4 s4 tak samo waine i maj4 takr sam moc dowodow4 jak
sporzodzone, zalegalizowane lub uwierzytelnione przez organy lub osoby
urzqdowe Pahistwa przyjmujqcego. Jednakie organy tego Pahistwa majq
obowi~zek uznawania wainosci tych akt6w i dokument6w, jeieli zostaly one
sporzqdzone w formie wymaganej przez ustawy i przepisy Pafistwa
wysylajqcego i ewentualnie pobrano od nich oplatq skarbow4, zarejestrowano
i zalegalizowano oraz dopelniono wszelkich innych formalnoici, reguluj~cych
tq dziedzinq w Pafistwie, w kt6rym akty lub dokumenty maj4 by6 wykonane.

Artykul37. Urzqdnicy konsularni maj4 prawo porozumiewa6 siq z
kaidym obywatelem Panistwa wysylaj~cego, spotyka6 siq z nim oraz udziela
mu pomocy lub rady. W razie potrzeby mogq oni wspomagac go w jego
stosunkach z sadami i innymi organami Pafistwa przyjmujqcego i udziela mu
pomocy w postqpowaniu przed nimi. Pafistwo przyjmuj~ce nie b~dzie w iaden
spos6b ogranicza6 dost~pu obywateli Pafistwa wysylaj~cego do urzqd6w kon-
sularnych.

Artykut38. 1. Kompetentne organy Pafistwa przyjmuj4cego bqd4
informowaly urz4d konsularny Pafistwa wysylaj4cego o aresztowaniu,
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zatrzymaniu lub pozbawieniu wolnoici w jakiejkolwiek bqdi formic obywatela
tego Pahistwa.

2. Urzqdnicy konsularni majq prawo do odwiedzania kaidego obywatela
Pafistwa wysylajqcego, aresztowanego, zatrzymanego lub pozbawionego
wolno~ci w jakiejkolwiek b~di formie albo odbywajqcego karq pozbawienia
wolnogci, a takie do porozumiewania siq z tym obywatelem i rozmawiania z
nim w jqzykach Pafistwa wysylaj4cego i Pahistwa przyjmuj~cego oraz do
podejmowania krok6w w celu zapewnienia mu obrony przed sodem. Prawa
przewidziane w niniejszym ustqpie powinny by6 wykonywane zgodnie z
ustawami i przepisami Pafistwa przyjmuj~cego wt~cznie z regulaminami
wiqziennymi, z zastrzeieniem, ie te ustawy i przepisy powinny umoiliwia6
peln4 realizacjq cel6w, dla kt6rych prawa te zostaly przyznane.

3. Organy Pafistwa przyjmuj~cego powinny poinformowa6 tak szybko,
jak tylko to bqdzie moiliwe, kaidego obywatela Pafistwa wysylaj~cego,
aresztowanego, zatrzymanego lub pozbawionego wolnoici w jakiejkolwiek
b~di formic, o moiliwoici porozumiewania siq, kt6ra mu przysluguje zgodnie
z ustqpem 2.

Artyku139. Wfakciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego powinny
bezzwlocznie informowa6 urz4d konsularny o zgonie obywatela Pahistwa
wysylajqcego. Jednoczegnie organy te bqd4 bezplatnie przekazywa6 urzqdowi
konsularnemu wyciqg z aktu zgonu.

Artyku140. 1. W przypadku, gdy wlakciwe miejscowe organy Pahistwa
przyjmujocego dowiedz; siq o otwarciu spadku w wyniku zgonu w tym
Pahistwie obywatela Pafistwa wysylaj4cego, powinny niezwlocznie poinfor-
mowa6 o tym urzqdnika konsularnego Pahistwa wysylaj~cego.

2. W przypadku, gdy wlagciwe micjscowe organy Pafistwa
przyjmujqcego dowiedz4 siq o zgonie jakiejkolwiek osoby, niezaleinie od jej
obywatelstwa, kt6ra w Pafistwie przyjmujqcym pozostawila spadek, w kt6rym
obywatel Paristwa wysylajocego moie by6 zainteresowany w charakterze
spadkobiercy, uprawnionego do zachowku lub zapisobiorcy, powinny
niezwlocznie poinformowa6 o tym urzqdnika konsularnego Pahistwa
wysylaj~cego.

3. Wlagciwe miejscowe organy Pasistwa przyjmujqcego, na kt6rego
terytorium s4 otwarte spadki wymienione w ustqpach 1 i 2, podejmq
odpowiednie kroki, zgodnie z ustawami i przepisami tego Pafistwa, dia
ochrony tych spadk6w i przekai4 niezwlocznie urzqdnikowi konsularnemu
Paristwa wysylajocego w miar mozliwo~ci wszelkic posiadane przez nie infor-
macje dotyczoce: spadkobiercow, uprawnionych do zachowku lub zapisobier-
c6w, ich miejsca zamieszkania lub pobytu, skladu i warto9ci spadku wlqcznie
z zalcglo~ciami rentowymi i sumami naleinymi z tytulu odszkodowania, ubez-
pieczenia spolecznego lub polis ubezpieczeniowych, istnienia testamentu,
spadku pozostawionego przez zmarlego w pahstwie trzecim, a takie stadium
postqpowania spadkowego.

Artykul41. W sprawach spadk6w wymienionych w artykule 40
urzqdnik konsularny Pafistwa wysylajqcego moie wsp6lpracowa z
wla~ciwymi organami Pahistwa przyjmuj~cego, w szczeg61noici w zakresie:
a. sporzqdzania inwentarza spadku;
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b. podejmowania wszelkich niezbqdnych krok6w w celu unikniqcia
jakichkolwiek szk6d w odniesieniu do spadku, a miqdzy innymi sprzedaiy
mienia ruchomego, jeieli taka sprzedai leiy w interesie spadkobiercy,
uprawnionego do zachowku lub zapisobiercy;

c. wyznaczania administratora lub kuratora spadku i regulowania innych
spraw dotyczqcych zarz~dzania spadkiem.

Artykul42. 1. Jeieli obywatel Pahistwa wysylajqcego jest zain-
teresowany w spadku otwartym w Pahistwie przyjmuj4cym i jeieli obywatel
ten jest niezdolny do dzialahi prawnych lub nie zamieszkuje w tym Panstwie,
ani tez nie jest w nim reprezentowany, urzqdnik konsularny jest upowainiony
z samego prawa do reprezentowania go przed sqdami i innymi wlagciwymi
organami Pahistwa przyjmujqcego bez potrzeby przedstawiania jakiegokolwiek
pelnomocnictwa.

2. Urzqdnik konsularny, dzialajocy w charakterze przedstawiciela os6b
zainteresowanych, nie moie by& osobigcie odpowiedzialny przed s~dami i
innymi wfaciwymi organami w iadnej sprawie dotyczqcej spadku.

Artykul 43. 1. Urzqdnik konsularny Pafistwa wysylajocego jest
upowazniony do otrzymywania w celu przekazania zgodnie z ustawami i
przepisami Pahistwa przyjmujocego obywatelowi Partstwa wysylajocego, kt6ry
nie zamieszkuje w Pafistwie przyjmujocym, pieniqdzy lub innego mienia, do
kt6rych obywatel ten nabyl prawo w wyniku postqpowania spadkowego,
wlczajoc w to zalegloici rentowe i sumy naleine z tytulu odszkodowania,
ubezpieczefi spolecznych lub polis ubezpieczeniowych.

2. Urzqdnik konsularny moie otrzymywa6 pieniodze lub mienie
wymienione w ustqpie 1, po zaplaceniu lub zabezpieczeniu zaplacenia
wszelkich podatk6w i oplat naleinych wlakciwym organom Pafistwa
przyjmujqcego oraz zaplaceniu lub zabezpieczeniu zaplacenia dlug6w
zmarlego.

3. W przypadku, gdy stosownie do postanowiefi niniejszego artykulu
urzqdnik konsularny otrzymuje pieniqdze lub inne mienie od sodu, instytucji
lub osoby, powinien zastosowa6 siq do obowi~zujacych w Paistwie
przyjmujocym wymog6w, pozwalajocych ustali, ie te pieniodze lub mienie
zostaly przekazane uprawnionym spadkobiercom; w braku takich dowod6w te
pieniqdze lub mienie powinny by6 zwr6cone.

Artykul 44. Jeieli obywatel Pafistwa wysylajqcego, nie majocy stalego
miejsca pobytu w Pafistwie przyjmujqcym, zmarl podczas podr6iy w tym
Pafistwie, przedmioty osobistego uiytku i inne mienie bqdace w posiadaniu
zmarlego, przekazuje siq bez specjalnego postqpowania urzqdnikowi kon-
sularnemu Pafistwa wysylaj~cego. Urzqdnik konsularny, kt6remu te przed-
mioty i mienie zostaly przekazane, powinien pokry6 dfugi zaci~gniqte przez
zmarlego podczas jego pobytu w Pafistwie przyjmuj~cym do kwoty nie
przewyiszaj4cej wartoici tych przedmiot6w i mienia.

Artykul 45. 1. Urzdnik konsularny ma prawo udziela& pomocy
statkom Pafistwa wysylajqcego podczas ich pobytu na wodach terytorialnych
lub wodach wewnqtrznych Pahistwa przyjmujlcego, wlacznie z portami. Jeieli
on zwr6ci siq o udzielenie pomocy przez kompetentne organy Pahistwa
przyjmujqcego w kaidej sprawie dotycz~cej wykonywania jego obowi~zk6w,
pomoc ta powinna by6 mu udzielona.
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2. Urzqdnik konsularny ma prawo porozumiewa6 siq z kapitanem i
czlonkami zalogi statku Pahistwa wysylajqcego i udawa6 siq osobigcie na
poklad statku skoro tylko zostanie dokonana odprawa przy jego wejiciu.

3. Kapitan i czlonkowie zalogi statku Panstwa wysylajqcego mogq
porozumiewa6 siq z urzqdnikiem konsularnym i udawa6 siq do urz~du kon-
sularnego stosujqc Sig do postanowiehi ustawodawstwa Pafistwa
przyjmuj4cego.

Artykul46. Urzqdnik konsularny ma prawo:
a. przesluchiwa6 kapitana lub jakiegokolwiek czlonka zalogi statku Pafistwa

wysylajqcego, sprawdza6 i pogwiadcza6 dokumenty statku, przyjmowa6
ogwiadczenia dotyczqce podr6iy statku i jej celu, a takie generalnie
ulatwia6 wejgcie, pobyt i wyjgcie statku;

b. podejmowa6 wszelkie grodki w celu zatrudnienia lub zwolnienia kapitana
lub jakiegokolwiek czlonka zalogi;

c. rozstrzyga6 wszelkie spory miqdzy kapitanem i czlonkami zalogi, a w
szczegolno~ci w zakresie um6w o pracq i warunk6w pracy;

d. podejmowa6 wszelkie grodki w celu zapewnienia leczenia szpitalnego i
repatriacji kapitana lub jakiegokolwiek czlonka zalogi;

e. otrzymywa6 akty lub zgloszenia urodzenia iub zgonu, kt6re kapitan
sporzqdzil na statku podczas podr6iy na morzu, a takie testamenty, kt6re
on przyj~l;

f udzielac pomocy i opieki kapitanowi lub jakiemukolwiek czlonkowi zalogi
statku Pahistwa wysylaj4cego w ich stosunkach z sqdami i innymi kom-
petentnymi organami Pafistwa przyjmujqcego i w tym celu zapewni6 im
pomoc obroficy lub jakiejkolwiek innej osoby, sluiy6 im za tlumacza lub
wyznaczy6 im flumacza do pomocy;

g. podejmowa6 wszelkie grodki w celu utrzymania porz4dku i dyscypliny na
pokladzie statku;

h. przyjmowa6, sporzqdza6 lub podpisywa6 wszelkie ogwiadczenia lub
jakiekolwiek inne dokumenty przewidziane w ustawodawstwie Paxistwa
wysylaj4cego w zakresie przynaleinoici paiistwowej, wlasno9ci i innych
praw rzeczowych, stanu i eksploatacji statku tego Pahistwa;

i. zapewni6 stosowanie ustawodawstwa Pafistwa wysylaj~cego w zakresie
spraw morskich na statkach tego Pafistwa.

Artykul47. S~dy i inne organy waiciwe w sprawach wymiaru
sprawiedliwoici Pafistwa przyjmuj~cego nie mog4 wykonywa6 swojej
jurysdykcji ani na iqdzie ani na pokladzie statku Pafistwa wysylaj~cego co do
przestqpstw, popelnionych na pokladzie statku, chyba ie chodzi o:
a. przestqpstwa, popelnione przez lub przeciwko obywatelowi Pafistwa

przyjmujqcego albo przez lub przeciwko jakiejkolwiek innej osobie nii
kapitan lub czlonek zalogi;

b. przestqpstwa naruszaj~ce spok6j lub bezpieczefistwo portu lub w6d
terytorialnych lub wewnqtrznych Panstwa przyjmuj~cego;

c. przestqpstwa naruszaj~ce ustawy i przepisy Pafistwa przyjmujcego
13547



1974 United Nations - Treaty Series . Nations Unles - Recueil des Traltis 87

dotyczqce bezpieczefistwa Pafistwa, zdrowia publicznego, bezpieczefistwa
zycia na morzu, imigracji, spraw celnych lub zanieczyszczania morza;

d. przestqpstwa karane w gwietle przepis6w Pafistwa przyjmujqcego karq poz-
bawienia wolno~ci na czas nie kr6tszy nii piq6 lat lub karl surowszq.

W innych przypadkach wyiej wymienione wladze mogq dziala6 jedynie
na prosbq lub za zgod4 urzqdnika konsularnego.

Artykul48. 1. W przypadku, jeieli organy Pahistwa przyjmuj~cego,
wymienione w artykule 47, zamierzaj0 aresztowa6 lub zatrzyma6 w inny
spos6b na pokladzie statku Paistwa wysylaj~cego kapitana, czlonka zalogi
lub pasaiera albo zaj46 lub zatrzyma6 statek bqdz jakiekolwiek mienie
znajduj~ce siq na pokladzie statku albo tei przeprowadzi6 na pokladzie statku
urzqdowe dochodzenie, organy te powinny uprzednio o tym zawiadomi6
urzqdnika konsularnego w celu umozliwienia mu obecnosci przy
wykonywaniu tych czynnoici. Jeieli z powodu pilnoici sprawy nie bylo
moiliwe zawiadomienie urzqdnika konsularnego lub iaden urzqdnik kon-
sularny nie byl obecny podczas wykonywania tych czynnosci, organy
Patistwa przyjmuj~cego powiadomi4 urzqdnika konsularnego bez zwloki i w
spos6b wyczerpuj~cy o podjqtych krokach.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie stosuj. siq do zwyklych kontroli statku
dokonywanych przez organy Pafistwa przyjmujpcego w zakresie zdrowia
publicznego, spraw paszportowych i celnych.

Artykul49. Wprzypadku gdy czlonek zalogi, nie bqd~cy obywatelem
Pafistwa przyjmujfcego, opuici bez zgody kapitana, statek Pafistwa
wysylajqcego w Panstwie przyjmujkcym, kompetentne organy tego ostatniego
Pafistwa, na progbq urzqdnika konsularnego, udzieI pomocy w zakresie
poszukiwania odnognej osoby i podejm4 wszelkie niezbqdne kroki w celu jej
odprowadzenia na ten sam lub inny statek Pafistwa wysylajkcego.

Artyku50. Z zastrzeieniem zezwolenia kapitana statku, urzqdnik kon-
sularny Pafistwa wysylajgcego ma prawo odwiedza6 statki wszelkich bander
plynqce do port6w tego Panstwa w celu uzyskania informacji
umozliwiajcych mu wystawienie lub podpisanie dokument6w, wymaganych
przez ustawodawstwo Pafistwa wysylaj~cego, do wejgcia statku do port6w
tego Pahistwa, a takie w celu przekazania wlakeiwym oranom Pafistwa
wysylajqcego wszelkich informacji, o kt6re te organy sil zwroc.

Artykul51. 1. Jeieli statek Paihstwa wysylajqcego ulegnie awarii,
osi~dzie na mietiinie tub zatonie na wodach terytorialnych lub wewnqtrznych
Pafistwa przyjmujacego, kompetentne organy tego Panstwa s4 zobowi~zane
poinformowa o tym bez zwloki urzqdnika konsularnego.

2. W przypadkach wymienionych w ustgpie 1, organy Pafistwa
przyjmuj~cego s. zobowi@zane podj46 wszelkie kroki niezbfdne w celu
ratowania i ochrony statku i jego wyposaienia, zalogi, pasaier6w, ladunku,
zapas6w i innych przedmiot6w znajdujcych sig na statku, a takie w celu
zapobiegania grabieiy i nieporz4dkom na statku lub ich likwidowania. Kroki
te bqd4 podejmowane takie w stosunku do przedmiot6w stanowicych czqg6
statku lub jego ladunku, kt6re znalazly siq poza statkiem. Organy Pafistwa
przyjmuj~cego s4 obowikzane powiadomi6 urzqdnika konsularnego o
podjqtych krokach. Organy te udziel4 takie urz~dnikowi konsularnemu
niezbqdnej pomocy w celu podjqcia wszelkich krok6w bqdcych nastqpstwem
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awarii statku, osiqdniqcia na mielinie lub zatoniqcia. Urzqdnik konsularny
ma prawo prosic organy Pafistwa przyjmuj~cego, aby podjqly one i
kontynuowaly niezbqdne kroki dla ratowania i ochrony statku i jego
wyposaienia, zalogi, pasaier6w, ladunku, zapas6w i innych przedmiot6w
znajduj~cych siq na pokladzie statku. Kroki te s4 podejmowane we
wsp6lpracy z kapitanem statku.

3. W przypadku jezeli statek Pahistwa wysylajqcego zatonie, jego
wyposaienie, ladunek, zapasy lub inne przedmioty, kt6re znajdowaly siq na
pokladzie statku, zostaly znalezione na brzegu Pahistwa przyjmujqcego lub w
pobliiu, albo zostaly sprowadzone do jednego z port6w tego Pafistwa, a ani
kapitan, ani wlakciciel statku lub ladunku, ani jego przedstawiciel, ani tei
przedstawiciele ubezpieczenia nie s4 obecni lub nie mogq podjq6 krok6w w
celu zabezpieczenia lub dalszego ich przeznaczenia, urzqdnik konsularny jest
upowainiony podj4, stosuj4 c siq przy tym do ustawodawstwa Pafistwa
przyjmupjcego, w charakterze przedstawiciela wla~ciciela statku takie rodki,
jakie mogiby w tym samym celu podj46 wla~ciciel, gdyby byl obecny.

4. Urzqdnik konsularny moie r6wniei podj46 grodki przewidziane w
ustqpie 3, w odniesieniu do kaidego przedmiotu naleiocego do obywatela
Pafistwa wysylaj4cego i pochodzqcego z pokladu lub ladunku statku bez
wzglqdu na jego przynaleinok pafistwow4, sprowadzonego do portu lub
znalezionego na brzegu, w pobliiu brzegu albo na statku, kt6ry ulegi awarii,
osiadl na mieliinie lub zatonql. Kompetentne organy Pafistwa przyjmuj4cego
s4 obowi~zane zawiadomi6 bez zwloki urzqdnika konsularnego o istnieniu
takiego przedmiotu.

5. Urzidnik konsularny ma prawo uczestniczy6 w gledztwie otwartym w
celu ustalenia przyczyn awarii statku, osi4dniqcia na mieliinie lub jego
zatoniqcia, w przypadkach je§li postanowienia ustawodawstwa Pafistwa
przyjmuj4cego nie sprzeciwiaj4 siq temu.

Artykul 52. 1. Jeieli kapitan lub czlonek zalogi statku Pafistwa
wysylaj4cego zmarl lub zagin4l w Pahistwie przyjmuj4cym, b4 di na statku,
b4di na l4dzie, w6wczas kapitan lub jego zastqpca oraz urzqdnik konsularny
Pafistwa wysylaj@cego s4 wylcznie kompetentni do sporzqdzenia spisu inwen-
tarza przedmiot6w, walor6w i innego mienia, pozostawionych przez zmarlego
lub zaginionego i do dokonania innych czynnoici, koniecznych dla zabezpiec-
zenia mienia i jego przekazania w celu likwidacji spadku. Jednakie jeieli
zmarly lub zaginiony jest obywatelem Pafistwa przyjmuj4cego, w6wczas
kapitan lub jego zastqpca sporzqdza spis inwentarza w momencie stwierdzenia
zgonu lub zaginiqcia, kt6rego jedna kopia jest dorqczona organom Pafistwa
przyjmuj4cego, kt6re s4 kompetentne do dokonywania wszelkich czynnoici,
koniecznych dia zabezpieczenia mienia i w razie potrzeby do likwidacji
spadku. Organy te poinformuj4 o powyiszym urz4d konsularny Pafistwa
wysylaj4cego.

2. Jeieli urzqdnik konsularny wykonuje uprawnienia w przedmiocie
spadku okre~lone w ustqpie 1, powinien siq on zastosowa6 do ustaw i
przepis6w Pafistwa przyjmuj4cego.

Artykul53. Urzqdnicy konsularni wykonuj4 odpowiednio funkcje
przewidziane w artykulach od 45 do 52 w stosunku do statk6w powietrznych
Pafistwa wysylajqcego, pod warunkiem, ie nie s4 one sprzeczne z
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postanowieniami innych um6w obowiqzuj~cych miqdzy Wysokimi
Umawiajqcymi sig Stronami.

Artykul54. 1. W zwiqzku z wykonywaniem swych funkcji urz~d kon-
sularny moie pobiera& w Pahstwie przyjmujqcym oplaty i naleinoici,
przewidziane przez ustawy i przepisy Pafistwa wysylajicego.

2. Pafistwo wysylaj~ce jest zwolnione w Pafistwie przyjmujqcym od
wszelkiego rodzaju podatk6w i oplat od kwot pobieranych zgodnie z
ustgpem 1 oraz od pokwitowah dotycz~cych tych kwot.

cz , v

POSTANOWIENIA OGOLNE I KOI&COWE

Artykul55. 1. Urzqdnicy konsularni s4 uprawnieni do wykonywania
swoich funkcji jedynie w swoim okrqgu konsularnym. Jednakie poza swoim
okrqgiem konsularnym mog4 je wykonywa6 za zgodq Pafistwa przyjmuj~cego.

2. W zwiqzku z wykonywaniem swoich funkcji urzqdnicy konsularni
maj4 prawo zwraca6 siq do wszelkich wlakciwych organ6w swego okrggu kon-
sularnego, a takie, jeieli Pafistwo przyjmuj~ce nie sprzeciwia siq temu, do
organ6w centralnych tego Pafistwa.

Artykul56. Postanowienia niniejszej Konwencji dotyczqce funkcji kon-
sularnych nie sq ujgte wyczerpujqco. Urzgdnicy konsularni s4 r6wniez
upowainieni do wykonywania innych funkcji pod warunkiem, ie:
a. zostaly one zlecone przez Pafistwo wysylaj~ce;
b. nie s4 sprzeczne z postanowieniami ustaw i przepis6w Pafistwa

przyjmujqcego;
c. organy Pafistwa przyjmuj~cego nie sprzeciwiaji siq ich wykonywaniu.

Artykut57. Po odpowiedniej notyfikacji Pafistwu przyjmuj~cemu i w
braku sprzeciwu tego Pafistwa, urzqd konsularny Pafistwa wysylajqcego moie
wykonywa6 funkcje konsularne w Pafistwie przyjmuj~cym na rzecz Pafistwa
trzeciego.

Artykul58. 1. Bez uszczerbku dla ich przywilej6w i immunitet6w
wszystkie osoby, kt6re korzystajq z przywilejow i immunitet6w przewid-
zianych w niniejszej Konwencji, maj1 obowiqzek przestrzega6 ustaw 1
przepis6w Pafistwa przyjmujqcego.

2. Pomieszczenia konsularne nie powinny by6 uiywane w spos6b
niezgodny z wykonywaniem funkcji konsularnych.

Artykul 59. 1. Postanowienia niniejszej Konwencji stosuj4 siq
odpowiednio r6wniei do wykonywania funkcji konsularnych przez misjq
dyplomatycznq. Wyznaczenie czlonk6w przedstawicielstwa dyplomatycznego
do wykonywania funkcji konsularnych w przedstawicielstwie dyplo-
matycznym powinno by6 dokonane zgodnie z postanowieniami artykulu 3
lub artykulu 4, w zaleinoici od przypadku.
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2. Wykonywanie funkcji konsularnych przez osoby wymienione w
ustqpie I nie narusza przywilej6w i immunitet6w, z kt6rych korzystaj4 oni w
charakterze czlonk6w przedstawicielstwa dyplomatycznego.

Artykul 60. W dniu wejgcia w iycie niniejszej Konwencji zastqpuje ona
i uchyla Konwencjq konsularnq mitdzy Belgi4 a Polskq, podpisan4 w Brukseli
dnia 12 czerwca 1928 roku.

Artykul6l. 1. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji i wejdzie w
iycie trzydziestego dnia, liczqc od dnia wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w Brukseli.

2. Niniejsza Konwencja pozostanie w mocy ai do uplywu
szeiciomiesiqcznego terminu, licz4c od dnia, w kt6rym jedna z Wysokich
Umawiaj~cych siq Stron notyfikuje pisemnie drugiej Wysokiej Umawiaj~cej
siq Stronie wypowiedzenie tej Konwencji.

3. Kaida Wysoka Umawiaj~ca siq Strona moie zaproponowa6 drugiej
Wysokiej Umawiajqcej siq Stronie zmianq poszczeg61nych postanowien
niniejszej Konwencji. W przypadku zgody na tak4 zmianq stanie sig ona
przedmiotem Protok6lu stanowi4cego integraln4 czqg& niniejszej Konwencji.

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy Wysokich Umawiaj4cych siq Stron
podpisali niniejsz@ Konwencjq i opatrzyli jq swoimi pieczqciami.

SPORZALDZONO W Warszawie dnia 11 lutego 1972 roku w dw6ch
egzemplarzach, kaidy w jqzykach francuskim, niderlandzkim i polskim, przy
czym wszystkie teksty w tych jqzykach maj jednakowq moc.

Z upowainienia Z upowainienia
Jego Kr6lewskiej Moici Rady Pafistwa Polskiej

Kr6la Belgow: Rzeczypospolitej Ludowej:
[Signed - Signel [Signed - Signe13

[Signed - Signel2  [Signed - Signde

PROTOKOL

DO KONWENCJI KONSULARNEJ MIIDZY KR6LESTWEM BELGII A POLSK4
RZECZ4POSPOLIT, LUDOW,

W chwili podpisywania Konwencji konsularnej miqdzy Kr6lestwem
Belgii a Polsk4 Rzeczqpospolitq Ludow4 z dnia dzisiejszego, zwanej dalej
Konwencj4, Pelnomocnicy Wysokich Umawiaj4cych sig Stron zgodzili siq na
nastqpujqce postanowienia:

1. Zawiadomienie, przewidziane w ustqpie 1 artykulu 38 Konwencji,
powinno nasttpowa6 w ciqgu trzech dni od dnia aresztowania, zatrzymania
lub pozbawienia wolnoici w jakiejkolwiek b~di formie obywatela Pafistwa
wysylajqcego.

Signed by J. F. Herpin - Signi par J. F. Herpin.
2 Signed by A. J. Vranken - Sign6 par A. J. Vranken.
Signed by A. Willmann - Sign6 par A. Willmann.
Signed by W. Wojtasik - Sign& par W. Wojtasik.
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2. Prawa urzqdnika konsularnego do odwiedzania i porozumiewania siq,
przewidziane w ustpie 2 artykulu 38 Konwencji, bqdq przyznawane w ciogu
czterech dni od dnia aresztowania, zatrzymania lub pozbawienia wolno~ci w
jakiejkolwiek bqdi formie obywatela Pafistwa wysylaj~cego.

3. Prawa urzqdnika konsularnego, przewidziane w ustqpie 2 artykulu 38
Konwencji, do odwiedzania obywatela Pahistwa wysylaj4cego, aresztowanego,
zatrzymanego lub pozbawionego wolnoici w jakiejkolwiek b~di formie albo
odbywaj~cego karq pozbawienia wolno~ci oraz do porozumiewania siq z nim
bqd4 przyznawane w rozsqdnych odstqpach czasu.

4. Niniejszy Protok6l stanowi integraln4 c ek Konwencji.
NA DOw6D CZEGO Pelnomocnicy Wysokich Umawiajqcych siq Stron

podpisali niniejszy Protok6l i opatrzyli go swoimi pieczqciami.
SPORZ4DZONO w Warszawie dnia 11 lutego 1972 roku w dw6ch

egzemplarzach, kaidy w jqzykach francuskim, niderlandzkim i polskim, przy
czym wszystkie teksty w tych jqzykach majq jednakow4 moc.

Z upowainienia' Z upowaznienia
Jego Kr6Iewskiej Mo~ci Rady Pafistwa Polskiej

Kr6Ia Belgow: Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Signel' [Signed - Signel 3

[Signed - Signel2  [Signed - Signe4

EXCHANGES OF LETTERS - ICHANGES DE LETTRES

Ia

AMBASADA BELGII W WARSZAWIE

Warszawa, dnia 11 lutego 1972 roku

Szanowny Panie Ministrze,
W chwili podpisywania Konwencji konsularnej miqdzy naszymi dwoma

krajami main zaszczyt, w imieniu mego Rz~du, przedstawi6 Waszej
Ekscelencji nastqpujtc4 propozycjq:

Postanowienia artykulu 13 ustqp 1 litera b i artykuhu 25 Konvencji
bqd4 stosowane w ten spos6b, aby przyzna6 urzqdom konsularnym i ich
czlonkom takie samo traktowanie, jakie przyznane jest
przedstawicielstwQm dyplomatycznym i ich czlonkom.

Signed by J. F. Herpin - Sign6 par J. F. Herpin.
Signed by A. J. Vranken - Sign6 par A. J. Vranken.
Signed by A. Willmann - Signi par A. Willmann.

'Signed by W. Wojtasik - Sign6 par W. Wojtasik.
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W przypadku, gdyby Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyrazil
swq zgodq na tq propozycje, niniejszy list i odpowiedi Waszej Ekscelencji
stanowi& bqd, porozumienie uznane za integraln4 czqg6 Konwencji miqdzy
naszymi dwoma krajami.

Korzystam z okazji, Panie Ministrze, aby ponowi6 Waszej Ekscelencji,
wyrazj mego najwyiszego powazania.

[Signed - Signel1

Jego Ekscelencja Pan Stefan Olszowski
Minister Spraw Zagranicznych

w Warszawie

Ila

MINISTER SPRAW ZAGRANICZNYCH

Warszawa, dnia 11 lutego 1972 roku

Szanowny Panie Ambasadorze,
Mam zaszczyt potwierdzi& odbi6r listu Waszej Ekscelencji z dnia 11

lutego 1972 roku, o treici nastqpujqcej:

[See letter Ia - Voir lettre Ia]

Mam zaszczyt poinformowa6 Wasz4 Ekscelencjq, ie Rzqd Polskiej Rzec-
zypospolitej Ludowej wyraia swoj4 zgodq na powyzszq propozycjq i ze
Pahiski list i moja odpowiedi stanowi4 porozumienie, kt6re bqdzie integralnq
czqci4 Konwencji miqdzy naszymi dwoma krajami.

Zechce Pan, Panie Ambasadorze, przyjo4 wyrazy mego wysokiego
powazania.

[Signed - Signeq2

Jego Ekscelencja Pan J. Frans Herpin
Ambasador Belgii

w Warszawie

lb

AMBASADA BELGII W WARSZAWIE

Warszawa, dnia 11 lutego 1972 roku

Szanowny Panie Ministrze,
W chwili podpisywania Konwencji konsularnej miqdzy naszymi dwoma

krajami main zaszczyt, w imieniu mego Rzqdu, przedstawi& Waszej
Ekscelencji nastqpuj4c4 propozycjq:

Signed by J. F. Herpin - Sign6 par J. F. Herpin.

2 Signed by S. Olszowski - Signi par S. Olszowski.
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Funkcje konsularne przewidziane w ustqpach 1 i 2 artykulu 45 i w
ustqpie I artykulu 48 Konwencji mogq by6 wykonywane przez pracow-
nika konsularnego zatrudnionego w sluibie administracyjnej i
technicznej urzqdu konsularnego, kt6ry zostal wyznaczony przez
urzqdnika konsularnego.
W przypadku, gdyby Tzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyrazil

swq zgodq na tq propozycjq, niniejszy list i odpowiedi Waszej Ekscelencji
stanowi6 bqdq porozumienie uznane za integralnq czq§6 Konwencji miqdzy
naszymi dwoma krajami.

Korzystam z okazji, Panie Ministrze, aby ponowi6 Waszej Ekscelencji,
wyrazy mego najwyiszego powaiania.

[Signed - Signel'

Jego Ekscelencja Pan Stefan Olszowski
Minister Spraw Zagranicznych

w Warszawie

IIb

MINISTER SPRAW ZAGRANICZNYCH

Warszawa, dnia 11 lutego 1972 roku

Szanowny Panie Ambasadorze,
Mam zaszczyt potwierdzi6 odbi6r listu Waszej Ekscelencji z dnia 11

lutego 1972 roku, o treci nastqpujocej:

[See letter I b - Voir lettre I b]

Mam zaszczyt poinformowa6 Waszq Ekscelencjq, ie Rz4d Polskiej Rzec-
zypospolitej Ludowej wyraza swojq zgodq na powyiszq propozycjq i ie
Pahiski list i moja odpowiedi stanowi4 porozumienie, kt6re bqdzie integraln4
czqci4 Konwencji miqdzy naszymi dwoma krajami.

Zechce Pan, Panie Ambasadorze, przyj4 wyrazy mego wysokiego
powaiania.

[Signed - Signel2

Jego Ekscelencja Pan J. Frans Herpin
Ambasador Belgii

w Warszawie

I Signed by J. F. Herpin - Sign6 par J. F. Herpin.

2 Signed by S. Olszowski - Signe par S. Olszowski.
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Ic

AMBASADA BELGII W WARSZAWIE

Warszawa, dnia 11 lutego 1972 roku

Szanowny Panie Ministrze,
W chwili podpisywania Konwencji konsularnej miqdzy naszymi dwoma

krajami main zaszczyt, w imieniu mego Rzqdu, poinfornowa6 Wasz4
Ekscelencjq, ze Kr6lestwo Belgii i Wielkie Ksiqstwo Luksemburga podpisaly
w Brukseli dnia 30 wrzeinia 1965 roku Konwencje dotycz~c4 wspolpracy w
dziedzinie konsularnej.

W zwi~zku z powyiszym, chcialbym zaproponowa6 Waszej Ekscelencji,
aby opierajqc siq na postanowieniach artykulu 57 Konwencji konsularnej
miqdzy naszymi dwoma krajami, Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
przyznal belgijskim urzqdnikom konsularnym prawo ochrony, zgodnie z
Czqci4 IV tej ostatniej Konwencji, praw i interes6w luksemburskich.

W przypadku, gdyby Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyrazil
swq zgodq na tq propozycj , niniejszy list i odpowiedi Waszej Ekscelencji
stanowi6 bqd4 porozumienie uznane za integralnq czqck Konwencji miodzy
naszymi dwoma krajami.

Korzystam z okazji, Panie Ministrze, aby ponowi6 Waszej Ekscelencji
wyrazy mego najwyzszego powaiania.

[Signed - Signel'

Jego Ekscelencja Pan Stefan Olszowski
Minister Spraw Zagranicznych

w Warszawie

IIc

MINISTER SPRAW ZAGRANICZNYCH

Warszawa, dnia 11 rutego 1972 roku

Szanowny Panie Ambasadorze,
Mam zaszczyt potwierdzi6 odbi6r listu Waszej Ekscelencji z dnia 11

lutego 1972 roku, o treici nastqpuj~cej:

[See letter Ic - Voir lettre Icl

Mam zaszczyt poinformowa6 Waszq Ekscelencjq, ze Rz~d Polskiej Rzec-
zypospolitej Ludowej wyraia swoj4 zgodq na powyisz4 propozycjq i ze

' Signed by J. F. Herpin - Sign6 par J. F. Herpin.
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Paiski list i moja odpowiedi stanowi4 porozumienie, kt6re bqdzie integralnq
czqgciq Konwencji miqdzy naszymi dwoma krajami.

Zechce Pan, Panie Ambasadorze, przyjq wyrazy mego wysokiego
powazania.

[Signed - Signe'i

Jego Ekscelencja Pan J. Frans Herpin
Ambasador Belgii

' Signed by S. Olszowski - Sign& par S. Olszowski.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION1 BETWEEN THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

His Majesty the King of the Belgians and
The Council of State of the Polish People's Republic,
Expressing the desire to continue strengthening the traditional bonds of

friendship between the two States,
Wishing to regulate and develop consular relations between them and

thus facilitate the protection of the rights and interests of each of the High
Contracting Parties and of their nationals, whether individuals or bodies cor-
porate, in the territories of the other,

Have decided to conclude for that purpose the present consular Conven-
tion and have appointed as their Plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

J. Frans Herpin, Ambassador of Belgium in Poland,
Andr6 J. Vranken, Director-General in the Ministry of Foreign Affairs in

Brussels
The Council of State of the Polish People's Republic:

Adam Willmann, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign
Affairs,

Wladislaw Wojtasik, Director of the Consular Department of the
Ministry of Foreign Affairs

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of the present Convention, the following
expressions shall have the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate or vice-
consulate;

(b) "Consular district" means the territory in the receiving State assigned
to a consular post for the exercise of consular functions;

(c) "Head of consular post" means any person in charge of a consular
post;

'Came into force on 22 December 1973, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Brussels on 22 November 1973, in accordance with article 61(1).
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(d) "Consular officer" means any person, including the head of a con-
sular post, entrusted in the capacity of a career consular officer with the exer-
cise of consular functions;

(e) "Consular employee" means any person employed by the sending
State in the administrative, technical or domestic service of a consular post;

(/) "Members of the consular post" means consular officers and consular
employees;

(g) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and
the land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the
purposes of the consular post;

(h) "Consular archives" means all the papers, documents, correspon-
dence, books, films, tapes, registers and ciphers and codes of the consular
post, together with the card-indexes and any article of furniture intended for
their protection or safekeeping;

(i) "Nationals of the sending State" means individuals and also, accor-
ding to the context, bodies corporate;

(/) "Vessel of the sending State" means any vessel officially authorized to
fly the flag of the sending State or registered in that State, with the exception
of warships;

(k) "Aircraft of the sending State" means any aircraft registered in that
State, with the exception of military aircraft.

CHAPTER II

ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2. 1. Each High Contracting Party shall have the right to
establish and maintain consular posts in the territory of the other Party.

2. The seat and district of the consular post shall be determined by
mutual agreement by the sending State and the receiving State. The same shall
hold true in respect of any change in the seat and district of the consular post.

Article 3. 1. The head of a consular post shall be authorized to act in
that capacity after presentation of his commission or similar instrument
through the diplomatic channel and after obtaining the exequatur through the
same channel; the exequatur shall be granted as soon as possible and free of
charge. The commission or similar instrument shall show the full name and
rank of the head of the consular post, as well as the seat of the post and its
district; the exequatur shall show the same information.

2. Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be
allowed, with the consent of the receiving State, to act in that capacity on a
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provisional basis. In that case, he shall be accorded provisional authorization
if necessary.

3. If the head of a consular post is admitted even provisionally to the
exercise of his functions, the receiving State shall immediately so notify the
competent authorities of the consular district and shall also take the necessary
measures to enable him to carry out his official functions and have the benefit
of the provisions of the present Convention.

4. If the exequatur or the provisional authorization is refused, the
receiving State is not obliged to give the sending State reasons for that deci-
sion.

Article 4. The diplomatic mission of the sending State shall notify the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State of:
(a) the full name, nationality and rank of every member of the consular post,

his arrival in the receiving State, any change affecting his status, his final
departure from the receiving State or the termination of his functions at
the consular post;

(b) the arrival in the receiving State and the final departure from that State of
members of the families of members of the consular post forming part of
their households and, where appropriate, the fact that such a person
becomes or ceases to be such a member of the family.

Article 5. 1. Consular officers must have the nationality of the sending
State.

2. Consular officers may not engage in any professional or commercial
activity in the receiving State for personal profit.

Article 6. The receiving State may at any time notify the sending State
that a consular officer is persona non grata or that a consular employee is an
undesirable person. In that event, the sending State shall, as the case may be,
either recall the person concerned or terminate his functions with the consular
post. If the sending State fails to carry out its obligation within a reasonable
time, the receiving State may, as the case may be, either withdraw the
exequatur from the person concerned or cease to consider him as a member of
the consular post. The receiving State is not obliged to give to the sending
State reasons for its decision.

Article 7. 1. If the head of a consular post is unable for any reason to
carry out his functions or if the position of head of a consular post is vacant,
the sending State may designate a consular officer serving in the receiving
State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in that
State to act provisionally as head of the consular post. The full name of that
person shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State.

2. The person referred to in paragraph 1 shall, during the period when he
is provisionally exercising the functions of head of a consular post, have the
benefit of the rights, privileges and immunities granted to the head of a con-
sular post. If those functions are entrusted to a member of the diplomatic staff,
the latter shall also enjoy the privileges and immunities to which he is entitled
as a member of the diplomatic staff.
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CHAPTER III

RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 8. The receiving State shall accord all facilities necessary for the
performance of the functions of the consular post and shall take all
appropriate steps to enable the members of the consular post to carry out their
activities and to enjoy the rights, privileges and immunities accorded under the
present Convention.

Article 9. 1. The coat-of-arms of the sending State and an appropriate
inscription in the official language or languages of that State and of the
receiving State, designating the consular post, may be displayed on the
building occupied by the consular post and on the residence of the head of the
post.

2. The flag of the sending State may be flown on the building of the con-
sular post, on the residence of the head of the consular post and also on his
means of transport when used on official business.

Article 10. 1. In the conditions laid down by the laws and regulations
of the receiving State, the sending State shall have the right to:
(a) acquire, hold or occupy, under any form provided for in the laws and

regulations of the receiving State, land, buildings or parts of buildings to
be used for the seat of the consular post, the residence of the head of the
consular post or the residence of other members of the consular post;

(b) construct or adapt buildings or parts of buildings for the same purposes
on the land acquired or held;

(c) dispose of the rights or property mentioned in subparagraphs (a) and (b).
2. Where necessary, the receiving State shall assist the sending State with

a view to the implementation of the rights provided for in paragraph 1.
3. The provisions of paragraph 1 shall not exempt the sending State from

compliance with the building and town planning laws and regulations of the
receiving State applicable to the area in which the land, buildings and parts of
buildings in question are situated.

Article 11. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities
of the receiving State shall not enter such premises except at the request of the
head of the consular post, the head of the diplomatic mission of the sending
State or a person designated by one of them. The consent of the head of the
consular post may, however, be assumed in case of fire or other disaster
requiring prompt protective action.

2. In any event, the authorities of the receiving State must respect the
principle of the inviolability of the consular archives.

3. The receiving State is under a special duty to take all appropriate
steps to protect the consular premises against any instruction or damage and
to prevent any disturbance of the peace of the consular post or impairment of
its dignity.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall also apply to the
13547
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residence of the head of the consular post and those of the other consular of-
ficers.

Article 12. The consular premises, the residences of members of the
consular post, their furnishings and installations, the property of the consular
post and its means of transport and those of its members shall be immune
from any form of requisition for purposes of national defence or public utility.
If expropriation is necessary for such purposes, all possible steps shall be
taken to avoid impeding the performance of consular functions and prompt,
adequate and effective compensation shall be paid to the sending State or to
the person expropriated.

Article 13. 1. The sending State shall be exempt from all national,
regional or municipal dues and taxes whatsoever as regards:
(a) the acquisition, ownership, possession, occupation, construction or adap-

tation of land, buildings or parts of buildings destined to serve or serving
exclusively the official needs of a consular post or as the residence of con-
sular officials and consular employees employed in the administrative and
technical services of the consular post, who are neither nationals nor per-
manent residents of the receiving State and do not carry on there any
private gainful occupation;

(b) the acquisition, ownership, possession or use of all movable property,
including means of transport, destined to serve or serving exclusively the
official needs of a consular post, on the understanding that exemptions
from duties and taxes imposed upon importation or re-exportation shall be
dealt with in article 25.
2. The exemptions referred to in paragraph I shall not apply to changes

levied for specific services rendered.
3. The exemptions referred to in paragraph 1 shall not apply to dues and

taxes which, under the laws and regulations of the receiving State, are payable
by persons who contracted with the sending State and notably to the dues and
taxes in respect of which those persons are legally liable as regards direct
taxes and taxes assimilated thereto.

Article 14. 1. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be. The authorities of the receiving State may not, under
any pretext, examine or seize documents or articles forming part of the con-
sular archives.

2. Those archives must be separated from documents and articles
unrelated to the performance of consular functions.

Article 15. 1. The receiving State shall permit and protect freedom of
communication on the part of the consular post for all official purposes. In
communicating with the authorities of the sending State and the diplomatic
missions and other consular posts of that State, wherever situated, the con-
sular post may employ all means of communication, including diplomatic or
consular couriers, diplomatic or consular bags and messages in code or cipher.

2. The correspondence of the consular post, regardless of the means of
communication used, bearing visible external marks of its official character,
shall be inviolable.
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3. The consular bag containing correspondence, documents and articles
destined exclusively for official use may be neither opened nor detained.
Nevertheless, if the competent authorities of the receiving State have serious
reasons to believe that the consular bag contains articles other than those
mentioned above, they may request that the bag be opened in their presence
by an authorized representative of the sending State. If this request is refused,
the bag shall be returned to its place of origin.

4. The consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of an
aircraft scheduled to land at or leave an authorized port of entry in the
receiving State. He shall be provided with an official document indicating the
character and number of packages constituting the bag. The consular post
may send one of its officers to take possession of the bag directly from the
captain of the ship or of the aircraft.

Article 16. The receiving State shall treat consular officers with due
respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their
person, freedom or dignity.

Article 17. 1. Members of the consular post shall not be amenable to
the criminal, civil or administrative jurisdiction of the receiving State in
respect of acts performed by them in their official capacity.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply in respect of a civil ac-
tion:
(a) arising out of the obligations of a contract concluded by a member of the

consular post in which he did not contract expressly or impliedly as an
agent of the sending State;

(b) by a third party for damage caused in the receiving State by a vehicle,
vessel or aircraft.
3. The sending State may waive the immunity referred to in paragraph 1.

This waiver shall in all cases be express and shall be the subject of a written
communication addressed to the receiving State through the diplomatic
channel.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of
immunity from the measures of execution resulting from the judicial decision;
in respect of such measures, a separate waiver shall be necessary.

5. The initiation of proceedings by a member of the consular post in a
matter where he might enjoy immunity from jurisdiction under paragraph 1
shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any
counter-claim directly connected with the principal claim.

Article 18. 1. The authorities of the receiving State shall not institute
any criminal, civil or administrative proceedings against the head of the con-
sular post for acts performed by him otherwise than in an official capacity,
save in the cases referred to in article 17, paragraph 2, unless the sending
State waives that immunity in advance through the diplomatic channel in a
specific case. No measure of execution may be taken against the head of the
consular post, except in the cases referred to in article 17, paragraph 2. These
measures may not, however, impair the inviolability of his person or his
residence.
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2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to members of the
family of the head of the consular post forming part of his household.

Article 19. 1. Subject to the provisions of article 18, paragraph 1, con-
sular officers shall not be liable to arrest or detention pending trial for acts
performed otherwise than in their official capacity, save in the case of an
offence punishable under the legislation of the receiving State by a penalty
involving deprivation of freedom for a minimum of five years or a more severe
penalty and on the basis of a decision by an authority of that State competent
in criminal matters.

2. With the exception of the cases referred to in paragraph 1, consular
officers shall not be committed to prison or liable to any other form of restric-
tion on their personal freedom save in execution of a judicial decision of final
effect in a criminal matter.

3. Members of the families of consular officers forming part of their
households shall enjoy the immunities referred to in paragraphs 1 and 2.

4. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, they
shall be conducted with the respect due to him by reason of his official posi-
tion and in a manner which will hamper the exercise of consular functions as
little as possible. When it has become necessary to detain a consular officer
pending trial, the proceedings against him shall be conducted with the
minimum of delay.

5. In the event that a member of the consular post is the object of
criminal proceedings, arrest, detention or deprivation of freedom in any form,
the receiving State shall promptly notify the diplomatic mission of the sending
State.

Article 20. 1. Members of the consular post may be called upon to give
evidence to the courts or other competent authorities of the receiving State. If
consular officers should decline to give evidence, no coercive measure or
penalty may be applied to them. Consular employees shall not decline to give
evidence except concerning matters connected with the exercise of their official
functions; they are under no obligation to produce documents or articles
belonging to the consular archives.

2. The right to decline to give evidence and to produce documents or
articles should not be invoked if the interests of justice so require and if the
head of the consular post considers that the interests of the sending State are
not prejudiced.

3. The courts or other competent authorities of the receiving State
requiring the evidence of the persons referred to in paragraph 1 shall take all
appropriate steps to ensure that the exercise of the functions of the consular
post is not hampered. At the request of the head of the consular post, the
evidence of consular officers may be taken, when possible, at the consular post
or at the residence of the consular officer or be the subject of a statement in
writing.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply to members of the
families of members of the consular post forming part of their households.

Article21. 1. Members of the consular post and members of their
families forming part of their households shall be exempt from obligations
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under the laws and regulations of the receiving State relating to the residence
of aliens.

2. The competent authority of the receiving State shall issue an
appropriate document to the persons referred to in paragraph 1.

Article 22. Members of the consular post and members of their families
forming part of their households shall be exempt in the receiving State from all
compulsory service in the armed forces or other organizations directly or
indirectly concerned with national defence and from all public service. The
same shall apply to all contributions in cash or in kind imposed in lieu of per-
sonal services.

Article23. 1. Members of the consular post shall be exempt from all
national, regional or municipal dues and taxes as regards the income, salaries,
wages or allowances received from the sending State as compensation for their
official functions or duties.

2. Consular officers and consular employees employed in the
administrative and technical services of the consular post shall, in addition, be
exempt from all other dues and taxes, personal or real, national, regional or
municipal, except:
(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of

goods or services;
(b) dues or taxes on private immovable property situated in the territory of

the receiving State, subject to the provisions of article 13;
(c) estate, succession or inheritance duties, duties on transfers, and similar

dues and taxes, subject to the provisions of article 24;
(d) dues and taxes on private income, including capital gains, having its

source in the receiving State, and capital taxes relating to investments
made in commercial or financial undertakings in the receiving State;

(e) charges levied for specific services rendered;
(I) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties, subject

to the provisions of article 13.
Exemptions from duties and taxes imposed upon importations or re-

exportation are dealt with in article 25.
3. Members of the families of the consular officer or consular employees

referred to in paragraph 2, forming part of their households, shall enjoy the
same exemptions as those consular officers or employees.

4. The exemptions referred to in the present article shall not apply to the
dues and taxes which under the laws and regulations of the receiving State are
payable by persons other than members of the consular post or members of
their families and notably to dues and taxes to which such persons are legally
liable with regard to direct taxes and taxes assimilated thereto.

5. Members of the consular post who employ persons whose wages or
salaries are not exempt from income tax in the receiving State shall observe
the obligations which the laws and regulations of that State impose upon
employers concerning the levying of income tax.

Article 24. 1. In the event of the death of a member of the consular
13547
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post or of a member of his family forming part of his household, the movable
property forming part of the estate and situated in the receiving State shall be
exempt in that State from estate, succession and inheritance duties and from
all similar dues and taxes if the deceased was neither a national nor a perma-
nent resident of that State and if the presence of that property in that State
was due solely to the presence in the receiving State of the deceased as a
member of the consular post or as a member of his family.

2. The receiving State shall permit the export, exempt from customs
duties and all taxes and related charges, of the property referred to in
paragraph 1, with the exception of property acquired in that State the export
of which is prohibited or restricted.

Article 25. 1. The receiving State shall permit import and re-export of,
and grant for both import and export exemption from all customs duties, taxes
and related charges, other than charges for storage, cartage and similar
services, on:

(a) articles, including means of transport, for the official use of the consular
post;

(b) articles, including means of transport, for the personal use of consular
officers and consular employees employed in the administrative and
technical services of the consular post.
2. Consular employees employed in the domestic service of the consular

post shall enjoy the privileges and exemptions specified in paragraph 1 (b) in
respect of articles imported at the time of first installation.

3. The privileges and exemptions specified in paragraph 1 (b) and
paragraph 2 shall also be granted to members of the families of the consular
officers and employees concerned who form part of their households.

4. The provisions of this article shall not apply to property the import or
export of which is prohibited by the laws and regulations of the receiving
State.

Article 26. 1. The privileges and immunities specified in articles 12, 17,
18, paragraph 2, 19, paragraph 3, 21, paragraph 1, 22, 23 and 25 shall not be
accorded to persons who are nationals or permanent residents of the receiving
State.

2. The provisions of article 18, paragraph 2, 19, paragraph 3, 21,
paragraph 1, 23 and 25 shall not apply to persons who carry on any private
gainful occupation in the receiving State.

Article27. The consular post, members of the consular post and
members of their families shall comply with any requirement imposed by the
laws and regulations of the receiving State in respect of insurance against third
party risks arising from the use of any means of transport.

Article 28. The sending State, the members of the consular post and
members of their families forming part of their households shall comply with
the formalities laid down by the administrative authorities of the receiving
State with regard to the application of the provisions of chapter III of the pre-
sent Convention.
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Article 29. 1. Every member of the consular post shall enjoy the
privileges and immunities provided in the present Convention from the
moment he enters the receiving State on proceeding to take up his post or, if
already in that State, from the moment when he enters into his duties with the
consular post.

2. Members of the family of a member of the consular post forming part
of his household shall receive the privileges and immunities provided in the
present Convention from the date from which he enjoys privileges and
immunities in accordance with paragraph 1, or from the date of their entry
into the receiving State or from the date of their becoming a member of such
family, whichever is the latest.

3. When the functions of a member of the consular post have come to an
end, his privileges and immunities and those of a member of his family for-
ming part of his household shall normally cease at the moment when the
person concerned leaves the receiving State or on the expiry of a reasonable
period in which to do so, whichever is the sooner, but shall subsist until that
time. In the case of the persons referred to in paragraph 2, their privileges and
immunities shall come to an end when they cease to belong to the household
of a member of the consular post, provided, however, that if such persons
intend leaving the receiving State within a reasonable period thereafter, their
privileges and immunities shall subsist until the time of their departure.

4. However, with respect to acts performed by a member of the consular
post in his official capacity, immunity from jurisdiction shall continue to
subsist without limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the
members of his family forming part of his household shall continue to enjoy
the privileges and immunities accorded to them until they leave the receiving
State or until the expiry of a reasonable period enabling them to do so,
whichever is the sooner.

CHAPTER IV

CONSULAR FUNCTIONS

Article 30. The functions of consular officers shall be:
(a) to protect the rights and interests of the sending State;
(b) to further the development of economic, commercial, cultural and scien-

tific relations of all kinds between the sending State and the receiving
State;

(c) to promote in every other way the development of friendly relations bet-
ween the sending State and the receiving State.
Article31. Consular officers shall be entitled to protect the rights and

interests of nationals of the sending State. To that end, they may, inter alia:
(a) promote the economic, commercial, cultural and scientific interests of

such nationals;
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(b) inquire into any incident which has affected or may affect the interests of
such nationals;

(c) assist such nationals in their relations with the authorities of the receiving
State, inter alia with respect to matters concerning the exercise of their
professional activities.

Article 32. 1. In accordance with the procedural regulations obtaining
in the receiving State, consular officers shall have the right to represent
nationals of the sending State, without having to obtain a power of attorney,
or to arrange representation for them before the courts and other authorities of
the receiving State, if, because of absence or any other reason, such nationals
are unable at the proper time to assume the defence of their rights and
interests;

2. The representation provided for in paragraph 1 shall cease when the
persons represented appoint their own agents or themselves assume the protec-
tion of their rights and interests.

Article 33. 1. When it is necessary to arrange for the protection of a
minor or other person lacking full capacity who is a national of the sending
State and resident in the receiving State, the authorities of the latter State shall
notify the consular officer of this situation as soon as they learn of it.

2. Consular officers may, if necessary, propose to the courts or other
authorities of the receiving State persons to act temporarily or permanently as
guardians or trustees of minors and other persons lacking full capacity who
are nationals of the sending State, or as trustees of the property of such
nationals where such property is not protected.

3. Consular officers shall be informed immediately by the authorities of
the receiving State of the admission of any national of the sending State to an
institution for the mentally ill. They shall be authorized to visit such nationals
without delay and to arrange, where appropriate, for their protection in accor-
dance with the provisions of paragraph 2.

Article 34. 1. The head of the consular post shall be entitled to solem-
nize a marriage or receive declarations concerning the contracting of a
marriage, provided that both parties thereto are nationals of the sending State.

2. Consular officers shall be entitled to draw up certificates or register
declarations in respect of the birth or death of nationals of the sending State
and to issue documents relating thereto.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not exempt the persons
concerned from the obligation to comply with all the formalities required
under the laws and regulations of the receiving State.

4. The competent authority of the receiving State shall provide the con-
sular post free of charge with an extract from any civil register document
relating to a national of the sending State when the consular post requests it
for administrative purposes.

Article 35. Consular officers shall be entitled to:
(a) keep a register of nationals of the sending State and issue to them any

documents relating to them;
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(b) issue passports or other travel documents to nationals of the sending State
and to renew and amend them;

(c) issue visas.

Article 36. 1. Consular officers shall be entitled to:
(a) draw up and accept for safekeeping the wills of nationals of the sending

State and draw up other documents relating to unilateral legal acts of
such nationals;

(b) draw up and certify documents relating to contracts between nationals of
the sending State or between nationals of the sending State and persons
who are not nationals of that State, if such contracts are intended to have
legal effects in the sending State;

(c) certify documents issued by authorities or public agents of the sending
State or of the receiving State or legalize the signatures on such docu-
ments;

(d) legalize the signatures of nationals of the sending State on all documents;
(e) certify copies of and extracts from documents drawn up by authorities,

public agents or nationals of the sending State;
(I) translate documents and certify the translation thereof;
(g) receive and certify declarations by nationals of the sending State and issue

the appropriate certificates and documents;
(h) receive at the request of courts and other authorities of the sending State

voluntary depositions of nationals of that State and transmit to them all
relevant judicial and extra-judicial documents emanating from such courts
and authorities, and execute letters rogatory at.the request of such courts
in accordance with the agreements in force between the High Contracting
Parties;

(i) issue certificates of origin and other similar documents in respect of
goods;

(I) receive, with a view to restoring them to the owner, articles lost by
nationals of the sending State during a temporary stay in the receiving
State;

(k) display in the consular premises notices concerning any matter relating to
the rights, obligations or interests of nationals of the sending State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to acts or contracts
concerning the creation, transfer or extinction of rights to real estate situated
in the receiving State.

3. Acts and documents drawn up, authenticated or certified by consular
officers of the sending State and bearing the official seal shall be authentic and
shall have the same evidential value as though they had been drawn up,
authenticated or certified by the authorities or public agents of the receiving
State. However, the authorities of the latter State shall be obliged to recognize
the validity of such acts and documents if they have been drawn up in the
forms required by the laws and regulations of the sending State and have, as
appropriate, been stamped, registered and legalized and if all the other for-
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malities applicable to the matter in the State where such acts are to be
executed have been observed.

Article37. Consular officers shall be entitled to communicate with any
national of the sending State, to meet with him, to render him assistance and
to advise him. If necessary, they shall be entitled to render him assistance in
his relations with the courts or other authorities of the receiving State and help
him in proceedings before such courts or other authorities. The receiving State
shall do nothing to restrict the access of nationals of the sending State to the
consular post.

Article 38. 1. Where a national of the sending State has been arrested,
detained or otherwise deprived of freedom, the competent authorities of the
receiving State shall notify the consular post of the sending State.

2. Consular officers shall be entitled to visit any national of the sending
State who has been arrested, detained or otherwise deprived of freedom or who
is serving a term of imprisonment, to communicate and converse with him in
the languages of the sending State and the receiving State and to arrange for
his legal defence. The rights referred to in the present paragraph shall be exer-
cised in conformity with the laws and regulations of the receiving State,
including the regulations of the prison, subject to the proviso that such laws
and regulations shall allow the full realization of the purposes for which the
rights in question are accorded.

3. The authorities of the receiving State shall, as quickly as possible,
notify any national of the sending State who has been arrested, detained or
otherwise deprived of freedom of the possibility of communication accorded
him under paragraph 2.

Article 39. The competent authorities of the receiving State shall notify
the consular post without delay of the death of a national of the sending State.
At the same time, the said authorities shall provide the consular post free of
charge with an extract from the death certificate.

Article 40. 1. When the competent local authorities of the receiving
State learn that there is an estate existing of a result of the death in that State
of a national of the sending State, they shall notify the consular officer of the
sending State without delay.

2. When the competent local authorities of the receiving State learn of
the death of a person of whatever nationality who has left an estate in the
receiving State in which a national of the sending State may have an interest
in his capacity as a beneficiary, they shall notify the consular officer of the
sending State without delay.

3. The competent local authorities of the receiving State in whose
territory estates as referred to in paragraphs I and 2 have been left shall take
appropriate measures, in conformity with the laws and regulations of that
State, to protect such estates and shall transmit to the consular officer of the
sending State without delay, in so far as possible, all available information
concerning beneficiaries, their domicile and their whereabouts, the content and
value of the estate, including arrears of pensions and sums due in respect of
compensation, social insurance or insurance policies, the existence of a will,
an estate left by the deceased in a third State and the status of the proceedings
relating to the succession.
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Article 41. With respect to questions relating to estates as referred to in
article 40, the consular officer of the sending State may assist the competent
authorities of the receiving State, particularly with regard to the following:

(a) drawing up an inventory of the estate;
(b) taking all necessary steps to prevent any damage to the estate, including

the sale of movable goods if such sale is in the interest of the
beneficiaries;

(c) designating an administrator or trustee of the estate and settling other
questions concerning the administration of the estate.
Article 42. 1. If a national of the sending State has an interest in an

estate left in the receiving State and if such national lacks full capacity or does
not reside in the receiving State and is not represented there, the consular
officer is authorized to represent him ex officio before the courts and other
competent authorities of the receiving State, without being required to produce
a power of attorney.

2. A consular officer acting as representative of the interested persons
cannot be personally implicated before the courts and other competent
authorities with respect to any matter concerning the estate.

Article43. 1. A consular officer of the sending State shall be
authorized to receive, with a view to transmitting them, in conformity with the
laws and regulations of the receiving State, to a national of the sending State
who does not reside in the receiving State, funds or other property acquired by
such nationals following proceedings in respect of an estate, including arrears
of pensions and sums due in respect of compensation, social insurance or
insurance policies.

2. A consular officer may receive the funds or property referred to in
paragraph 1 after settling or guaranteeing payment of all dues or taxes
payable to the competent authorities of the receiving State and after settling or
guaranteeing payment of the debts of the deceased.

3. When, in conformity with the provisions of the present article, a con-
sular officer receives funds or other property from a court, establishment or
person, he shall comply with the conditions of proof prevailing in the receiving
State for the purpose of establishing that the funds or property have been
transmitted to the recognized heirs; failing such proof, the funds or property
shall be returned.

Article 44. If a national of the sending State dies while travelling in the
receiving State, without being permanently resident there, the personal effects
and other property which were in the possession of the deceased shall be
transmitted to the consular officer of the sending State without the application
of any special procedure. The consular officer to whom such effects and such
property have been transmitted shall pay the debts contracted by the deceased
during his stay in the receiving State to an amount not exceeding the value of
such effects and such property.

Article 45. 1. Consular officers shall be entitled to extend assistance to
vessels of the sending State while they are in the territorial or internal waters
of the receiving State, including ports. If they request the assistance of the
competent authorities of the receiving State in connexion with any matter
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relating to the performance of their duties, such assistance shall be granted
them.

2. Consular officers shall be entitled to interview the master and
members of the crew of a vessel of the sending State and to proceed personally
on board the vessel as soon as it has received pratique.

3. The master and members of the crew of a vessel of the sending State
may communicate with consular officers and proceed to the consular post,
subject to compliance with the legislation of the receiving State.

Article 46. Consular officers shall be entitled to:
(a) question the master and any other member of the crew of a vessel of the

sending State, examine and stamp the ship's papers, take statements regar-
ding its voyage and destination and in general facilitate the arrival, stay
and departure of the vessel;

(b) make all arrangements for the engagement and discharge of the master or
any member of the crew;

(c) settle disputes of any kind between the master and members of the crew,
particularly disputes relating to contracts of service and conditions of
work;

(d) make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of
the master or any member of the crew;

(e) request the delivery to them of any certificates of or declarations in
respect of births or deaths which the master has drawn up on board the
vessel during the sea voyage, as well as any wills which he has received;

(I) render aid and assistance to the master or to any member of the crew of a
vessel of the sending State in their relations with the courts and other
competent authorities of the receiving State and, to that end, to provide
them with the services of a lawyer or other person, and to act as inter-
preters on their behalf or designate an interpreter to assist them;

(g) take all necessary steps to ensure the maintenance of order and discipline
on board the vessel;

(h) receive, draw up or sign any declaration or other document prescribed by
the law of the sending State concerning the nationality of, ownership of
and other real rights in, and condition and operation of a vessel of that
State;

(t) ensure the application on board vessels of the sending State of the legisla-
tion of that State concerning maritime matters.

Article47. The courts and other authorities of the receiving State
having competence with respect to judicial matters shall not exercise their
jurisdiction either on land or on board a vessel of the sending State in respect
of any offence committed on board except in the case of the following:
(a) offences committed by or against a national of the receiving State or by or

against any person other than the master or a member of the crew;
(b) offences jeopardizing the tranquillity or safety of a port or of the

territorial or internal waters of the receiving State;
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(c) offences against the laws and regulations of the receiving State concerning
the security of the State, public health, the safety of life at sea, immigra-
tion, customs or marine pollution;

(d) offences punishable under the provisions of the legislation of the receiving
State by a penalty involving deprivation of freedom for a minimum of five
years or a more severe penalty.

In other cases, the said authorities shall act only at the request or with
the consent of the consular officer.

Article 48. 1. Where the authorities of the receiving State referred to in
article 47 intend to arrest or otherwise detain on board a vessel of the sending
State the master or a member of the crew or a passenger, to seize or detain the
vessel or property which is on board or to institute an official investigation on
board the vessel, they shall so notify a consular officer in advance so as to
enable him to be present at the proceedings. If because of the urgency of the
matter it has not been possible to notify a consular officer, or if no consular
officer has been present at the proceedings, the authorities of the receiving
State shall inform the consular officer fully and without delay of the measures
which they have taken.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to any routine examina-
tion carried out by the authorities of the receiving State with regard to public
health, passports and customs.

Article 49. If a member of the crew who is not a national of the
receiving State leaves a vessel of the sending State in the receiving State
without the authorization of the master, the competent authorities of the latter
State shall render assistance, at the request of the consular officer, in searching
for the person in question and shall take all necessary measures to have him
taken on board the vessel or another vessel of the sending State.

Article 50. Subject to the authorization of the master of the vessel, con-
sular officers of the sending State shall be entitled to visit vessels of any
nationality destined to a port of that State in order to procure the information
which will enable them to prepare and sign the documents required under the
legislation of the sending State as a condition of entry of the vessel into the
ports of that State and to give the competent authorities of the sending State
all information requested by them.

Article51. 1. Where a vessel of the sending State has been damaged,
has run aground or has been wrecked in the territorial or internal waters of the
receiving State, the competent authorities of the latter State shall notify the
consular officer of the occurrence without delay.

2. In the cases referred to in paragraph 1, the authorities of the receiving
State shall take all necessary measures to save and protect the vessel and its
equipment, the crew, the passengers, the cargo, the supplies and any other
objects on board, and to prevent plunder or disorder on the vessel or put an
end to it. Such measures shall extend to articles forming part of the vessel or
its cargo which have become separated from the vessel. The authorities of the
receiving State shall notify the consular officer of the measures taken. They
shall also accord the consular officer the necessary assistance in taking any
measures required as a result of the damage, running aground or wreck. The
consular officer shall be entitled to request the authorities of the receiving
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State to take and continue to take the necessary measures to save and protect
the vessel and its equipment, the crew, the passengers, the cargo, the supplies
and the other articles on board. Such measures shall, where appropriate, be
taken in collaboration with the master of the vessel.

3. Where the wrecked vessel of the sending State, its equipment, cargo or
supplies or other articles which were on board are found on or near the coast
of the receiving State or brought into a port of that State and neither the
master nor the owner of the vessel or of the cargo, nor his agent, nor the
underwriters are present or are in a position to make arrangements for their
custody or disposal, the consular officer shall be authorized to make, in his
capacity as representative of the owner of the vessel, the same arrangements as
the owner could have made for such purposes, in conformity with the legisla-
tion of the receiving State, had he been present.

4. Consular officers may likewise take the measures provided for in
paragraph 3 with respect to any articles belonging to a national of the sending
State and coming from, or forming part of the cargo of, a vessel of any
nationality which has been brought into a port or found on or near the coast
or on the vessel which has been damaged, has run aground or has been
wrecked. The competent authorities of the receiving State shall inform the con-
sular officer without delay of the existence of such articles.

5. A consular officer shall be entitled to attend the inquiry held to deter-
mine the causes of the damage, running aground or wreck unless precluded
from doing so by the legislation of the receiving State.

Article 52. 1. If the master or a member of the crew of a vessel of the
sending State dies or disappears in the receiving State, either on board
the vessel or ashore, the master or his substitute and the consular officers of
the sending State shall have exclusive competence to draw up an inventory
of the effects, valuables and other property left by the person who has died or
disappeared and to take any other steps necessary for the custody and delivery
of such property, with a view to settlement of the estate.

If, however, the person who has died or disappeared is a national of the
receiving State, the master or his substitute shall, when the death or disap-
pearance is discovered, draw up the inventory, a copy of which shall be
delivered to the authorities of the receiving State, who shall be competent to
take all other steps necessary for the custody of the property and, as
appropriate, settlement of the estate. Those authorities shall notify the con-
sular post of the sending State of any such steps taken.

2. When a consular officer exercises the rights in respect of succession
referred to in paragraph 1, he shall comply with the laws and regulations of
the receiving State.

Article 53. Consular officers shall exercise the powers provided for in
articles 45 to 52 in an appropriate manner with regard to aircraft of the
sending State, provided that such powers are not contrary to the provisions of
other conventions in force between the High Contracting Parties.

Article 54. 1. When exercising consular functions, the consular post
may levy in the receiving State the duties and taxes provided for by the laws
and regulations of the sending State.
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2. The sending State shall be exempt in the receiving State from dues and
taxes of any kind on the sums levied in conformity with paragraph I and on
the receipts relating thereto.

CHAPTER V

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 55. 1. Consular officers shall be entitled to exercise their func-
tions only within their consular districts. However, they may exercise them
outside their consular districts with the consent of the receiving State.

2. In the exercise of their functions, consular officers shall be entitled to
address themselves to any competent authority of their district and likewise, if
the receiving State raises no objection to the central authorities of that State.

Article56. The provisions of the present Convention relating to con-
sular functions are not exhaustive. Consular officers shall also be authorized
to exercise other functions, provided that:

(a) they have been assigned by the spending State;
(b) they are not contrary to the provisions of the laws and regulations of the

receiving State;
(c) the authorities of the receiving State raise no objection to their exercise.

Article57. After appropriate notification to the receiving State, and
provided that it does not object, the consular post of the sending State may
exercise consular functions in the receiving State on behalf of a third State.

Article 58. 1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is
the duty of all persons enjoying the privileges and immunities established by
the present Convention to respect the laws and regulations of the receiving
State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible
with the exercise of consular functions.

Article 59. 1. The provisions of the present Convention shall also
apply, to the extent that the context allows, to the exercise of consular func-
tions by a diplomatic mission. The assignment of members of a diplomatic
mission to exercise consular functions at the mission shall be carried out in
conformity with the provisions of article 3 or article 4, as the case may be.

2. The exercise of consular functions by the persons referred to in
paragraph I shall be without prejudice to the privileges and immunities which
they enjoy in their capacity as members of the diplomatic mission.

Article 60. On the date of its entry into force, the present Convention
shall replace and supersede the Consular Convention between Belgium and
Poland signed at Brussels on 12 June 1928.'

League of Nations, Treaty Series, vol. CXXIII, p. 25.
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Article 61. 1. The present Convention shall be ratified and shall enter
into force on the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Brussels.

2. The present Convention shall continue in force until six months from
the date on which either High Contracting Party shall have given to the other
High Contracting Party notice of termination of the Convention in writing.

3. Each High Contracting Party may propose to the other High Contrac-
ting Party that certain provisions of the present Convention should be
modified. If there is agreement on such modification, it shall be set forth in a
Protocol which shall constitute an integral part of the present Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have signed the present Convention and have thereto affixed their
seals.

DONE at Warsaw, on 11 February 1972, in duplicate in the French,
Dutch and Polish languages, the three texts being equally authentic.

For His Majesty For the Council of State
the King of the Belgians: of the Polish People's Republic:

[J. F. HERPINI [A. WILLMANNI

[A. J. VRANKEN] [W. WOJTASIKI

PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

At the time of signing the Consular Convention of today's date between
the Kingdom of Belgium and the Polish People's Republic, hereinafter referred
to as "the Convention", the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have agreed as follows:

1. The notification provided for in article 38, paragraph 1, of the Con-
vention shall take place within three days from the date on which the national
of the sending State is arrested, detained or otherwise deprived of freedom.

2. The rights of visiting and communication of a consular officer,
provided for in article 38, paragraph 2, of the Convention, shall be accorded
within four days from the date on which the national of the sending State is
arrested, detained or otherwise deprived of freedom.

3. The rights of a consular officer, provided for in article 38, paragraph
2, of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending
State who has been arrested, detained or otherwise deprived of freedom or who
is serving a term of imprisonment, shall be accorded at reasonable intervals.

4. The present Protocol shall constitute an integral part of the Conven-
tion.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have signed the present Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Warsaw on 11 February 1972, in duplicate in the French,
Dutch and Polish languages, the three texts being equally authentic.

For His Majesty
the King of the Belgians:

[J. F. HERPIN]

[A. J. VRANKEN

For the Council of State
of the Polish People's Republic:

[A. WILLMANN

[W. WOJTASIK]

EXCHANGES OF LETTERS

la

EMBASSY OF BELGIUM AT WARSAW

Warsaw, 11 February 1972

Sir,
On the occasion of the signing of the Consular Convention between our

two countries, I have the honour, on behalf of my Government, to submit the
following proposal to you:

The provisions of article 13, paragraph 1 (b), and article 25 of the
Convention shall be so applied as to accord consular posts and their
members treatment identical to that afforded to diplomatic missions and
their members.
If the Government of the Polish People's Republic is in a position to

signify its agreement to this proposal, this letter and your reply shall constitute
an agreement forming an integral part of the Convention between our two
countries.

Accept, Sir, etc.

[J. F. HERPIN]

His Excellency Mr. Stefan Olszowski
Minister for Foreign Affairs
Warsaw
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Ila

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Warsaw, 11 February 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 11 February

1972, reading as follows:

[See letter Ial

I have the honour to inform you that the Government of the Polish
People's Republic signifies its agreement to this proposal and that your letter
and my reply constitute an agreement that will form an integral part of the
Convention between our two countries.

Accept, Sir, etc.

[S. OLSZOWSKIl

His Excellency Mr. J. Frans Herpin
Ambassador of Belgium
Warsaw

Ib

EMBASSY OF BELGIUM AT WARSAW

Warsaw, 11 February 1972

Sir,
On the occasion of the signing of the Consular Convention between our

two countries, I have the honour, on behalf of my Government, to submit the
following proposal to you:

The consular functions referred to in article 45, paragraphs 1 and 2,
and article 48, paragraph 1, of the Convention may be exercised by a
consular employee from the administrative and technical services of the
consular post, duly designated by the consular officer.
If the Government of the Polish People's Republic is in a position to

signify its agreement to this proposal, this letter and your reply will constitute
an agreement forming an integral part of the Convention between our two
countries.

Accept, Sir, etc.

[J. F. HERPIN]

His Excellency Mr. Stefan Olszowski
Minister for Foreign Affairs
Warsaw
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Ilb

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Warsaw, II February 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 11 February

1972, reading as follows:

[See letter Ib]

I have the honour to inform you that the Government of the Polish
People's Republic signifies its agreement to.this proposal and that your letter
and my reply constitute an agreement that will form an integral part of the
Convention between our two countries.

Accept, Sir, etc.

[S. OLSZOWSKI]

His Excellency Mr. J. Frans Herpin
Ambassador of Belgium
Warsaw

Ic

EMBASSY OF BELGIUM AT WARSAW

Warsaw, 11 February 1972

Sir,

On the occasion of the signing of the Consular Convention between our
two countries, I have the honour, on behalf of my Government, to inform you
that the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg signed at
Brussels on 30 September 1965 a Convention concerning co-operation in con-
sular matters.'

Accordingly, I venture to propose to you that, on the basis of article 57
of the Consular Convention between our two countries, the Government of the
Polish People's Republic should accord to Belgian consular officers the right
to protect Luxembourg rights and interests in accordance with chapter IV of
the aforesaid Convention.

If the Government of the Polish People's Republic is in a position to
signify its agreement to this proposal, this letter and your reply shall constitute

I United Nations, Treaty Series, vol. 590, p. 35.
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an agreement forming an integral part of the Convention between our two
countries.

Accept, Sir, etc.

[J. F. HERPIN]

His Excellency Mr. Stefan Olszowski
Minister for Foreign Affairs
Warsaw

TIc

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Warsaw, 11 February 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 11 February

1972, reading as follows:

[See letter Ic]

I have the honour to inform you that the Government of the Polish
People's Republic signifies its agreement to this proposal and that your letter
and my reply constitute an agreement that will form an integral part of the
Convention between our two countries.

Accept, Sir, etc.

[S. OLSZOWSKI

His Excellency Mr. J. Frans Herpin
Ambassador of Belgium
Warsaw
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF INDIA ON THE
ESTABLISHMENT OF A CENTRE FOR FOOT AND
MOUTH DISEASE VACCINE PRODUCTION AT BAN-
GALORE, MYSORE STATE

The Government of Denmark and the Government of India, being
desirous of continuing and strengthening the friendly relations between the two
countries and their populations, and recognizing their mutual interest in
promoting their economic and technical development, and in implementation
of the Agreement of February 16, 1970,2 between the Government of Den-
mark and the Government of India concerning technical co-operation, have
agreed as follows:

Article L The two Governments will co-operate in establishing a Centre
for Foot and Mouth Disease Vaccine Production in Bangalore, Mysore State
(hereinafter called "the Project").

Article HI. The main objectives of the Project are:
(a) Production on a large scale of a safe vaccine against the types of foot and

mouth disease, which occur in India.
(b) Supply of the vaccine produced to owners and keepers of animals suscep-

tible to foot and mouth disease, in India, on a non-profit basis.
Article IL. The Project will be a project of co-operation between the

Government of Denmark and the Government of India on the following lines:
(a) The Government of India will be responsible for the management and

operation of the project and the maintenance of equipment supplied by the
Government of Denmark under the Agreement.

(b) Until the expiry of this Agreement, the day-to-day management of the
Project will be entrusted to an Indian Director, who will function in consulta-
tion with the Danish expert and consultants mentioned in article IV of this
Agreement.

(c) The management of the Project shall be under the general control of a
Project Committee consisting of four members. The Government of Denmark
and the Government of India shall nominate two members each to this Com-
mittee, the Chairman of which will be the Director-General, Indian Council of
Agricultural Research and the Secretary to the Government of India. The
Project Committee shall meet quarterly during the period of implementation.
When the stage of large-scale production has been reached, the Committee
shall meet bi-annually. The management of the Project shall prepare com-
prehensive reports on the activities of the Centre for use at the meeting of the
Project Committee.

Came into force on 24 September 1973 by signature, in accordance with article X.

- United Nations. Treaty Series. vol. 745. p. 219.
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(d) The implementation of the Project will take place in accordance with
stipulations to be laid down in a Plan of Operation agreed upon by the two
parties.

Article IV. The commitments of the Government of Denmark under this
Agreement are:
(a) To supply and install equipment for the safe and efficient production of

the vaccine, and to supply chemicals in accordance with the specifications
contained in annex I.

(b) To recruit and provide one expert for one year, whose main task shall be
to supervise the installation of the equipment for production and the
running-in of the production plant, and to recruit and provide consultants
who shall guide the management of the Project in the operation of the
Centre through correspondence and occasional visits to the Project during
the period of the Agreement. The expert and the consultants will be
nominated in co-operation with the Danish State Veterinary Institute for
Virus Research.

(c) To grant fellowships, including travel costs, to officers attached to the
Centre, viz. four fellowships of approximately five months' duration each,
for training at the Danish State Veterinary Institute for Virus Research
and brief study tours to similar institutes outside Denmark.

(d) To bear the international travel costs and the expenses abroad (in accor-
dance with rules for Danish Government officers of equal status) in con-
nection with two study tours for the Director of the Centre. The tours will
be planned in co-operation with the Danish International Development
Agency.

(e) To bear the costs of two evaluations of the Project.
The total cost of the above mentioned commitments shall not exceed an

amount of D.Kr. 9.0 million.
Article V. The commitments of the Government of India under this

Agreement are:
(a) To provide developed land, roads, buildings and locally available equip-

ment in accordance with the specifications contained in annex II.
(b) To recruit sufficient and adequately trained local staff.
(c) To supply raw materials, chemicals, glassware etc. for the efficient opera-

tion of production units and laboratories.
(d) To purchase adequate numbers of large and small test animals and be

responsible for the upkeep of such animals.
(e) To pay all other expenses required for the establishment and operation of

the Project which are not listed above and not mentioned under the com-
mitments of the Government of Denmark.
Article VI. 1. The Government of India shall make arrangements for

the issuance of import licences and customs clearance of the equipment
supplied by the Government of Denmark, and shall ensure a speedy release of
the equipment by the port and customs authorities of the port of arrival.

2. Procedures will be set up by the Government of India whereby import
13548
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duties and other fiscal charges, if any, on all the equipment including spare
parts and materials for the Project to be supplied by the Government of Den-
mark in pursuance of article IV of the Agreement, are not payable by the
Government of Denmark.

Article VII. The expert mentioned under article IV of the Agreement
will be granted the privileges mentioned in the Agreement on technical co-
operation between the Government of India and the Government of Denmark
signed on February 16, 1970.

Article VIII. The equipment provided by the Government of Denmark
in accordance with the provisions of article IV of the Agreement will become
the property of the Government of India upon its arrival in the Indian territory
on the condition that it remains at the disposal of the experts during the period
of their assignment and for the purposes thereof under the present Agreement.

The Government of India will ensure that the equipment donated by the
Government of Denmark, will continue to be used for the purpose for which it
was originally intended, after the expiry of the Agreement.

ArticleIX. During the period of validity of the Agreement, the Project
shall undergo two evaluations.

The first evaluation shall take place at the end of the third year at which
time a full production is expected to be obtained.

The second evaluation shall take place immediately prior to the expiry of
the Agreement.

The evaluation team shall consist of three members. The Government of
Denmark and the Government of India shall nominate one member each for
the team. The third member shall be selected from the European Committee
for Control of Foot and Mouth Disease Research and shall be nominated
jointly by the two Governments.

Article X. The present Agreement shall enter into force on the date of
its signature and shall remain in force for a period of five years. The Agree-
ment may be terminated at any time by either party giving six months' notice
in writing to the other party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in English in New Delhi on this twenty-fourth day of
September, 1973.

For the Government of Denmark:

HENNING HALCK

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Denmark to India

For the Government of India:

M. S. SWAMINATHAN

Secretary to the Government of India
and Director-General, Indian Council of Agricultural Research
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ANNEX I

DANISH COMMITMENTS ACCORDING TO
ARTICLE IV, SUB-SECTION (a)

SUPPLIES AND EQUIPMENT

1st Year 73/74:
Two oil-fired steam generators (4 kg) sq-cm; 400 kg steam/h.
Four water stills (MANESTY type 3B)
One storage tank for distilled water
One pump and pressure vessel for distilled water
One storage tank (stainless steel, insulated, electrically heated)
One pump and pressure vessel
Two 50-litres steam-heated, stainless steel vessels
Two 700-litres stainless steel tanks
One ORION filter 40 x 40
One steam generator for super clean steam
Two platforms
One work bench for sampling
Spare parts for fermentors
Seven titrators for pH control
Seven sets fittings for electrodes
Ten combination electrodes
Thirteen peristaltic pumps
Two 700-litres stainless steel tanks
One ORION filter 40 x 40
One hermetic centrifuge
Four 1000-litres stainless steel tanks
Temperature control equipment for tanks
Pipes, fittings, valves and pumps (stainless steel)
Two autoclaves
Two hundred 30-litres storage containers for vaccine
Two dry sterilizers with accessories and spare parts
One washing machine, electrically heated
One centrifuge
One centrifuge for serum production
One liquid nitrogen plant
Three liquid nitrogen containers
Two centrifuges (M.S.E.)
Three pH meters
Two spectrophotometers
Scales, microscopes, water baths, tube rolling equipment, magnetic stirrers etc.
Ice water production unit
Cold store for serum
Air conditioning unit complete
One ton Alhydrogel
Chemicals for cell and virus production
Cold store for Alhydrogel and untested vaccine
Two cold rooms (ground floor and first floor)

2nd year 74/75:
One 100-litres and five 300-litres fermentors
Two compressors and air cooling aggregate
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Nine tons Alhydrogel
Chemicals for cell and virus production

3rd year 75/76:

Forty tons Alhydrogel
Chemicals for cell and virus production

ANNEX II

INDIAN COMMITMENTS ACCORDING TO
ARTICLE V, SUB-SECTION (a)

1. Land and existing buildings
Seven acres of land and the existing buildings/installations at Hebbal, Bangalore,

as site for the production centre.
One hundred and twelve acres of land at Yellahanga, Bangalore District, at

which place one vaccine testing unit will be accommodated.

2. Constructions
Additions to envisaged production centre
Separate building for bath and changing rooms
Building for bottle sterilization, bottle filling, bottle storage and laundering
Boiler house with facilities for water distillation and treatment of effluent water
Water tower (50,000 litres) with cooling tank and borewells
Sewerage
Modifications to existing stores
Addition to existing administrative block (library, conference room)
Accommodation for small animal breeding unit
Staff quarters
Guest house
Isolation units
Ancillary facilities (perimeter walls/fences, internal walls/fences)
Roads
Drainage
Electricity
Water
Telephone
Land levelling

3. Equipment
Refrigerators
Deep freeze cabinets
Autoclaves
Hot air oven
Incubators
Centrifuges
Water baths
Vacuum pumps
Magnetic stirrers
Electrophoresis equipment
Stand-by generators
Voltage stabilizers
Transformer
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Gas plant with gas burners
Incinerators
Workshop equipment
Bottle washing machine
Cold store for vaccine (to be issued)
Laboratory equipment
Agricultural implements
Equipment for packing and despatch of vaccine.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF A LA CRIA-
TION D'UN CENTRE DE PRODUCTION DE VACCIN
ANTIAPHTEUX BANGALORE (TAT DU MYSORE)

Le Gouvernement danois et le Gouvernement indien, d~sireux de pour-
suivre et de renforcer les relations amicales entre les deux pays et leurs
populations, reconnaissant qu'il est dans leur int6r& mutuel de promouvoir le
d6veloppement 6conomique et technique et, en application de l'Accord entre le
Gouvernement danois et le Gouvernement indien relatif A la coop6ration
technique, en date du 16 f~vrier 19702, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Gouvernements coop6reront A la cr6ation
d'un Centre de production de vaccin antiaphteux A Bangalore (Etat de
Mysore) [ci-apr~s d6nomm6 o le Projet o].

Article IL Les objectifs principaux du Projet sont les suivants:

a) production, A grande 6chelle, d'un vaccin sir contre les types de fivre
aphteuse qui r6gnent en Inde;

b) fourniture du vaccin a prix cofitant aux propri~taires et aux gardiens
d'animaux expos6s A la fievre aphteuse en Inde.

Article II. Le Projet fera l'objet d'une coop6ration entre le Gouverne-
ment danois et le Gouvernement indien et sera r6gi par les dispositions
suivantes:

a) Le Gouvernement indien sera charg6 de l'administration et de I'ex6cu-
tion du Projet, ainsi que de l'entretien du mat6riel fourni par le Gouvernement
danois aux termes du pr6sent Accord.

b) Jusqu'A la date d'expiration du pr6sent Accord, ]a gestion courante du
Projet sera assur6e par un directeur indien qui exercera ses fonctions en con-
sultation avec l'expert et les consultants danois mentionn6s A I'article IV du
pr6sent Accord.

c) La gestion du Projet sera plac6e sous I'autorit6 g6n6rale d'un comit6
du Projet compos6 de quatre membres. Le Gouvernement danois et le
Gouvernement indien d6signeront chacun deux membres dudit Comit6, dont le
Pr6sident sera le Directeur g6n6ral du Conseil indien de la recherche agricole,
Secr~taire d'Etat du Gouvernement indien. Le Comit6 du Projet se r6unira
tous les trois mois durant la p6riode d'ex6cution du Projet. Lorsque le stade de
la production A grande 6chelle sera atteint, le Comit6 se r6unira tous les six
mois. Les gestionnaires du Projet &abliront des rapports d6taill6s sur les
activit6s du Centre A l'intention du Comit6 du Projet.

d) L'ex6cution du Projet sera regie par les dispositions qui seront
stipul6es dans un plan d'op6rations arr~t6 par les deux Parties.

I Entr6 en vigueur le 24 septembre 1973 par la signature, conformiment A I'article X.

2 Nations Unies. Recued des Trat~s. vol. 745. p. 219.
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Article IV. Aux termes du pr6sent Accord, le Gouvernement danois
s'engage:
a) A fournir et i installer le mat6riel n6cessaire A ]a production d'un vaccin str

et efficace et i fournir des produits chimiques conform6ment aux sp6cifica-
tions de I'annexe I;

b) A engager un expert et A fournir pendant un an ses services qui consisteront
principalement a diriger I'installation du mat6riel de production et la mise
en route de cette production ainsi qu'A engager des consultants qui
guideront, pendant la p6riode couverte par le pr6sent Accord, les gestion-
naires du Projet dans le fonctionnement du Centre, par correspondance et
par des missions occasionnelles au Centre. L'expert et les consultants
seront d6sign6s en coop6ration avec rI'nstitut v6t6rinaire national danois de
recherches virologiques;

c) A octroyer des bourses de perfectionnement, couvrant 6galement les frais de
voyage, A des agents du Centre, soit quatre bourses d'une dur6e
approximative de cinq mois chacune destin6es A leur assurer une formation
A I'Institut v6t6rinaire national danois de recherches virologiques et A leur
permettre d'effectuer de brefs voyages d'6tude en dehors du Danemark pour
se rendre dans des instituts analogues;

d) A assumer les frais de voyage internationaux et les d6penses A l'6tranger du
Directeur du Centre (conform6ment aux r6gles applicables aux fonction-
naires danois de m~me niveau) A l'occasion de deux voyages d'6tude qui
seront organis6s en coop6ration avec la Danish International Development
Agency;

e) A assumer le coat de deux &valuations du Projet.
Le coft total des engagements susmentionn6s ne d6passera pas 9 millions

de couronnes danoises.

Article V. Aux termes du present Accord, le Gouvernement indien
s'engage:
a) A fournir le terrain am6nag6, les routes, les bitiments et le mat6riel que ]'on

peut se procurer sur place, conform6ment aux sp6cifications de l'annexe II;
b) i engager, en nombre suffisant, du personnel local ayant la formation

voulue;
c) i fournir les mati6res premi6res, les produits chimiques, la verrerie, etc.,

n6cessaires i un fonctionnement efficace des ateliers de production et des
laboratoires;

d) A acqu6rir, en nombre suffisant, des animaux de laboratoire grands et
petits, et assurer leur entretien;

e) A assumer toutes les autres d6penses n6cessaires A la cr6ation et au
fonctionnement du Projet qui ne sont pas pr6vues ci-dessus et ne figurent
pas parmi les obligations du Gouvernement danois.

Article VI. 1. Le Gouvernement indien prendra les dispositions
n6cessaires A '6mission de licences d'importation et au d6douanement du
mat6riel fourni par le Gouvernement danois et il veillera A ce que les autorit6s
portuaires et douani6res du port d'entr6e d6douanent rapidement ce mat6riel.
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2. Le Gouvernement indien prendra les dispositions n~cessaires pour que
le Gouvernement danois soit exempt6 de tous droits d'importation et autres
droits 6ventuels pour l'importation de tout le mat6riel, y compris les pi6ces
d~tach6es et les mat6riaux destin6s au Projet, dont la fourniture incombe au
Gouvernement danois aux termes de I'article IV du pr6sent Accord.

Article VII. L'expert mentionn6 A I'article IV du pr6sent Accord
b6n6ficiera des privil6ges prevus par l'Accord entre le Gouvernement indien et
le Gouvernement danois relatif A la coop6ration technique, en date du
16 f6vrier 1970.

Article VIII. Le mat6riel fourni par le Gouvernement danois conform6-
ment aux dispositions de 'article IV du pr6sent Accord deviendra ]a propri6t6
du Gouvernement indien d6s son arriv6e sur le territoire indien A condition
qu'il reste i la disposition des experts durant la p6riode de leur affectation et
aux fins de cette affectation, en vertu du pr6sent Accord.

Le Gouvernement indien veillera i ce que, apr~s 1'expiration du present
Accord, le mat6riel donn6 par le Gouvernement danois continue i 8tre utilis6
aux fins auxquelles il 6tait destin6 i l'origine.

Article IX. Durant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, le Projet
sera soumis A deux 6valuations.

La premi6re 6valuation aura lieu i ]a fin de la troisi6me ann6e, 6poque A
laquelle le Centre devrait avoir atteint son plein niveau de production.

La seconde 6valuation aura lieu imm~diatement avant I'expiration du pr&-
sent Accord.

L'6quipe charg6e de i'6valuation sera compos6e de trois membres. Le
Gouvernement danois et le Gouvernement indien d6signeront chacun un
membre de l'6quipe. Le troisi~me membre sera choisi parmi les membres du
Comit6 ex6cutif de la Commission europ6enne de lutte contre la fi6vre
aphteuse et sera d6sign6 conjointement par les deux Gouvernements.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature et demeurera en vigueur pendant cinq ans. I1 pourra 8tre d6nonc6 A
tout moment par l'une ou l'autre Partie moyennant un pr6avis de six mois
adress6 par 6crit A 'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A New Delhi, le 24 septembre 1973, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement danois:

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Danemark en Inde,
HENNING HALCK

Pour le Gouvernement indien:

Le Secr~taire d'Etat,
Directeur g6n6ral du Conseil de la recherche agricole,

M. S. SWAMINATHAN
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ANNEXE I

OBLIGATIONS ASSUMtES PAR LE DANEMARK EN VERTU
DE L'ALINIA a DE L'ARTICLE IV

FOURNITURES ET MATERIEL

Premiere annie, 1973-1974:
Deux g6n6rateurs de vapeur au mazout (4 kg/cm2); 400 kg de vapeur/heure
Quatre alambics i eau (MANESTY type 3B)
Un r6servoir d'eau distill6e
Une pompe et un r6cipient r6sistant i la pression pour i'eau distill6e
Un r6servoir en acier inoxydable calorifug6 A chauffage 6lectrique
Une pompe et un r6cipient r6sistant i la pression
Deux r6cipients de 50 litres en acier inoxydable, chauff6s i ]a vapeur
Deux r6servoirs de 700 litres en acier inoxydable
Un filtre ORION 40 x 40
Un g6n6rateur de vapeur pour production de vapeur extr~mement pure
Deux plates-formes
Une paillasse pour 6chantillonnage
Pi6ces dtach6es pour fermentateurs
Sept titrateurs pour mesure du pH
Sept )eux d'accessoires pour 6lectrodes
Dix electrodes combin6es
Treize pompes p6ristaltiques
Deux r6servoirs de 700 litres en acier inoxydable
Un filtre ORION 40 x 40
Une centrifugeuse A fermeture herm6tique
Quatre r6servoirs de 1 000 litres en acier inoxydable
Appareillage de contr6le de la temp6rature des r6servoirs
Tuyaux, raccords, robinets et pompes (acier inoxydable)
Deux autoclaves
Deux cents r6cipients de 30 litres pour emmagasinage du vaccin
Deux st6rilisateurs A sec, avec accessoires et pieces d6tach6es
Une machine A laver A chauffage 6lectrique
Une centrifugeuse
Une centrifugeuse pour la production de s6rum
Une installation pour la production d'azote liquide
Trois r6cipients pour azote liquide
Deux centrifugeuses (MSE)
Trois pH m6tres
Deux spectrophotom6tres
Balances, microscopes, bains-marie, appareil rotateur pour 6prouvette, agitateurs

magn6tiques, etc.
Dispositif pour la production d'eau glac6e
Rffrig6rateur pour serum
Installation complte de climatisation
Une tonne de gel d'alumine
Produits chimiques pour la production de cellules et de virus
RMfrig6rateur pour le gel d'alumine et les vaccins qui n'ont pas encore 6t6 soumis

aux epreuves
Deux chambres froides (rez-de-chauss6e et premier 6tage)

Deuxiime annde, 1974-1975:
Un fermentateur de 100 litres et 5 fermentateurs de 300 litres
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Deux compresseurs et une installation complite de refroidissement d'air
Neuf tonnes de gel d'alumine
Produits chimiques pour la production de cellules et de virus

Troisidme annde, 1975-1976:
Quarante tonnes de gel d'alumine
Produits chimiques pour la production de cellules et de virus

ANNEXE II

OBLIGATIONS ASSUMtES PAR L'INDE
EN VERTU DE L'ALINtA a DE L'ARTICLE V

1. Terrain et bdtiments existants
Un terrain de 2,8 hectares et les bitiments et installations existant A Hebbal

(Bangalore) pour le centre de production.
Un terrain de 44,8 hectares A Yellahanga, District de Bangalore, sur lequel

seront 6rig6es les installations n6cessaires A 1'6preuve des vaccins.

2. Construction de bdtiments
Agrandissement du Centre de production envisag6
Batiment sipar6 pour les installations de bain et les vestiaires
Bitiment pour la stirilisation, le remplissage, l'entreposage et le nettoyage des

bouteilles
Bitiment pour les chaudires et installations n6cessaires i la distillation de I'eau

et au traitement des eaux us6es
Chiteau d'eau (50 m3) avec r6servoir de refroidissement et puits de forage
Syst6me d'6vacuation des eaux usies
Transformation des entrep6ts existants
Agrandissement du bitiment administratif existant (bibliothique, salle de

conf6rence)
Animalerie pour petits animaux
Logements pour le personnel
Bitiment d'accueil
Bitiment d'isolement
Installations accessoires (murs d'enceinte/cl6ture, murs int6rieurs/cl6tures)
Routes
Drainage
Electricit6
Eau
T616phone
Nivellement du terrain

3. Matdriel
R6frig6rateurs
Cong6lateurs
Autoclaves
Four i air chaud
Incubateurs
Centrifugeuses
Bains-marie
Pompes A vide
Agitateurs magn6tiques
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Mat&iel d'6lectrophor~se
G~n&atrices de secours
Stabilisateurs de tension
Transformateur
Installation i gaz avec brfileurs
Incin~rateurs
Mat~riel d'atelier
Machine i laver les bouteilles
R~frig6rateur pour vaccins (devra 8tre procure)
Mat~riel de laboratoire
Outils agricoles
Mat~riel pour I'emballage et I'exp~dition des vaccins.
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DENMARK
and

INDIA

Agreement on the establishment of a Prototype Development
and Training Centre for the Leather, Footwear and
Leather Goods Industry at Madras (with plan of opera-
tion). Signed at New Delhi on 29 September 1973

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 19 September 1974.

DANEMARK
et

INDE

Accord relatif a la creation, a Madras, d'un Centre de mise
au point de prototypes et de formation pour l'industrie
du cuir, de la chaussure et des articles en cuir (avec plan
d'operation). Signe a New Delhi le 29 septembre 1973

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par le Danemark le 19 septembre 1974.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF INDIA ON THE
ESTABLISHMENT OF A PROTOTYPE DEVELOPMENT
AND TRAINING CENTRE FOR THE LEATHER, FOOT-
WEAR AND LEATHER GOODS INDUSTRY AT
MADRAS

The Government of Denmark and the Government of India, desirous of
continuing and strengthening the friendly relations between the two countries
and their populations, recognising their mutual interest in promoting their
economic and technical development, particularly by providing means for
education and training and implementation of the Agreement of February 16,
1970,2 between the Government of India and the Government of Denmark
concerning technical co-operation, have agreed as follows:

Article L The two Governments will co-operate in the development of
the small scale leather, footwear and leather goods industry in India by
establishing a Prototype Development and Training Centre for Leather and
Footwear Machinery at Madras.

ArticlefI. The activities of the Prototype Development and Training
Centre will be as follows:
- Prototype development of leather and footwear machinery and related

testing equipment and adaption of advanced technologies in the field to
suit Indian conditions for enabling the reproduction of such prototypes on
commercial basis by small scale units.

- Organisation and implementation of training courses, ranging from short-
term specialised courses for machine operators to post-graduate courses
for engineers in the design of machinery for the tanning and leather
working industry.

- Technical advice for the tanning and leather-working industry.
- Job work on such items as cannot be executed by the small-scale

industries.
The Prototype Development and Training Centre for Leather and

Footwear Machinery will be placed under the administration of the National
Small Industries Corporation Limited or any other agency as may be decided
by the Government of India.

ArticleIII. The commitments of the Government of Denmark under
this Agreement comprise:
(a) Provision for the Prototype Development and Training Centre of equip-

ment up to a c.i.f. value of 1,84 million Danish Kroner. The imported
equipment will be delivered at Madras port.

(b) Provision of drawings of Danish machinery and production rights up to a
value of 0.5 million Danish Kroner.

'Came into force on 29 September 1973 by signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 219.
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(c) Recruitment and payment of international travel expenses, salaries and
insurance from the entry into force of this Agreement for up to seven (7)
experts as follows:
- one Chief Adviser,
- one Construction Engineer,
- one Production and Planning Engineer,
- four Short-term experts.
The individual tenure of the Chief Adviser, Construction Engineer and the
Production and Planning Engineer will be for a period of up to 5 years.
The tenure of the 4 short-term experts will be for up to a total of 48 man-
months, all taken together.

(d) Fellowships of a duration of six to twelve months, including travel
expenses for eight Indian Officers employed at the Prototype Development
and Training Centre; the National Small Industries Corporation / any
other agency will ensure that the Indian beneficiaries of the above
fellowships, after their return to India, will serve at the Development and
Training Centre for a suitable period.

(e) The selection of machinery and equipment mentioned in clause (a) and (b)
above will be done jointly by the Danish and Indian authorities.

Article IV. Delivery of the items mentioned under article III and the
sending out of the experts mentioned under the same article will take place in
accordance with stipulations laid down in the Plan of Operation annexed to
this Agreement.

Article V. The commitments of the Government of India under this
Agreement comprise:
(a) procurement of suitable site and construction of buildings with all installa-

tions for the Prototype Development and Training Centre, including all
working expenses;

(b) procurement of necessary indigenous machinery and equipment at an
approximate cost of Rs. 14 lacs;

(c) installation of machinery and equipment;
(d) recruitment of Indian staff members and personnel as follows:

- one Director,
- one Development Engineer,
- one Design Engineer,
- Technical Officers,
- Supervisors,
- Skilled Operators,
- Clerical Staff;

(e) payment of all other necessary expenses for the establishment and opera-
tion of the project not listed above and not mentioned under the commit-
ment of the Government of Denmark.

Article VI. Procedures will be set up by the Government of India
whereby import duties and other fiscal charges, if any, on all the equipment,
including spare parts and materials for the Prototype Development and
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Training Centre, to be supplied by the Government of Denmark in pursuance
of article III, are not payable by the Government of Denmark.

Article VII. The Government of India will provide suitable residences
for the experts to be sent out in pursuance of article III and accord them such
privileges as are normally accorded to comparable personnel at technical co-
operation projects under the rules and regulations of the General Agreement
between the Government of Denmark and the Government of India con-
cerning technical co-operation of February 16, 1970.

Article VIII. The items provided by the Government of Denmark in
accordance with the provisions of article III of the Agreement will become the
property of the Government of India upon their arrival in the Indian territory
on the condition that they remain at the disposal of the experts during the
period of their assignment and for the purpose thereof under the present
Agreement.

ArticleIX. The Government of India will ensure that the equipment
donated by the Government of Denmark, after completion of the project, will
continue to be used for the purpose for which it was intended.

Article X. During the period of validity of the Agreement, represen-
tatives of the Indian and Danish authorities shall have full access to the
Centre. At the end of each year after the Agreement comes into force, a copy
of the accounts as also a copy of a report on the activities during the past year
shall be forwarded to the authorities concerned by the Centre.

Two years after the entry force of the Agreement and one year before its
expiry there shall be a joint inspection by the Indian and Danish authorities
for reviewing the performance of the Centre.

Article XL The present Agreement shall enter into force on the date of
its signature and shall remain in force for a period of five years. The Agree-
ment may be terminated at any time by either party giving six months' notice
in writing to the other party.

The present Agreement may be amended by an exchange of letters bet-
ween the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in English in New Delhi this twenty-ninth day of
September, 1973.

For the Government of Denmark:

HENNING HALCK

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Denmark to India

For the Government of India:

ABID HUSSAIN

Joint Secretary to the Government of India,
Ministry of Industrial Development
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PLAN OF OPERATION

I. Background
The activities of the proposed Centre are aimed at assisting two sectors

of the Indian industry, namely:
(a) small-scale tanneries and leather-working industries by developing suitable

machinery, offering technical advice and training personnel;
(b) small-scale machine manufacturers by transferring production rights for

tanning and leather-working machinery, offering technical assistance and
training personnel.

II. Procedure
The development activity will be aimed at handing over production rights

of components and complete machinery to competent entrepreneurs and the
Centre will undertake such production activity which cannot be performed by
small scale machine manufacturers.

In order to facilitate the start of the project and promote an early produc-
tion of small-scale entrepreneurs, the Danish assistance will include transfer of
drawings and production rights for a number of leatherworking machines from
Danish firms, some of which will be suitable for immediate production by
small-scale entrepreneurs on a subcontractors basis. In this case the role of the
Centre will be limited to: co-ordination, rendering of technical assistance and,
when necessary, assembly and testing. Other machines will have to be
modified to suit special Indian requirements or to allow for special manufac-
turing processes, in which case the Centre will be involved to a greater extent.

III. Phasing
The phasing of the project is given below which is purely tentative. It is

subject to amendments/alterations by mutual consent.
Phase I. Six months (starting from the signing of the Agreement).

Activities:
(a) Call for tender for basic buildings.
(b) Recruiting of local and expatriate staff.

Phase II. Eighteen months.
Activities:

(a) Collect information.
(b) Construction of basic buildings.
(c) Purchase and installation of basic machinery.
(d) Manufacture by subcontractors of 2-3 machine types of foreign

designs.
(e) Detailed Planning for Phase III.

Staff:
Local: Director, Development Engineer, Designer, Supervisor,

Secretary.
Expatriate: Chief Adviser, Design Engineer, Planning Engineer.

Phase III. Eighteen months.
Activities:

(a) Construction of additional buildings.
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(b) Purchase and installation of additional equipment.
(c) Manufacture partly by subcontractors of 2-3 additional machine

types of foreign designs.
(d) Development of 2-3 modified machine types based on foreign

designs.
(e) Planning of training courses.
(t) Detailed planning for phase IV.

Phase II staff plus the following:
Local: Technical Officers (3), Skilled Operators (10-15), Others (5-

10).
Expatriate: Short-term experts (1-2).
Scholarships abroad: 2-3.

Phase IV. Eighteen months.
Activities:

(a) Modification of 2-3 additional machine types based on foreign
designs.

(b) Development and prototyping of 2-3 new machine types.
(c) 2-3 short term courses for operators.
(d) 1 design course for engineers.

Phase III staff plus the following:
Local: Instructors, Skilled operators, Others.
Scholarships abroad: 4-5.

IV. Administration
The Director will be in charge of the day-to-day management and

administration of the Project. In all technical matters he will consult the Chief
Adviser.

The Director and the Chief Adviser will be under the general control of
an Advisory Committee consisting of
(a) a representative of the Central Government,
(b) a representative of the National Small Industries Corporation Board,
(c) a representative of the Danish Embassy,
(d) the State Director of Industries, and
(e) a representative of the Federation of Associations of Small Scale

Industries in India,
who will advise the Centre in its working plans and programmes.

The Advisory Committee shall meet at least once every three months to
consider the working Plan, the programme and progress of operation of the
Project. Proposals for selection of machine-building entrepreneurs shall be
submitted to the Advisory Committee. The Director of the Project and the
Chief Advisor must normally be present at all its meetings so as to assist the
Committee in its deliberations.

In the discharge of his duties, the Chief Adviser will advise the Project
Director in all matters related to the technical development of the Project and
will assist the Government of India, in consultation with the Project Director,
in
(a) detailed planning, execution of the project, and the preparation of

technical reports,
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(b) timely scheduling and submission of requests for items to be provided by
the Government of Denmark,

(c) supervision of the expatriate staff assigned to the project,
(d) advising the Project Director on the proper utilization of equipment and

materials supplied by the Government of Denmark.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF A LA CRtA-
TION, A MADRAS, D'UN CENTRE DE MISE AU POINT
DE PROTOTYPES ET DE FORMATION POUR L'IN-
DUSTRIE DU CUIR, DE LA CHAUSSURE ET DES
ARTICLES EN CUIR

Le Gouvernement danois et le Gouvernement indien d6sireux de main-
tenir et d'intensifier les relations amicales qui existent entre les deux pays et
leurs peuples, consid6rant qu'il est de leur int6r~t commun de favoriser le
d6veloppement technique et 6conomique de leurs pays respectifs, notamment
en offrant des moyens d'enseignement et de formation et en appliquant
I'Accord du 16 fgvrier 19702 entre le Gouvernement indien et le Gouvernement
danois relatif A la coop6ration technique, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Gouvernements coop6reront A la mise en
place d'une petite industrie du cuir, de la chaussure et des articles en cuir en
Inde en crgant i Madras un centre de mise au point de prototypes de machines
et de formation pour l'industrie du cuir et de la chaussure.

Article I. Les activitgs du Centre de mise au point de prototypes et de
formation seront les suivantes:
- Mise au point de prototypes de machines pour le travail du cuir et la

fabrication de chaussures ainsi que du materiel d'essai connexe et adapta-
tion de techniques de pointe aux conditions propres A l'Inde afm de per-
mettre la reproduction commerciale de ces prototypes par de petites en-
treprises.

- Organisation et mise en oeuvre de cours de formation, depuis des cours
sp6cialisgs de courte dur~e A l'intention des conducteurs de machines
jusqu'A des cours de niveau universitaire sup6rieur A l'intention des
ing6nieurs, portant sur la conception de machines pour les industries du
tannage et du travail du cuir.

- Fourniture de conseils techniques aux industries du tannage et du travail
du cuir.

- Ex6cution de travaux qui ne peuvent etre ex6cut6s par de petites en-
treprises.

Le Centre de mise au point de prototypes et de formation pour l'industrie
du cuir, de la chaussure et des articles de cuir sera administr6 par la National
Small Industries Corporation Limited ou par tout autre organisme qui pourra
Etre d6sign6 par le Gouvernement indien.

ArticleIII. Aux termes du pr6sent Accord, les engagements du
Gouvernement danois comprennent:
a) La fourniture de mat6riel au Centre de mise au point de prototypes et de

Entr6 en vigueur le 29 septembre 1973 par la signature, conform6ment A I'article XI.

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 745, p. 219.
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formation, pour une valeur maximale c.a.f. de 1 840 000 couronnes
danoises. Le materiel import6 sera livr6 au port de Madras.

b) La fourniture de plans de machines danoises et de droits de fabrication
jusqu'A concurrence de 0,5 million de couronnes danoises.

c) Le recrutement et le paiement des frais de voyages internationaux, des
traitements et des frais d'assurance, A partir de l'entr~e en vigueur du pr6-
sent Accord, d'un maximum de sept (7) experts comprenant:
- un conseiller principal,
- un ing~nieur charg6 de la construction,
- un ing~nieur charg6 de la production et de la planification,
- quatre experts recrut~s pour une courte dur~e.
Le conseiller principal, l'ing~nieur charg6 de la construction et l'ing~nieur
charg6 de la production et de la planification seront recrut~s pour une
duroe maximale de cinq ans. Les quatre experts recrut~s pour une courte
dur~e seront engages, pris ensemble, pour une dur~e de 48 mois.

d) L'octroi de bourses de perfectionnement d'une dur~e de six A douze mois, y
compris les frais de voyage de huit agents indiens employ~s au Centre de
mise au point de prototypes et de formation; la National Small Industries
Corporation ou tout autre organisme qui pourrait &tre d~sign6 par le
Gouvernement indien veillera A ce que les ressortissants indiens auxquels
seront octroy~es les bourses susmentionn~es soient affect~s, apr~s leur
retour en Inde, pendant une dur~e appropri~e au Centre de mise au point de
prototypes et de formation.

e) Le choix des machines et du materiel visas aux alin~as a et b ci-dessus sera
effectu6 conjointement par les autorit~s danoises et indiennes.

Article IV. La livraison du materiel et des plans visis A l'article III et
l'envoi des experts vis~s dans ce m~me article auront lieu conform~ment aux
conditions 6nonc~es dans le plan d'op~ration joint en annexe au present Ac-
cord.

Article V. Aux termes du present Accord, les engagements du
Gouvernement indien comprennent:
a) I'achat d'un terrain appropri& et la construction des bfitiments avec toutes

les installations n~cessaires destines au Centre de mise au point de
prototypes et de formation, y compris tous les frais d'exploitation;

b) I'achat des machines et du materiel de fabrication locale n~cessaires pour
un codit d'environ 1,4 million de roupies;

c) l'installation des machines et du materiel;
d) le recrutement du personnel indien comprenant:

- un directeur,
- un ingenieur d'6tudes,
- un ingenieur concepteur,
- des techniciens,
- des contremaitres,
- des conducteurs de machines qualifi6s,
- du personnel de secretariat;

e) le paiement de toutes les autres d6penses qu'entraineront la cr6ation et le
fonctionnement du Centre, et qui ne sont pas 6num6r6es ci-dessus ou men-
tionn&es parmi les engagements pris par le Gouvernement danois.
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Article VI. Le Gouvernement indien 6tablira des procedures en vertu
desquelles le Gouvernement danois n'aura pas A payer de droits d'importation
et autres taxes fiscales, le cas 6ch~ant, sur tout le materiel, y compris les
pieces d&ach6es et les matriaux destines au Centre de mise au point de
prototypes et de formation, qui doivent 8tre fournis par le Gouvernement
danois conform~ment A l'article III.

Article VII. Le Gouvernement indien fournira un logement convenable
aux experts qui doivent 8tre envoy~s conform~ment A l'article III et il leur
accordera les privileges normalement accord6s au personnel de niveau com-
parable affecte A des projets de cooperation technique, conform~ment aux
r6gles et r~glements de I'Accord g6n&al entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement indien relatif i la cooperation technique, en date du 16 f~vrier
1970.

Article VIII. Le materiel et les plans fournis par le Gouvernement
danois conform6ment aux dispositions de l'article III du present Accord
deviendront la proprift6 du Gouvernement indien A leur arriv6e sur le territoire
indien A la condition qu'ils restent A la disposition des experts durant leur
p~riode d'affectation et qu'ils soient utilis6s aux fins pr~vues dans le pr6sent
Accord.

Article IX. Le Gouvernement indien veillera A ce que le materiel donn6
par le Gouvernement danois continue, apr~s l'ach~vement du projet, A atre
utilis6 aux fins auxquelles il 6tait destin6.

Article X. Tant que le present Accord sera en vigueur, des repr~sentants
des autorit~s indiennes et danoises auront toute facilit6 d'acc~s au Centre. A la
fin de chaque annee apris que l'Accord sera entr6 en vigueur, un 6tat de
compte ainsi qu'un exemplaire du rapport sur les activit6s de l'ann~e 6coul~e
seront adress~s par le Centre aux autorit6s int&ess~es.

Deux ans apr(s l'entr6e en vigueur du present Accord, et un an avant son
expiration, les autorit~s indiennes et danoises proc~deront conjointement A une
inspection afin d'examiner le fonctionnement du Centre.

Article XI. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature et il demeurera en vigueur pendant cinq ans. Chacune des Parties
pourra A tout moment mettre fin au present Accord moyennant un pr~avis de
six mois donn6 par 6crit A l'autre Partie.

Le present Accord pourra 8tre modifi6 par 6change de lettres entre les
deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les soussignis, A ce dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prisent Accord.

FAIT en double exemplaire, en anglais, A New Delhi, le 29 septembre
1973.

Pour le Gouvernement danois:

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Danemark en Inde,
HENNING HALCK

Pour le Gouvernement indien:

Le Sous-Secr&aire d'Etat au d~veloppement industriel,
AmD HUSSAIN
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PLAN D'OPtRATION

I. Objet du projet
Les activit~s du Centre envisag6 visent A aider deux secteurs de l'industrie

indienne, A savoir:
a) les petites tanneries et entreprises de travail du cuir en mettant au point des

machines appropri~es, en offrant des conseils techniques et en formant du
personnel;

b) les petits constructeurs de machines en transf~rant des droits de fabrication
pour la fabrication de machines de tannage et de travail du cuir, en offrant
une assistance technique et en formant du personnel.

II. Procidure
Les activit~s de mise au point viseront A mettre i la disposition

d'industriels comptents des droits de fabrication d'6lments de machines et de
machines completes et le Centre se chargera des fabrications que ne pourraient
entreprendre de petits constructeurs de machines.

Afin de faciliter le d~marrage du projet et de promouvoir la mise en
marche rapide des fabrications par les petites entreprises, l'assistance du
Danemark comprendra le transfert de plans et de droits de fabrication d'un
certain nombre de machines de travail du cuir de fabrication danoise dont cer-
taines pourront 8tre immidiatement construites par de petits sous-traitants.
Dans ce cas, le r6le du Centre se limitera A coordonner les travaux, i fournir
une assistance technique et, s'il y a lieu, i procider au montage et aux essais.
D'autres machines devront etre modifi&s pour les adapter aux besoins par-
ticuliers de l'Inde ou pour permettre l'utilisation de certains proc6d~s de
fabrication, auquel cas la participation du Centre sera plus importante.

Ill. Calendrier
Le calendrier des activit~s du projet indiqui ci-dessous est donn6 A titre

purement indicatif. II est susceptible d'8tre modifi6 par accord mutuel.
Phase I. Six mois (i partir de la signature de l'Accord).

Activit~s:
a) Appel d'offres pour les bitiments principaux.
b) Recrutement du personnel local et 6tranger.

Phase II. Dix-huit mois.
Activit~s:

a) Rassemblement d'informations.
b) Construction des bitiments principaux.
c) Achat et installation des machines principales.
d) Fabrication, par des sous-traitants, de 2 ou 3 types de machines

de conception 6trang~re.
e) Planification d~taill&e de la phase III.

Personnel:
Local: un directeur, un inginieur d'6tudes, un inginieur concepteur,

un chef de chantier, un(e) secr~taire.
Etranger: un conseiller principal, un ing~nieur concepteur, un

inginieur charge de la planification.
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Phase III. Dix-huit mois.
Activit~s:

a) Construction des bftiments suppldmentaires.
b) Achat et installation de mat6riel suppl6mentaire.
c) Fabrication, en partie par des sous-traitants, de 2 ou 3 nouveaux

types de machines de conception 6trang6re.
d) Mise au point de 2 ou 3 types de machines modifi6es, d'apr6s des

plans de machines 6trangeres.
e) Planification des cours de formation.
J) Planification d~taill~e de la phase IV.

Personnel de la phase II auquel il convient d'ajouter le personnel ci-aprds: Local: des techniciens (3), des conducteurs de machines qualifi6s
(10 A 15), personnel divers (5 i 10).

Etranger: des experts (1 ou 2) recrut6s pour une courte p6riode.
Bourses A 1'6tranger: 2 ou 3.

Phase IV. Dix-huit mois.
Activit6s:

a) Mise au point de deux ou trois nouveaux types de machines
modifi6es d'apr6s des plans de machines 6trang6res.

b) Mise au point et fabrication des prototypes de deux ou trois
nouveaux types de machines.

c) Deux ou trois cours de courte dur6e i l'intention des conducteurs
de machines.

d) Un cours de conception m6canique i l'intention des ing6nieurs.
Personnel de la phase III auquel il convient d'ajouter le personnel ci-

apr6s:
Local: des instructeurs, des conducteurs de machines qualifi6s,

divers.
Bourses A 1'6tranger: 4 ou 5.

IV. Administration
Le Directeur sera charg6 de la gestion et de I'administration courantes du

projet. Pour toutes les questions techniques, il consultera le conseiller prin-
cipal.

Le Directeur et le conseiller principal seront plac6s sous l'autorit6
gdndrale d'un comit6 consultatif compos6 des personnes ci-apr6s:
a) un repr6sentant du Gouvernement central,
b) un repr6sentant du National Small Industries Corporation Board,
c) un reprdsentant de l'Ambassade du Danemark,
d) le Directeur du D6partement des industries de l'Etat, et
e) un reprdsentant de la Federation of Associations of Small Scale Industries

in India,
qui donnera au Centre des avis au sujet des plans et des programmes de
travail.

Le Comit6 consultatif se r6unira au moins tous les trois mois pour
examiner le plan de travail, le programme et la progression des travaux du
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projet. Les propositions concernant le choix des fabricants de machines seront
soumises au Comit6 consultatif. Le Directeur du projet et le conseiller prin-
cipal devront normalement assister i toutes les reunions du Comit6 afin de
I'aider dans ses d6lib6rations.

Dans l'ex6cution de ses fonctions, le conseiller principal fournira des avis
au Directeur du projet pour toutes les questions touchant I'ex6cution technique
du projet et il aidera le Gouvernement indien, en consultation avec le Direc-
teur du projet:
a) A planifier de fagon d6taill6e et A ex6cuter ce projet ainsi qu'i 6laborer les

rapports techniques;
b) A 6tablir le calendrier d'envoi des articles qui doivent &re fournis par le

Gouvernement danois et A transmettre les demandes relatives i ces articles;
c) A diriger le personnel 6tranger affect6 au projet;
d) i donner des avis au Directeur du projet au sujet de l'utilisation du mat6riel

et des mat6riaux fournis par le Gouvernement danois.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS
REGERING OG CANADAS REGERING OM
AFGR}ENSNINGEN AF DEN KONTINENTALE SOK-
KEL MELLEM GRONLAND OG CANADA

Regeringen i Kongeriget Danmark og regeringen i Canada,
der har besluttet at fastlvgge en skillelinje i omr~det mellem Gronland og

Canadas arktiske oer, ud over hvilken ingen af de kontraherende parter under
udovelsen af deres rettigheder i henhold til konventionen om den kontinentale
sokkel af 29. april 1958 vii udstrwkke deres hojhedsret, for sh vidt angfir
udforskning og udnyttelse af den kontinentale sokkels naturforekomster,

er blevet enige om folgende:
ArtikelL Skillelinjen i omrfdet mellem Gronland og Canadas artiske

oer, som er fastlagt med henblik ph hver af de kontraherende parters
udforskning og udnyttelse af naturforekomsterne i den del af den kontinentale
sokkel, som i overensstemmelse med folkeretten tilhorer henholdsvis Danmark
og Canada, er en midterlinje, der er bestemt og justeret ved gensidig aftale.

ArtikellL. 1. Ved anvendelsen af det i artikel I indeholdte princip er
skillelinjen i omrhdet mellem 61000 ' nordlig bredde og 75000 ' nordlig bredde
(Davis-strcdet og Baffin Bugt) en raekke geodaetiske linjer mellem folgende
punkter:

Punkt nr. Bredde (Nord) Lengde (Vest) Punkt nr. Bredde (Nord) Lengde (Vest)
Point No. Latitude Longitude Point No. Latitude Longitude
Point n

0  
Latitude Longitude Point n

°  
Latitude Longitude

1 61 00'0 57013'1 25 65050'9 57040 ' 7
2 62°00'5 57021'1 26 65°51'7 57°40 ' 6

3 62002'3 57021'8 27 65057'6 57040'1
4 62003'5 57°22'2 28 66003'5 57039'6
5 62011'5 57025'4 29 66012'9 57038'2
6 620472 57041'0 30 66018'8 57037'8
7 63022'8 57057'4 31 66024'6 57037'8
8 63028'6 57059'7 32 66030'3 57038'3
9 63035'0 58002'0 33 66036' 1 57039'2
10 63037'2 58001'2 34 66037'9 57039'6
II 63044'1 57058'8 35 66041'8 57040'6
12 63050,1 57057'2 36 66049'5 57043'0
13 63°52'6 57056'6 37 67021'6 57052'7
14 63057'4 57053'5 38 67027'3 57O54'9
15 64'04'3 57049'1 39 67028'3 57055'3
16 64012'2 57048'2 40 67029'1 57056 , 1
17 65006'0 57044 ' 1 41 67'30' 7 5757 8
18 65008'9 57043'9 42 67035'3 58002'2
19 6501 1'6 57044'4 43 67039'7 58006'2
20 65014'5 57045'1 44 67044'2 58009'9
21 65018'1 57°45'8 45 67056'9 58019'8
22 65'23'3 57044'9 46 68001'8 58023'3
23 65034'8 57'42'3 47 68'04'3 58025'0
24 65037'7 57041'9 48 68006'8 58026'7
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Punki nr. Bredde (Nord) Lxngde (Veso Punkt nr. Bredde (Nord) Lwngde (VesO
Point No. Latitude Longitude Point No. Latitude Longitude
Point n" Latitude Longitude Point n" Latitude Longitude

49 68007'5 58027'2 82 7i52'9 63003'9
50 68016'1 58034'1 83 72001'7 63021 ' 1
51 68021'7 58039'0 84 72006'4 63030 ' 9
52 68025'3 58042'4 85 72 ° 1V0 6304 1'0
53 68032'9 5901'8 86 72024'8 64013'2
54 68034'0 59004'6 87 72030'5 64026'1
55 68037'9 59014'3 88 72036'3 64038'8
56 68038'0 59014'6 89 72043'7 64054'3
57 68056'8 60002'4 90 72045'7 64058'4
58 69000 '8 60009'0 91 72047'7 65°009
59 69006'8 600 18'5 92 72050'8 65007 ' 6

60 69010'3 60023'8 93 73018'5 66008'3
61 69*12'8 60027'5 94 73025'9 66025'3
62 69029'4 60051'6 95 73O31'1 67015'1
63 69049'8 60058'2 96 73036'5 68005'5
64 69055'3 60059 ' 6 97 73037'9 68012'3
65 69055'8 61°0W00 98 7304 1'7 68029'4
66 7001'6 6I004'2 99 73°46'1 68048'5
67 70007'5 61008'1 100 73046'7 68051'1
68 70008'8 61008'8 101 73052'3 69d1 I3
69 70013'4 610106 102 73057'6 69031'5
70 70033'1 61017'4 103 74002'2 69050'3
71 70035'6 61020'6 104 74002'6 69052'0
72 70048'2 61037'9 105 74006'1 70006'6
73 70051'8 61042'7 106 7407'5 70012'5
74 71012'1 62o09 1 107 74010'0 70023 ' 1
75 71018'9 62017'5 108 74012'5 70033'7
76 71025'9 6225'5 109 74024'0 71025' 7

77 71029'4 62029'3 110 74028'6 71045'8
78 71031'8 62032'0 111 74044'2 72053'0
79 71032'9 6233'5 112 74050'6 73002'8
80 71044'7 62049 ' 6 113 75O00'0 73016'3
81 71047'3 62053 ' 1

Ovenn~evnte punkters positioner er blevet udregnet fra rette basislinjer
langs kysterne af Canadas arktiske oer og Gronland.

Denne del af skillelinjen er til illustration indtegnet pi det sokort, der er
vedfojet narvxrende overenskomst som bilag 1.'

2. I ,,Nares Strwde" er skillelinjen to r.kker af geod~tiske linjer mellem
folgende punkter:

I See insert in a pocket at the end of this volume. - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present
volume.

1974 149



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 1974

Punkt nr. Bredde (Nord) Lwngde (Vest)
Point No. Latitude Longitude
Point n0  

Latitude Longitude

Rmkke A 114 76041'4 75000'0
Series A 115 77030'0 74046'0
Srie A 116 78025'0 73046'0

117 78048 ' 5 730000
118 79039'0 69020'0
119 80000 69000'0
120 80025'0 68020'0
121 80045'0 67007'0
122 80"49'2 66029'0

Rmkke B 123 8004918 6602613
Series B 124 800505 66016'0
Sirie B 125 81018'2 64011'0

126 81052'0 6201010
127 82013'0 600000

Positionerne for de ovennievnte punkter er angivet ved breddegrader og
lengdegrader i henhold til de canadiske sokort nr. 7071 af 31. juli 1964 og
nr. 7072 af 30. april 1971.

Denne del af skillelinjen er indtegnet ph de sokort, der er vedfojet
ntervxrende overenskornst som bilag 2 og 3.1

3. Den del af skillelinjen, som forbinder punkt 113 med punkt 114, er en
geodxtisk linje.

4. De kontraherende parter har forelobig ikke anset det for nodvendigt at
trwkke skillelinjen nordligere end punkt nr. 127 eller sydligere end punkt nr. 1.
Skillelinjen er illustreret ph den planche, der er vedfojet ngervaerende
overenskomst som bilag 4.1

ArtikelIII. I betragtning af de eksisterende sokorts utilstr~ekkelige
nojagtighed i visse omrider og i mangel af en prwcis bestemmelse af lav-
vandslinjen i alle omrfider langs den gronlandske kyst og de ostlige kyster af
Canadas arktiske oer mn ingen af de kontraherende patter udstede licenser til
udnyttelse af mineralforekomster i omrfider, der grenser op til skillelinjen
uden forudghende aftale med den anden kontraherende part vedrorende den
nojagtige bestemmelse af de geografiske koordinater for punkterne ph den del
af skillelinjen, som grmnser op til de pigwldende omrider.

A rtikel IV. 1. De kontraherende patter forpligter sig til at samarbejde
og at udveksle alle relevante data og mrileresultater med henblik ph at
erhverve og forbedre det hydrografiske og geodxtiske kendskab, som er
nodvendigt for en mere pr~ecis opmrnling og kortlwgning af det omrfide, som
omfattes af denne overenskomst. Nfir viden, der gor det muligt for de kon-
traherende parter at vurdere datumskiftet mellem 1927 North American
Datum og Qornoq Datum, er opniet, skal de geografiske koordinater for
punkterne opfort i artikel II justeres og opfores i relation til bade 1927 North
American Datum og Qornoq Datum.

I See inserts in a pocket at the end of this volume. - Voir hors-textes dans une pochette A la fin du present

volume.
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2. Sifremt nye opmilinger eller sokort og kort baseret ph sidanne skulle
vise, at en justering af skillelinjen er phkrmvet, er de kontraherende parter
enige om, at en justering skal gennemfores ph grundlag af de samme prin-
cipper, som er anvendt ved fastlmggelsen af skillelinjen, og at en sadan
justering skal gennemfores i en protokol til denne aftale.

Artikel V. Sifremt en geologisk oliestruktur eller et oliefelt eller en
geologisk struktur eller et felt af en hvilken sone heist anden mineralforekomst,
herunder sand og grus, strmkker sig ph begge sider af skillelinjen, og den del af
en sfidan struktur eller et sfdant felt, der findes ph den ene side af skillelinjen,
helt eller delvis kan udnyttes fra den anden side af skillelinjen, skal de kon-
traherende parter soge at ni til enighed om udnyttelsen af en shdan struktur
eller et sfdant felt.

Artikel VI. Skulle folkerettens regler vedrorende afgrmnsning af den
nationale jurisdiktion over kontinentalsokkelen blive Bndret ph en for begge
parter acceptabel mfde, der kunne fA indflydelse pA skillelinjen i ornridet
mellem 670 og 690 nordlig bredde, vil hver af de kontraherende parter give
afkald ph jurisdiktion over en hvilken som heist del af den kontinentale sokkel,
der tilhorer den anden af de kontraherende parter i henhold til de vedtagne nye
folkeretlige regler om afgrmnsning af den nationale jurisdiktion over kontinen-
talsokkelen.

Artikel VII. 1. Denne overenskomst skal ratificeres. Ratifikations-
instrumenterne skal snarest muligt udveksles i Kobenhavn.

2. Overenskomsten trmder i kraft pA datoen for ratifikationsinstrumen-
ternes udveksling.

TIL BEKRdEFTELSE HERAF har undertegnede, som er behorigt bemyn-
digede dertil af deres respektive regeringer, underskrevet denne overenskomst
og forsynet den med deres segl.

UDFAERDIGET i Ottawa den 17. december 1973 i to eksemplarer ph dansk,
engelsk og fransk, idet de tre tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:

H. HJORTH-NIELSEN

For Canadas regering:

MITCHELL SHARP



152 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traits 1974

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF CANADA RELATING TO THE DELIMITATION OF
THE CONTINENTAL SHELF BETWEEN GREENLAND
AND CANADA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
Canada,

Having decided to establish in the area between Greenland and the Cana-
dian Arctic Islands a dividing line beyond which neither Party exercising its
rights under the Convention on the Continental Shelf of April 29, 1958,2 will
extend its sovereign rights for the purpose of exploration and exploitation of
the natural resources of the continental shelf,

Have agreed as follows:
Article L The dividing line in the area between Greenland and the

Canadian Arctic Islands, established for the purpose of each Party's explora-
tion and exploitation of the natural resources of that part of the continental
shelf which in accordance with international law appertains to Denmark and
to Canada respectively, is a median line which has been determined and
adjusted by mutual agreement.

Article 11. 1. In implementation of the principle set forth in article I, the
dividing line in the area between latitude 61000 ' N and latitude 75000 ' N
(Davis Strait and Baffin Bay) shall be a series of geodesic lines joining the
following points:

[ The table of co-ordinates is published in the Danish authentic text.
See pages 148-149 of this volume.]

The positions of the above-mentioned points have been computed from
straight baselines along the coast of the Canadian Arctic Islands and of
Greenland.

This part of the dividing line is illustrated on the chart attached to this
Agreement as annex 1.3

2. In "Nares Strait" the dividing line shall be two series of geodesic lines
joining the following points:

I The table of co-ordinates is published in the Danish authentic text.
See page 150 of this volume.]

The positions of the above-mentioned points are defined by latitude and
longitude on Canadian Hydrographic Service Charts 7071 of July 31, 1964
and 7072 of April 30, 1971.

Came into force on 13 March 1974 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Copenhagen. in accordance with article VII(2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311.
See insert in a pocket at the end of this volume.
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This part of the dividing line has been drawn on the charts attached to
this Agreement as annexes 2 and 3.

3. That portion of the dividing line joining point 113 to point 114 is a
geodesic line.

4. For the time being the Parties have not deemed it necessary to draw
the dividing line further north than point No. 127 or further south than point
No. 1. The dividing line is illustrated on the plan attached to this Agreement
as annex 4.1

Article III. In view of the inadequacies of existing hydrographic charts
for certain areas and failing a precise determination of the low-water line in all
sectors along the coast of Greenland and the eastern coasts of the Canadian
Arctic Islands, neither Party shall issue licences for exploitation of mineral
resources in areas bordering the dividing line without the prior agreement of
the other Party as to exact determination of the geographic co-ordinates of
points of that part of the dividing line bordering upon the areas in question.

Article IV. 1. The Parties undertake to co-operate and to exchange all
relevant data and measurements with a view to obtaining and improving the
hydrographic and geodetic knowledge necessary for more precise charting and
mapping of the region covered by this Agreement. When knowledge is
obtained enabling the Parties to estimate the datum shift between the 1927
North American Datum and the Qornoq Datum, the geographic coordinates
of points listed in article II shall be adjusted and re-listed in relation to both
the 1927 North American Datum and the Qornoq Datum.

2. If new surveys or resulting charts or maps should indicate that the
dividing line requires adjustment, the Parties agree that an adjustment will be
carried out on the basis of the same principles as those used in determining the
dividing line, and such adjustment shall be provided for in a Protocol to this
Agreement.

Article V. If any single geological petroleum structure or field, or any
single geological structure or field of any other mineral deposit, including sand
and gravel, extends across the dividing line and the part of such structure or
field which is situated on one side of the dividing line is exploitable, wholly or
in part, from the other side of the dividing line, the Parties shall seek to reach
an agreement as to the exploitation of such structure or field.

Article VI. Should international law concerning the delimitation of
national jurisdiction over the continental shelf be altered in a manner accep-
table to both Parties which could have an effect upon the dividing line in the
area between 67' and 690 North latitude, each of the Parties shall waive
jurisdiction over any part of the continental shelf which appertains to the other
Party on the basis of the new agreed rules of international law concerning the
delimitation of national jurisdiction over the continental shelf.

Article VII. 1. This Agreement is subject to ratification. Instruments of
ratification shall be exchanged at Copenhagen as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
instruments of ratification.

See inserts in a pocket at the end of this volume.

13550
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose
by their respective Governments, have signed the present Agreement and
affixed thereto their seals.

DONE in two copies at Ottawa in the English, French and Danish
languages, each version being equally authentic, this 17th day of December.
1973.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

H. HJORTH-NIELSEN

For the Government of Canada:

MITCHELL SHARP
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA RELATIF A LA DLIMITATION DU
PLATEAU CONTINENTAL ENTRE LE GROENLAND
ET LE CANADA

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du
Canada,

Ayant d6cid6 d'6tablir dans la r6gion entre le Groenland et les Iles
canadiennes de l'Arctique une ligne de s6paration au-deli de laquelle aucune
des deux Parties, dans l'exercice de ses droits aux termes de la Convention du
29 avril 1958 relative au plateau continental2, n'6tendra ses droits souverains
aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles du
plateau continental,

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article I. La ligne de s6paration dans la r6gion situ6e entre le

Groenland et les Iles canadiennes de 'Arctique 6tablie aux fins de l'explora-
tion et de l'exploitation par chacune des Parties des ressources naturelles se
trouvant dans cette partie du plateau continental qui, en conformit6 du droit
international, appartient au Danemark et au Canada respectivement est une
ligne m6diane qui a 6t6 d6termin6e et tablie d'un commun accord.

Article II. 1. Conform6ment au principe 6nonc6 i 'article premier, la
ligne de s6paration dans la r6gion comprise entre le 611001 latitude nord et le
75000 ' latitude nord (d6troit de Davis et baie de Baffin) sera constitu6e d'une
s6rie de lignes g6od6siques joignant les points suivants:

[Le tableau des coordonnies est publi dans le texte authentique danois.
Voir pages 148 et 149 du prisent volume.1

La position des points susmentionn6s a 6t6 calcul6e A partir des lignes de
base droites situ6es le long des c6tes des Iles canadiennes de l'Arctique et du
Groenland.

Cette partie de la ligne de s6paration est reproduite sur la carte qui cons-
titue l'annexe 13 du pr6sent Accord.

2. Dans le v d6troit de Nares ), la ligne de s6paration sera constitu6e de
deux s6ries de lignes g6od6siques joignant les points suivants:

[Le tableau des coordonndes est publi dans le texte authentique danois.
Voir page 150 du prisent volume.]

Entri en vigueur le 13 mars 1974 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Copenhague,
conform6ment A ]'article VII, paragraphe 2.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 499, p. 311.
Voir hors-texte dans une pochette A Ia fin du prsent volume.

13550
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La position des points susmentionn~s est d6finie en latitude et en
longitude sur les cartes no 7071 du 31 juillet 1964 et 7072 du 30 avril 1971 du
Service hydrographique du Canada.

Cette partie de la ligne de separation a 6t6 trac6e sur les cartes cons-
tituant les annexes 2 et 3' du pr6sent Accord.

3. La partie de ]a ligne de s6paration qui relie le point 113 et le point
114 est une ligne g6od6sique.

4. Les parties n'ont pas jug6 ngcessaire pour l'instant de prolonger le
trac6 de la ligne de separation vers le nord au-deli du point no 127 et vers le
sud au-delA du point n° 1. La ligne de s6paration figure sur le plan qui cons-
titue I'annexe 4' du pr6sent Accord.

Article II. Compte tenu des impr6cisions des cartes hydrographiques
concernant certaines r6gions et faute d'une d6limitation pr6cise de la laisse de
basse mer dans tous les secteurs adjacents aux c6tes du Groenland et aux
c6tes orientales des Iles canadiennes de l'Arctique, aucune des deux Parties ne
d6livrera des permis d'exploitation des ressources min6rales qui se trouvent
dans les r6gions adjacentes A la ligne de s6paration sans obtenir d'abord
l'autorisation de l'autre Partie concernant la d6termination exacte des coor-
donn6es g6ographiques des points de la partie de la ligne de s6paration qui est
adjacente aux r6gions pertinentes.

ArticleIV. 1. Les Parties s'engagent A coop6rer et i 6changer toutes les
donn6es et les mesures pertinentes de fagon A obtenir et i accroitre les con-
naissances hydrographiques et g6od6siques n6cessaires A l'6tablissement de
cartes ggographiques et marines plus pr6cises concernant la r6gion vis6e par le
pr6sent Accord. Lorsque les Parties auront obtenu les connaissances qui leur
permettront d'6valuer le changement des niveaux de r6f6rence entre la
r6f6rence nord-am6ricaine de 1927 et la r6f6rence de Qornoq, les coordonn6es
g6ographiques des points 6num6r6s i 'article II seront compens6es et r6tablies
en conformit6 de la R6f6rence nord-am6ricaine de 1927 et de la RMf6rence de
Qornoq.

2. Si de nouveaux relev6s ou des cartes g6ographiques ou marines en
dgcoulant devaient r6v6ler que la ligne de s6paration n6cessite une modifica-
tion, les Parties conviennent d'effectuer cette modification en se fondant sur les
principes memes qui ont servi A determiner la ligne de s6paration et de
preciser ladite modification dans un Protocole au pr6sent Accord.

Article V. Au cas o6f une structure g6ologique ou un gisement contenant
du p6trole ou tout autre produit min6ral, y compris du sable ou du gravier,
s'6tendraient de part et d'autre de la ligne de separation, et au cas oii la partie
de cette structure ou de ce gisement qui est situ6e d'un c6t6 de la ligne de
separation pourrait 8tre exploit6e, totalement ou partiellement, A partir de
I'autre c6t6 de la ligne de separation, les Parties s'efforceront de se mettre
d'accord sur la fagon d'exploiter la structure ou le gisement consid6ris.

Article VI. Advenant que le droit international portant sur la d6limita-
tion de la juridiction nationale sur le plateau continental soit modifi6 d'une
faqon acceptable aux deux Parties et susceptible d'avoir une repercussion sur

I Voir hors-textes dans une pochette i la fin du present volume.
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]a ligne de separation situ~e dans la r6gion entre les 67 e et 69 e degr~s de
latitude nord, chacune des Parties devra renoncer A sa juridiction sur toute
patie du plateau continental qui appartient A I'autre Pattie conformgment aux
nouvelles r6gles reconnues du droit international portant sur la delimitation de
la juridiction nationale sur le plateau continental.

Article VII. 1. Le pr6sent Accord est sujet i ratification. Les instru-
ments de ratification seront 6chang6s A Copenhague le plus t6t possible.

2. L'Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en double exemplaire i Ottawa en ce 17e jour de d6cembre 1973
dans les langues anglaise, franqaise et danoise, chaque version 6tant 6galement
authentique.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

H. HJORTH-NIELSEN

Pour le Gouvernement du Canada:

MITCHELL SHARP
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF TANZANIA
CONCERNING DANISH FINANCIAL ASSISTANCE TO
THE TANZANIAN PRIMARY EDUCATION PRO-
GRAMME

January 8, 1974

Ref. No. 104.Tanz.4/42

Dear Sir,
I have the honour to refer to previous consultations about Danish fiman-

cial assistance to the Tanzanian Primary Education Programme, resting with
the Treasury's letter of October 27, 1973.

The Government of Denmark will make available a grant of 2,5 million
Danish Kroner for financing the construction of new class rooms and
teachers' houses in accordance with the schedule attached to the Treasury's
above-mentioned letter. The grant will be made available under the following
general conditions:

1) The grant will be transferred to the Tanzanian Treasury in one instalment
immediately after this exchange of notes.

2) Immediately upon receipt of the transfer a duly signed receipt voucher shall
be forwarded to the Danish International Development Agency (DANIDA) in
Copenhagen.

3) Each year by the 31st of August, and when the grant has been fully utilized,
a detailed statement of accounts must be established by the responsible project
authorities.

These accounts shall be duly signed by a certified and independent auditor as
well as by the Treasury and forwarded to DANIDA.

4) If the allocated funds are not totally utilized for the stipulated purposes, the
balance must be re-transferred to DANIDA together with the forwarding of the above-
mentioned final accounts.

5) If the total accounts of the project in question exceed the allocated
2,5 million Danish Kroner, the balance shall be covered by the Tanzanian
Authorities.

6) Every six months a progress report of the project shall be compiled and
forwarded to DANIDA.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Tanzania, I
have the honour to suggest that this note and your reply to that effect shall

I Came into force on 8 January 1974 by the exchange of the said notes.
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constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force with immediate effect, and remain in force for four years.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

JORGEN BuTzow
Charg6 d'Affaires a.i.

C. D. Msuya
Minister for Finance

II

8th January, 1974

Ref. No. TYCiE/450/27/10/7

Sir,
I have the honour to refer to your note of today's date Ref.

No. 104.Tanz.4/42, which reads as follows:

[See note I

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Tanzania and your note and this reply to that effect constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force with
immediate effect, and remain in force for four years.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
C. D. MSUYA

Minister for Finance

Mr. J. Biitzow
Charg6 d'Affaires
The Royal Danish Embassy
Dar es Salaam

13551
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT TANZANIEN RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE FINANCItRE DANOISE EN FAVEUR DU PRO-
GRAMME D'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE TANZA-
NIEN

Le 8 janvier 1974

Rif. n° 104.Tanz.4/42

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me rifirer aux consultations qui ont eu lieu i propos

d'une assistance financiire danoise en faveur du Programme d'enseignement
primaire tanzanien, qui en 6taient rest6es i la lettre de la Tr6sorerie dat6e du
27 octobre 1973.

Le Gouvernement danois allouera une subvention de 2,5 millions de
couronnes danoises pour financer la construction de salles de classe et de loge-
ment destin6s aux enseignants, comme pr6vu dans I'annexe i la lettre de la
Tr6sorerie susmentionnee. L'octroi de la subvention sera subordonn6 aux
conditions g6n6rales suivantes:

1) Les fonds seront versis i la Tr~sorerie tanzanienne en un seul versement,
imm6liatement apris le present 6change de notes.

2) D6s r6ception desdits fonds, un requ dtiment sign6 sera adress i l'Organisme
danois de diveloppement international (DANIDA) A Copenhague.

3) Le 31 aoft au plus tard de chaque ann6e, de mime que lorsque la subvention
aura kt utilis6e en totaliti, un 6tat d6taill6 des comptes sera 6tabli par les autorites
responsables du projet.

Ces itats seront dfiment signs par un v6rificateur agr66 et ind6pendant ainsi que
par la Tr~sorerie et communiques au DANMA.

4) Si les fonds allouis ne sont pas utilis6s en totalit6 aux fins privues, le solde
sera retourn6 au DANIDA en meme temps que lui seront adress~s les comptes de
cl6ture susmentionn6s.

5) Si le montant total des d6penses au titre du projet en question dipasse le
montant de la subvention, soit le chiffre de 2,5 millions de couronnes danoises, la
difference sera i la charge des autoritis tanzaniennes.

6) Tous les six mois, un rapport sur I'tat d'avancement du projet sera 6tabli et
communique au DANIDA.

IEntre en vigueur le 8 janvier 1974 par I'Mchange desdites notes.
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Si Ia proposition qui pr6cde rencontre I'agr6ment du Gouvernement tan-
zanien, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui prendra effet imm6diatement et demeurera
en vigueur pendant quatre ans.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,
JORGEN BuTzow

Monsieur C. D. Msuya
Ministre des finances

Le 8 janvier 1974

Rif. n' TYC/E/450/27/10/7

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de me rff6rer i votre note n° 104.Tanz.4/42 dat6e de ce

jour, qui se lit comme suit:

[ Voir note I]

Je confirme que les dispositions ci-dessus rencontrent I'agr6ment du
Gouvernement tanzanien et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet imm6diatement et
demeurera en vigueur pendant quatre ans.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances,
[Signel
C. D. MSUYA

Monsieur J. Buitzow
Charg6 d'affaires
Ambassade royale du Danemark
Dar es-Salam
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF TANZANIA
CONCERNING DANISH FINANCIAL ASSISTANCE TO
THE ADULT EDUCATION BOOK PUBLISHING PRO-
GRAMME FOR TANZANIA 1973/1974

January 8, 1974

Ref. No. 104.Tanz.4/43.

Dear Sir,
I have the honour to refer to previous consultations about Danish finan-

cial assistance to the Adult Education Book Publishing Programme for Tan-
zania 1973/74, resting with the Treasury's letter of November 5, 1973.

The Government of Denmark is willing to make available a grant of
Danish Kroner 2,5 million for financing the production in 5,185 million
copies of the ten titles described in your above-mentioned letter. The grant will
be made on the following general conditions:

1) The grant will be transferred to the Tanzanian Treasury in one instalment
immediately after this exchange of notes.

2) Immediately upon receipt of the transfer a duly signed receipt voucher shall
be forwarded to the Danish International Development Agency (DANIDA) in
Copenhagen.

3) Each year by the 31st of August, and when the grant has been fully utilized,
a detailed statement of accounts must be established by the responsible project
authorities.

These accounts shall be duly signed by a certified and independent auditor as
well as by the Treasury and forwarded to DANIDA.

4) If the allocated funds are not totally utilized for the stipulated purposes, the
balance must be re-transferred to DANIDA together with the forwarding of the above -
mentioned final accounts.

5) If the total accounts of the project in question exceed the allocated 2,5
million Danish Kroner the balance shall be covered by the Tanzanian Authorities.

6) Every six months a progress report of the project shall be compiled and
forwarded to DANIDA.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Tanzania, I
have the honour to suggest that this note and your reply to that effect shall

' Came into force on 8 January 1974 by the exchange of the said notes.
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constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force with immediate effect, and remain in force for four years.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

JORGEN Brzow
Chargi d'Affaires a.i.

C. D. MSUYA
Minister for Finance

II

8th January, 1974

Ref. No. TYC/E/450/27/10/8

Sir,
I have the honour to refer to your note of today's date Ref.

No. 104.Tanz.4/43 which reads as follows:

[See note 11

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Tanzania and your note and this reply to that effect constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force with
immediate effect, and remain in force for four years.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signedl
C. D. MSUYA

Minister for finance

Mr. J. Buitzow
Chargi d'Affaires
The Royal Danish Embassy
Dar es Salaam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT TANZANIEN RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE FINANCIERE DANOISE EN FAVEUR DU PRO-
GRAMME 1973-1974 DE PUBLICATION DE MANUELS
POUR ADULTES EN RRPUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE

Le 8 janvier 1974

Rf. n' 104.Tanz.4/43

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations ant6rieures concernant une

assistance financi6re danoise en faveur du Programme 1973-1974 de publica-
tion de manuels pour adultes en Tanzanie, 6voqu6e dans la lettre du Minist6re
des finances en date du 5 novembre 1973.

Le Gouvernement danois accepte d'octroyer un don d'un montant de 2,5
millions de couronnes danoises, qui servira A financer la publication de
5 185 000 exemplaires des 10 ouvrages dont le titre est indiqu6 dans la lettre
susmentionn6e. Les modalit6s r6gissant l'octroi du don sont les suivantes:

1) Le montant du don sera vir6 au Ministre tanzanien des finances en un verse-
ment unique, imm6diatement apr6s le pr6sent 6change de notes.

2) D~s riception du montant ainsi vir6, un requ dfiment sign6 sera adress6 i la
Danish International Development Agency (DANIDA) A Copenhague.

3) Le 31 aofit de chaque ann6e, et lorsque le montant total du don aura &6
utilis&, un 6tat de compte d~taill6 devra 8tre &abli par les autorit6s charg6es du projet.
Ces 6tats de compte devront &re diiment sign6s par un v6rificateur des comptes agr66
ind6pendant et par la Tr6sorerie et envoy~s A la DANIDA.

4) Si les cr6dits allou6s ne sont pas enti6rement utilis6s aux fins stipul6es, le
solde devra 8tre revers6 i la DANIDA, lors de l'envoi de l'6tat de compte final susmen-
tionn6.

5) Si le cofit total du projet en question d6passe les 2,5 millions de couronnes
danoises allou6es, 'exc6dent sera i la charge des autorit6s tanzaniennes.

6) Chaque semestre, un rapport sur 1'Ntat d'avancement du projet sera 6tabli et
adress6 A la DANIDA.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement tanza-

Entr6 en vigueur le 8 janvier 1974 par 1'6change desdites notes.
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nien, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera imm6diatement
en vigueur pour une p~riode de quatre ans.

Veuillez agrger, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,
JORGEN BUTzow

Monsieur C. D. Msuya
Ministre des finances

II

Le 8 janvier 1974

Ref. n' TYC/E/45027/IO/8

Monsieur,
J'ai I'honneur de me r6f6rer A votre note en date de ce jour (Rf.

n° 104.Tanz.4/43), dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent
I'agr6ment du Gouvernement tanzanien et que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur
imm6diatement et demeurera en vigueur pour une p6riode de quatre ans.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances,
[Signel
C. D. MsuYA

Monsieur J. Buitzow
Charg6 d'affaires
Ambassade du Royaume du Danemark
Dar es-Salam
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF TANZANIA ON
A DANISH GOVERNMENT LOAN TO TANZANIA

The Government of Denmark and the Government of Tanzania, desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Tanzania, a Danish Government Loan will be extended to Tanzania in accor-
dance with the following provisions of this Agreement and the attached
annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article L THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Tanzania (hereinafter called the Borrower) a
Loan in an amount of 35 (thirty-five) million Danish Kroner for the purpose
described in article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Tanzania Loan
Account" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of Bank of Tanzania (acting as agent for the Borrower). The Lender
will ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to
enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services
procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Bank of Tanzania) shall be entitled,
subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan
Account amounts needed for payment of capital goods or services procured
under the Loan.

Article IlL RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual instal-
ments of 700,000 Danish Kroner each, commencing on April 1, 1984 and
ending on October 1, 2008.

'Came into force on 26 March 1974 by signature, in accordance with article X(l).
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Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provi-
sions of article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be
established by mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner or other
convertible currency to Danmarks Nationalbank to the credit of the current
account of the Danish Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use not less than 75 per cent of the Loan
to finance imports from Denmark (including costs of transport from Denmark
to Tanzania) of such Danish capital goods as are to be used for identifiable
projects and are needed for the economic development of Tanzania. An
indicative list of such goods is contained in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services
required for the implementation of development projects in Tanzania,
including in particular pre-investment studies, preparation of projects, provi-
sion of consultants during the implementation of projects, assembly or con-
struction of plants or buildings and technical and administrative assistance
during the initial period of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be
drawn for the purpose of financing fully or in part non-Danish capital invest-
ment costs (including transport charges) related to projects for which contracts
for supplies of Danish capital equipment or services have been approved by
the Lender for financing under this Agreement. The total amount of drawings
for the financing of such costs cannot at any time exceed 33 /3 per cent of the
total amount for which contracts for supplies of Danish capital equipment and
services have been approved by the Lender for financing under his Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject
to approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies
and services financed under the Loan and for the proper operation of the
projects etc. to which such supplies have been made and such services have
been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the
Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to
13553
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the Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import
licences imposed by laws in force from time to time in Tanzania.

Section 9. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfil-
ment of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry
into force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed by
the Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to
other foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement
shall be in keeping with the principle of free circulation of ships in
international trade in free and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article 1I the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authen-
ticated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement
shall be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of
signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall ter-
minate forthwith.
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Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

The Principal Secretary
The Treasury
P. O. Box 9111
Dar es Salaam

Cablegrams:
Treasury Dar es Salaam

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs,
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
Etrang6res Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:
Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their represen-
tatives duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be
signed in two copies in the English language in Dar es Salaam on this 26th
day of March, 1974.

JORGEN BUTzOw

For the Government of Denmark

C. D. MSUYA

For the Government of Tanzania

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Government of Tanzania
on a Danish Government Loan to Tanzania (hereinafter called the Agreement), of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they
were fully set forth therein.

13553



176 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recucil des Traitis 1974

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any com-
mitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or
in part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim
immediate repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstan-
ding anything in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspen-
sion was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six
months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be
submitted to a tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of
the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed by common
consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the
chairman of the tribunal, either Party may request the President of the International
Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if
a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the
chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to supplies to Tanzania of the following Danish
capital equipment and services:
1. Equipment for sugar factory at Kilombero.
2. Equipment for cement work at Wazo Hill.
3. Services required for the implementation of the above projects.
4. Such other capital equipment and services as may be mutually agreed upon bet-

ween the Parties.

EXCHANGE OF NOTES

I

Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of Tanzania, I have the honour to propose
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that the following provisions shall govern the implementation of article VI of
the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following
manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Tanzanian importer or prospec-
tive investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Tanzanian
and the Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for
utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for financing
under the Agreement.

(2) The Government of Tanzania will submit to the Danish Ministry of Foreign
Affairs for Danish approval copies of contracts or substantiated claims approved by
the Government of Tanzania for financing under article VI of the Agreement.

(3) When a contract or substantiated claim submitted by the Government of
Tanzania with its approval has been approved by the Government of Denmark, the
Government of Tanzania may draw on the Loan Account to effect payment of the
consignment or claim in question. Payments out of this account shall be subject to
presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascer-
tained that the conditions for effecting such payments have otherwise been complied
with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Tan-
zania, I have the honour to suggest that this letter and your reply to it con-
stitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

26th March, 1974.

J. Brzow
For the Government of Denmark

His Excellency Mr. C. D. Msuya
Minister for Finance
Tanzania

II

Mr. Charg d'Affaires,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.
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Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my highest con-
sideration.

26/3/74.

C. D. MSUYA

For the Government of Tanzania

Mr. Jorgen Bitzow
Charg6 d'Affaires a.i.
The Royal Danish Embassy
Dar es Salaam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT TANZANIEN RELATIF A UN PRtT
DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA RIPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement tanzanien, d6sireux de ren-
forcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6conomique
de la R6publique-Unie de Tanzanie un pr&t du Gouvernement danois sera con-
senti A la R6publique-Unie de Tanzanie conform6ment aux dispositions ci-
apr6s du pr6sent Accord et de ses annexes, lesquelles sont consider6es comme
en faisant partie int6grante:

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement danois (ci-apr6s d6nomm6 < le Pr~teur ,) consentira au
Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie (ci-apris d6nomm6 I'Em-
prunteur o) un pr& d'un montant de 35 (trente-cinq) millions de couronnes
danoises en vue de la rialisation des objectifs d6crits A l'article VI du pr6sent
Accord.

Article II. COMPTE DU PRIET

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul6
< compte du Pr& du Gouvernement tanzanien ) (ci-apr6s d6nomm6 ((le
compte du Prt o) sera ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en
qualit6 d'agent du Pr&eur) en faveur de la Bank of Tanzania (agissant en
qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Pr&teur veillera A ce que le compte du
Pr& soit toujours suffisamment approvisionn6 pour permettre A l'Emprunteur
de proc6der ponctuellement au paiement des biens d'6quipement et des services
achet6s jusqu'i concurrence du montant du Prt.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du prisent Accord,
I'Emprunteur (ou la Bank of Tanzania) sera autoris6 i retirer du compte du
Pr~t les sommes n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des
services achet6s dans le cadre du Prat.

Article I. TAUX D'INTERIT

Le Pr& ne portera pas inter&.

Entri en vigueur le 26 mars 1974 par la signature, conform~ment i I'article X. paragraphe I.
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Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pr&t en cinquante verse-
ments semestriels de 700 000 couronnes danoises chacun, A partir du 1er avril
1984 jusqu'au ier octobre 2008.

Paragraphe 2. Si le Pr& n'est pas int6gralement utilis6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 9 de I'article VI, un calendrier de rembourse-
ment r6vis6 sera arr&6 d'un commun accord.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr&t sera rembours6 par I'Emprunteur en couronnes danoises conver-
tibles A ]a Danmarks Nationalbank, au cr6dit du compte courant du Minist~re
danois des finances aupris de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRAT

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera au moins 75 p. 100 du Pr& pour
financer I'importation (y compris le transport) du Danemark A la R6publique-
Unie de Tanzanie de biens d'6quipement danois destin6s A des projets iden-
tifiables n6cessaires au d6veloppement 6conomique de la R6publique-Unie de
Tanzanie. Une liste indicative de ces biens figure i l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Pr~t pourra 6galement atre utilis6 pour payer les
services danois requis pour 1'ex6cution des projets de d6veloppement de la
R6publique-Unie de Tanzanie, notamment pour des 6tudes de pr6investisse-
ment, la pr6paration de projets et les services de consultants pendant 1'ex6cu-
tion des projets, le montage ou la construction d'installations ou de batiments,
et I'assistance technique et administrative requise lors de la mise en route des
entreprises cr66es A l'aide du Prt.

Paragraphe 3. II pourra 8tre tir6 25 p. 100 au plus du Pr&t pour
financer, en totalit6 ou en partie, des achats de biens d'6quipement non danois
(y compris les frais de transport) destin6s A des projets pour lesquels le Pr~teur
aura approuv6 le financement, dans le cadre du pr6sent Accord, de contrats de
fourniture de biens d'6quipement ou de services danois. Le total des sommes
vir6es A cet effet ne pourra A aucun moment d6passer 33,33 p. 100 du montant
total des contrats de fourniture de biens d'6quipement et de services danois
dont le Pr~teur aura approuv6 le financement dans le cadre du present Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats qui doivent &re financ6s dans le cadre
du Pr~t devront 8tre soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Prateur.

Paragraphe 5. Le fait que le Pr&eur approuve un contrat aux fins de
financement dans le cadre du Pret ne sera pas interpr6t comme entrainant une
responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution dudit contrat.

Le Pr~teur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services finances dans le cadre du
Pr&t ainsi qu'en ce qui concerne ]a bonne ex6cution des projets, etc., pour
lesquels les marchandises auront 6t6 livr6es et les services fournis.
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Paragraphe 6. Les contrats pass6s dans le cadre du Pr~t ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de cr6dit particuli6res par ]a
partie danoise auxdits contrats.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pr~t ne pourront &re utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr6s I'entr6e en vigueur de I'Accord, A moins que I'Emprunteur et le
Pr&eur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 8. Les fonds provenant du Prt ne pourront pas re utilis6s
pour payer A 'Emprunteur tout droit A l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe A l'importation, tout droit destin6 A
compenser un imp6t indirect int6rieur, ou tous frais ou d6p6ts requis A l'occa-
sion de la d6livrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation
pouvant &re impos6s de temps A autre en Tanzanie par la 16gislation en
vigueur.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte
du Pr& pour ex6cuter des contrats approuv6s par les Parties pendant une
p6riode maximale de trois ans A compter de l'entr6e en vigueur de l'Accord ou
i compter de toute autre date dont le Pr~teur et I'Emprunteur pourront con-
venir d'un commun accord.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pr&t, l'Emprunteur s'engae i
accorder au Prteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres crean-
ciers &rangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'iquipement vis6s par le pr6sent
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le compte du Pr&
mentionne A l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr&eur la preuve que toutes
les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glementaires en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies, de sorte que le pr6sent
Accord de pr&t constitue pour I'Emprunteur une obligation d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr~teur le nom des per-
sonnes qui seront habilit6es A agir en son nom, et il lui remettra des spcimens
certifi6s de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans
le cadre du present Accord se fera par 6crit.
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Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Prt sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels
qu'ils soient et ne sera soumis i aucune restriction 6tablie en vertu de ]a
16gislation de I'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6-
sent ou futur impos6 en vertu de la legislation pr6sente ou future de l'Emprun-
teur pour ce qui est de 1'emission, de l'tablissement, de l'enregistrement et de
l'entr6e en vigueur du present Accord, ou de toute autre maniere.

Article X. DUREE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le Pr~t aura 6t6
enti~rement rembours6.

Article XI. ADRESSES SPECIFIEES

Les adresses ci-apr6s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord:

Pour I'Emprunteur:

The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam
Adresse t616graphique:

Treasury Dar es Salaam

Pour le Pr~teur (questions relatives aux d6caissements):

Minist6re des affaires 6trang6res
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague
Adresse t616graphique:

ttrang6res Copenhagen

Pour le Pr~teur (questions relatives au services du Pret):

Minist6re des finances
Copenhague
Adresse t6l6graphique:

Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
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autoris6s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires en langue
anglaise, i Dar es-Salam, le 26 mars 1974.

JORGEN BuTzow
Pour le Gouvernement du Danemark

C. D. MSUYA

Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de I'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement tanzanien relatif i un pr t du Gouvernement danois A la
R6publique-Unie de Tanzanie (ci-apris dinomm6 ( I'Accord ))) sont r6gis par les dis-
positions suivantes qui sont consider6es comme faisant partie intigrante dudit Accord
et ont la mime force et les m~mes effets que si elles y 6talent express6ment inonc~es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphel. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur,
annuler toute partie du Pret qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans
I'ex6cution de tout engagement ou arrangement contracte en vertu de I'Accord, le
Pr~teur pourra suspendre, en totalit6 ou en partie, le droit de I'Emprunteur d'effectuer
des tirages sur le compte du Prt.

Si le manquement en raison duquel le Pr~teur a suspendu le droit de I'Emprun-
teur d'effectuer des tirages sur le compte du Pret se prolonge au-del d'une p6riode de
60 jours apr6s que le Prteur aura notifiA cette suspension a I'Emprunteur, le Pr~teur
pourra, i tout moment, r6clamer le remboursement imm&iiat de toutes les sommes
prilev6es sur le compte du Pr~t, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, A
moins que le motif de la suspension n'ait cessi d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les disposi-
tions de I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf
pour ce qui est expressiment privu dans le present article.

Article II. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diffirend surgissant entre les Parties au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du present Accord ui n'aura pas t6 r~gl6 dans un
ddlai de six mois par ia voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou I'autre des
Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du
tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera d6sign6 d'un commun accord par
les Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la d~signation du
pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au Prisident de la
Cour internationale de Justice de proc~der i la designation. Chaque Partie d6signera
son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra atre design6
par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A executer les d~ci-
sions prises par le tribunal.
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ANNEXE II

Le present Accord est applicable aux biens d'&quipement et services danois
suivants a fournir A la Tanzanie:
1. Mat6riel pour la raffinerie de sucre de Kilombero.
2. Mat6riel pour la cimenterie de Wazo Hill.
3. Services ncessaires i l'ex6cution des projets susmentionn6s.
4. Autres biens d'6quipement et services dont la liste sera 6tablie d'un commun

accord par les Parties.

tCHANGE DE NOTES

Excellence,
Me r6f6rant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le

Gouvernement tanzanien, j'ai I'honneur de proposer que l'application de
I'article VI de I'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr6s.

Les pr616vements sur le compte du Pr~t seront effectu6s de la mani6re
suivante:

1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel
tanzanien negocieront un contrat, sous r6serve de I'approbation finale des autorit6s
tanzaniennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur i 200 000 couronnes
danoises ne pourra 8tre financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un
solde final inf6rieur A ce montant.

2) Le Gouvernement tanzanien adressera copie des contrats ou des demandes de
fonds circonstanci6es dont il aura approuv6 le financement au titre de I'article VI de
I'Accord au Minist6re danois des affaires 6trang6res pour approbation par le
Danemark.

3) Lorsque des contrats ou des demandes de fonds circonstanci6es soumis et
approuves par le Gouvernement tanzanien auront 6t6 approuv6s par le Gouvernement
danois, le Gouvernement tanzanien pourra effectuer des tirages sur le compte du Pret
afin de payer les marchandises en question ou d'obtenir les fonds demand6s. Les
sommes prelev6es sur ce compte ne seront vers6es que sur pr6sentation des documents
n6cessaires, apr6s que la Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les conditions
requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
tanzanien, je propose que ia pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un
accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le 26 mars 1974.
Pour le Gouvernement du Danemark:

J. BOTZOw

Son Excellence Monsieur C. D. Msuya
Ministre des finances
Tanzanie
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II

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, dont ]a teneur

est ia suivante:

[Voir note I

Je tiens i vous informer que les propositions qui pr6c6dent ont I'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le 26 mars 1974.

Pour le Gouvernement
de ia R6publique-Unie de Tanzanie:

C. D. MSUYA

Monsieur Jorgen Bitzow
Charg6 d'affaires p.i.
Ambassade royale du Danemark
Dar es-Salam
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EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF BRA-
ZIL CONCERNING RECI-
PROCAL TRANSMIS-
SION AUTHORIZATION
FOR RADIO AMATEURS

tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DANOIS ET
LE GOUVERNEMENT
BRISILIEN RELATIF A
L'AUTORISATION D'tMIS-
SION RtICIPROQUE POUR
LES OPERATEURS RADIO
AMATEURS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasilia, 11 de dezembro de 1973

Excel~ncia,

Tenho a honra de referir-me As conversag6es entre representantes do
Governo dinamarqu~s e do Governo brasileiro, relativas A possibilidade de se
concluir urn conv~nio entre os dois Governos, concernente A autorizagio
reciproca para que os radioamadores licenciados num dos paises possarn
operar suas estagoes no outro pais, de acordo corn o previsto no Artigo 41 do
Regulamento de Rfdio Internacional (Genebra, 1959).

0 Governo da Dinamarca prop6e a conclusio de urn acordo nos
seguintes termos:

I. Todo individuo detentor de uma licenga de radioamador concedida pelo seu
Governo e que opere uma estagio de radioamador autorizada pelo seu Governo serA
autorizado pelo Governo do outro pais, a titulo de reciprocidade e sujeito As
condig5es a seguir indicadas, a operar tal estagio no territ6rio desse outro pais.

II. 0 individuo detentor de uma licenga de radioamador concedida pelo seu
Governo deveri, antes de ser autorizado a operar a sua estagao de acordo com o
estipulado no parigrafo I, obter da autoridade administrativa competente do outro
Governo, uma licenga para esse tim.

III. A autoridade administrativa competente de cada Governo poderA emitir
uma licenga, de acordo com o paragrafo II, nas condig6es e termos a serem
estabelecidos por esse Governo, incluindo o direito de cancelar a autorizaqio a
qualquer momento, conformo sua conveni~ncia.

Caso o Governo brasileiro concorde com as disposig6es acima, proponho

' Came into force on 16 January 1974, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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que a presente nota, e a de resposta de Vossa Excel~ncia, constituam um
conv~nio entre os dois Governos, a entrar em vigor na data de resposta e
podendo ser suspenso, por quaisquer dos dois Governos, mediante aviso
escrito corn anteced~ncia de 6 (seis) meses.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia os protestos
de minha mais alta estima e consideraqto.

HANS VON HAFFNER

A Sua Excelencia o Senhor Embaixador Mario Gibson Barboza
Dignissimo Ministro de Estado das Relaq8es Exteriores
Brasilia-DF

[TRANSLATIONI

Brasilia, 11 December 1973

I have the honour to refer to the
conversations between representatives
of the Danish Government and the
Brazilian Government relating to the
possibility of concluding an agree-
ment between the two Governments
concerning the reciprocal authoriza-
tion of amateur radio operators
licensed in one of the countries to
operate their stations in the other
country, in accordance with the
provisions of article 41 of the
International Radio Regulations
(Geneva, 1959). 1

The Government of Denmark
proposes that an agreement should be
concluded in the following terms:

I. A person who holds an amateur
radio operator's licence granted by his
Government and who operates an
amateur radio station licensed by his
Government shall be permitted by the
Government of the other country, on a
reciprocal basis and subject to the condi-
tions stated below, to operate such
station in the territory of the other
country.

[TRADUCTION]

Brasilia, le 11 d6cembre 1973

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer aux

entretiens qui ont eu lieu entre le
Gouvernement danois et le Gouverne-
ment brdsilien au sujet de la conclu-
sion, entre les deux Gouvernements,
d'un accord autorisant rdciproque-
ment les op6rateurs radio amateurs
autorisds dans chacun des deux pays
i exploiter leur station dans l'autre
pays, conform6ment aux dispositions
de ]'article 41 du R6glement inter-
national des radiocommunications
adopt6 A Genve en 1959'.

Le Gouvernement danois propose
de conclure un accord i cet effet dont
la teneur serait la suivante:

I. Toute personne ddiment autoris6e i
exploiter une station radio d'amateur en
vertu d'une licence d1ivre par son
gouvernement est autorisee par le
gouvernement de l'autre pays, sur la base
de la r6ciprocit6 et sous reserve des dis-
positions ci-apres, a exploiter ladite
station sur le territoire de I autre pays.

United States of America: Treaties and Other I Union internationale des tilcommunications, R6gle-

International Acts Series 4893. ment des radiocommunications, Genive, 1959.
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II. A person who is licensed by his
Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to
operate his station as provided for in
paragraph I, obtain from the appropriate
administrative agency of the other
Government an authorization for that
purpose.

III. The appropriate administrative
agency of each Government may issue
an authorization, as prescribed in
paragraph II, under such conditions and
terms as the Government may prescribe,
including the right of cancellation at the
convenience of the issuing Government
at any time.

If the Brazilian Government agrees
to the above proposal, I propose that
this note together with your reply
shall constitute an agreement between
the two Governments and that such
agreement shall enter into force as of
the date of your reply and may be
suspended by either Government
giving 6 (six) months' notice in
writing.

Accept, Sir, etc.

HANS VON HAFFNER

His Excellency Ambassador
Mario Gibson Barboza

Minister of State for Foreign Affairs
Brasilia, D. F.

II. Tout op~rateur radio amateur
dfiment autoris6 par son gouvernement
doit, avant de pouvoir transmettre des
communications conform~ment aux
termes du paragraphe I, obtenir un
permis i cet effet des services comp~tents
de I'autre gouvernement.

III. Les services comp~tents de chaque
gouvernement peuvent d6livrer le permis
vise au paragraphe II, aux termes et con-
ditions que prescrira le gouvernement
concern6, qui peut se r~server notamment
le droit d'annuler i son gr6 ce permis.

Si les dispositions qui pr~c&lent
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment br6silien, je propose que la
prdsente note et la r~ponse que vous y
donnerez constituent entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur i la date de ladite r~ponse.
Cet accord pourra 6tre d~nonc6 par
l'un ou l'autre Gouvernement, moyen-
nant un pr~avis de six mois donn6 par
6crit.

Veuillez agr6er, etc.

HANS VON HAFFNER

Son Excellence
Monsieur Mario Gibson Barboza

Ministre d'ltat charg6
des relations ext~rieures

Brasilia, D. F.

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAr,6ES EXTERIORES

Em 16 de janeiro de 1974

DTC/DE-1/DA1/01/673.2(B46XF22)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de 11 de dezembro Ciltimo,

pela qual Vossa Excel~ncia prop6e a conclusio de um Acordo de
13554
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Radioamadorismo entre os Governos do Reino da Dinamarca e da Repiblica
Federativa do Brasil, e cujo teor, em portugues, 6 o seguinte:

[See note I - Voir note I]

2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro
concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a
presente, passa a constituir Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideraqao.

[Signed - Signel

A Sua Excelncia o Senhor Hans von Haffner
Embaixador do Reino da Dinamarca

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

[TRADUCTION)

MINISTRE DES RELATIONS
EXTERIEURES

16 January 1974

DTC/DE-1/DAI/0 1/673.2(B46XF22)

I have the honour to acknowledge
receipt of the note of 11 December
1973 in which you propose the con-
clusion of an agreement on amateur
radio operation between the Govern-
ments of the Kingdom of Denmark
and the Federative Republic of Brazil
which reads as follows:

[See note I

2. In reply, I am to inform you
that the Brazilian Government
concurs with the terms of the note
transcribed above, which shall,

Le 16 janvier 1974

DTC/DE-J/DAI/OI/673.2(B46XF22)

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception

de votre note dat6e du 11 d6cembre
dernier, dans laquelle vous proposez
de conclure entre le Gouvernement du
Royaume du Danemark et celui de la
Rdpublique f6d6rative du Br6sil un
accord relatif aux opdrateurs radio
amateurs dont la teneur, en portugais,
serait la suivante:

[ Voir note I

2. En r~ponse A cette note, je porte
A votre connaissance que les disposi-
tions qui pr6c~dent ont l'agr6ment du
Gouvernement br~silien, et que ladite

' Signed by Mario Gibson Barboza - Sign6 par Mario Gibson Barboza.
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together with this note, constitute an
agreement between our two Govern-
ments and shall enter into force on
this date.

Accept, Sir, etc.

[MARIO GIBSON BARBOZA]

His Excellency Mr. Hans von Haffner
Ambassador of the Kingdom of

Denmark

note et la pr6sente constituent donc
un accord entre nos deux Gouverne-
ments entrant en vigueur en date de
ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[MARIO GIBSON BARBOZAl

Son Excellence
Monsieur Hans von Haffner

Ambassadeur du Danemark
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF KENYA CON-
CERNING DANISH FINANCIAL ASSISTANCE TO-
WARDS THE CONSTRUCTION OF THE ELDORET
SCHOOL FOR COMMUNITY NURSES

Ref. 104. KEN 4.56

Sir,

I have the honour to refer to the meetings held on October 16, and 22,
1972, in the Ministry of Finance and Planning and to the letter of October 25,
1972, from the said Ministry concerning Danish financial assistance towards
the construction of the Eldoret School for Community Nurses.

The Government of Denmark is willing during a period of two years to
make available a grant of 2,600,000 K.Shs. towards the construction of
Eldoret School for Community Nurses under the following general conditions:

The grant will be transferred to the Kenyan Ministry of Finance and Planning in
two equal instalments on March 1, 1974, and March 1, 1975.

Immediately upon receipt of each transfer, a duly signed receipt voucher shall be
forwarded to the Danish International Development Agency (DANIDA) in
Copenhagen.

Each year by August 30 during the construction period and immediately after
completion of the Eldoret School for Community Nurses, a detailed statement of
accounts, accompanied by the appropriate building certificates, must be established
by the responsible project authorities. These accounts shall be duly signed by a cer-
tified and independent auditor as well as by the Ministry of Finance and Planning
and forwarded to DANIDA.

If the allocated funds are not totally utilized for the stipulated purposes, the
balance must be retransferred to DANIDA together with the forwarding of the above
accounts.

If the total accounts of the project in question exceed the allocated K.Shs.
2.6 million, the balance shall be covered by the Kenyan authorities.

Every six months a progress report of the project shall be compiled and
forwarded to DANIDA.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Kenya, I
have the honour to suggest that this note and your reply to that effect shall

' Came into force on 21 February 1974 by the exchange of the said notes.
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constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force with immediate effect, and remain in force for three years.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Nairobi, 16th January, 1974.

HANS KOHNE

Ambassador of Denmark

The Hon. Mwai Kibaki, E.G.H., M.P.
Minister for Finance and Planning
Nairobi

II

Nairobi, 21st February, 1974

Ref. No. DV.88/78/01

Your Excellency,
I have the honour to refer to your note 104. Ken. 4/56 dated 16th

January, 1974, the contents of which I quote:

[See note I

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Kenya and that your note and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force with
immediate effect, and remain in force for three years.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest considera-
tion.

Yours sincerely,

[Signed]

MWAI KIBAKI
Minister for Finance and Planning

H. E. Mr. H. Kuhne
Danish Ambassador
Royal Danish Embassy
Nairobi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT KINYEN RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE FINANCIERE DANOISE EN VUE DE LA CONS-
TRUCTION DE L'ICOLE LOCALE D'INFIRMIIRES
o ELDORET o

Ref. 104.Ken 4/56

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui se sont d6roul6s au

Minist6re des finances et de la planification les 16 et 22 octobre 1972 ainsi
qu'i la lettre dat~e du 25 octobre 1972 de ce Ministire concernant l'assistance
financi6re danoise en vue de la construction de l'cole locale d'infirmi6res
o Eldoret o.

Le Gouvernement danois est dispos6 A octroyer un don de 2 600 000
shillings k6nyens pour une p6riode de deux ans en vue de la construction de
1'6cole locale d'infirmi6res v Eldoret )) aux conditions g6n6rales ci-apr6s:

Ce don sera vir6 au Ministre des finances et de la planification du Kenya en
deux versements d'un montant 6gal, le 1er mars 1974 et le 1er mars 1975.

D6s r6ception de chaque versement, un requ dfiment sign6 sera envoy& A
I'Association danoise de d6veloppement international (DANIDA) A Copenhague.

Pendant la p6riode de construction de l'&cole locale d'infirmi6res v Eldoret o et i
la fin des travaux, les autorit6s responsables du projet devront 6tablir, au 30 aofit de
chaque ann6e, un 6tat d6taiIl6 des comptes, accompagn6 des certificats de construc-
tion appropri6s. Cet 6tat, dfiment signe par un verificateur des comptes certifi6 et
ind6pendant ainsi que par le Minist6re des finances et de la planification, sera envoy6
i DANIDA.

Si les fonds allou6s ne sont pas utilis6s dans leur totalit6 aux fins stipul6es, le
solde sera vir6 i DANIDA au moment ot les comptes susmentionn6s lui seront com-
muniqu6s.

Si les d6penses globales aff6rentes au projet en question excident les 2,6 millions
de shillings kenyens allou6s, le solde sera r6gli par les autorit6s k6nyennes.

Un rapport sur 1'tat d'avancement des travaux sera 6tabli tous les six mois et
communique A DANIDA.

Si ]a proposition ci-dessus a I'agr6ment du Gouvernement du Kenya, j'ai
I'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce sens cons-

Entri en vigueur le 21 fivrier 1974 par 1'change desdites notes.
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tituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet immediate-
ment et demeurera en vigueur pendant une pgriode de trois ans.

Veuillez agrger, etc.

Nairobi, le 16 janvier 1974.

L'Ambassadeur du Danemark,

HANS KUHNE

Son Excellence Monsieur Mwai Kibaki
Ministre des finances et de la planification
Nairobi

II

Ref. n' DV.88/78/01 Nairobi, le 21 f6vrier 1974

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de me r6f6rer A votre note 104.Ken.4/56 dat6e du 16 janvier

1974, dont la teneur est la suivante:

[ Voir note 1]

J'ai I'honneur de confirmer que les dispositions ci-dessus ont I'agr~ment
du Gouvernement du Kenya et que votre note et la pr6sente r~ponse cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet imm6diate-
ment et demeurera en vigueur pendant une p~riode de trois ans.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances et de la planification,

[Signel
MWAI KIBAKI

Son Excellence Monsieur H. Kuhne
Ambassadeur
Ambassade du Royaume du Danemark
Nairobi

197
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ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DE DANEMARK ET DE LA RIPUBLIQUE DU
DAHOMEY RELATIF A UN PRPT DU ROYAUME DE
DANEMARK A LA RIPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Dahomey,
ddsireux de renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales
existant entre leurs pays, sont convenus que dans le cadre du d6veloppement
6conomique du Dahomey un pret du Gouvemement danois sera accord6 au
Dahomey conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent Accord et de
ses annexes qui en font partie integrante:

Article Ier. PRPT

Le Gouvernement du Danemark (d6sign6 ci-apr~s sous le nom de pr~teur)
consent en faveur du Gouvernement du Dahomey (d6sign6 ci-apr6s sous le
nom d'emprunteur) un pr&t de 20 millions de couronnes danoises en vue de
r6aliser les fins mentionndes A I'article VI ci-dessous.

Article II. COMPTE DE PRPT

1) Un compte dit: o Compte de pr&t n° II du Gouvernement de la
R6publique du Dahomey >> (d6sign6 ci-aprds sous le nom de o compte de
prt >>) sera ouvert A la demande de I'emprunteur A la Danmarks Nationalbank
(qui agira au nor du pr&eur) en faveur de la Banque Centrale des Pstats de
I'Afrique de I'Ouest, Agence de Cotonou (qui agira au nom de l'emprunteur).
Le pr~teur fera en sorte qu'il y ait toujours au compte de prt des moyens dis-
ponibles suffisants pour que l'emprunteur puisse effectuer ponctuellement le
paiement des biens d'6quipement et des prestations de services qui s'effec-
tueront dans le cadre du prt.

2) L'emprunteur (ou la Banque Centrale des ltats de I'Afrique de
I'Ouest, Agence de Cotonou) sera autoris6 conform6ment aux dispositions de
l'Accord, A retirer du compte de pr& les sommes n6cessaires au paiement des
biens d'6quipement ou des prestations de services qui sont fournis dans le
cadre du pr&.

Article III. TAUX DES INTRTS

Le pr&t est accord6 sans int6rat.

Entr6 en vigueur le 25 mars 1974 par la signature, conformiment A I'article X, paragraphe 1.
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Article IV. REMBOURSEMENTS

1) L'emprunteur s'engage A rembourser le pr~t en effectuant 50 verse-
ments semestriels, chacun d'un montant de 400.000 couronnes danoises, le
premier versement le 1er avril 1984, le dernier versement le 1er octobre 2008.

2) Si, conform6ment aux dispositions de l'article VI, alin6a 9, le prt n'a
pas 6t6 enti~rement utilis6, le montant des versements semestriels sera fix6 de
nouveau d'un commun accord entre l'emprunteur et le prteur.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage A rembourser le pr~t i ]a Danmarks Nationalbank
en couronnes danoises convertibles en cr6ditant le compte courant du
Minist6re des finances a la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET
PAR LE GOUVERNEMENT DU DAHOMEY

1) L'emprunteur utilisera le prt pour payer les importations en
provenance du Danemark des biens d'6quipement d'origine danoise (y compris
les frais de transport du Danemark au Dahomey) destin6s aux projets iden-
tifiables et n6cessaires A la r6alisation du d6veloppement iconomique du
Dahomey (indiqu6s sur la liste ci-jointe, A laquelle des modifications ou des
additions pourront Etre faites d'un commun accord entre l'emprunteur et le
pr~teur).

2) En outre le pr& servira au paiement des prestations de services
danoises n6cessaires A la r6alisation des projets de d6veloppement du
Dahomey y compris surtout 6tudes pr6alables se rapportant aux investisse-
ments, 6tablissement de plans, experts s'occupant de la r6alisation des projets,
du montage ou de la construction d'installations ou de bfitiments, assistance
technique et administrative pendant la p6riode de la mise en ceuvre des
entreprises 6tablies A l'aide du pr~t.

3) Une partie du prt, n'exc6dant pas 25 %, peut 8tre utilis6e en vue de
couvrir des depenses locales qui ont rapport avec des projets pour lesquels des
contrats de livraisons de biens d'6quipement danois ou des prestations de
services danoises ont 6 approuv6s par le pr~teur en vue de financement dans
le cadre du pr&. La somme totale tire pour couvrir telles d6penses ne peut A
aucun moment exc6der 331/3 % du montant total pour lequel des contrats de
livraisons de biens d'6quipement danois et des prestations de services danoises
ont 6 approuv6s par le pr~teur en vue du financement dans le cadre du pr~t.

4) Tous les contrats financ6s au moyen du prt sont A approuver par
I'emprunteur et le pr~teur.

5) En approuvant un contrat entrant dans le cadre du pr&t, le pr~teur
n'assume aucune responsabilit6 quant A l'ex6cution r6guli6re ou i ]a mise en
ceuvre dudit contrat.
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Le pr~teur n'est pas non plus responsable de l'utilisation r6mun~ratrice
des biens livr6s et des prestations de services financgs par le pr&t, ni de la
bonne utilisation des plans, etc., dont lesdits biens et prestations de services
font part.

6) Un contrat pass6 dans le cadre du prt ne doit pas contenir des dis-
positions selon lesquelles l'exportateur danois accorde des cr6dits sp6ciaux.

7) Le prt ne peut 8tre utilis6 que pour payer les biens d'6quipement et
les prestations de services dont un contrat est signe apr6s la mise en vigueur
de I'accord A moins que l'emprunteur et le preteur ne soient convenus
diff6remment.

8) Le prt ne pourra servir de paiement de douane, d'imp6t ou d'autres
droits gouvernementaux ou publics sous aucune forme, par exemple surtaxes A
l'importation, droits de compensation pour les taxes nationales sur le chiffre
d'affaires, droits ou d6p6ts se rapportant A l'6mission des permis de paiement
ou d'importation au pays emprunteur.

9) L'emprunteur pourra effectuer des retraits du compte A la Danmarks
Nationalbank mentionn6 i I'article II afin d'observer les contrats approuv6s
par le pr8teur et l'emprunteur pour une priode allant jusqu'A trois ans A
compter de la date marquant l'entr6e en vigueur de I'Accord ou d'une autre
date fix6e d'un commun accord entre le pr~teur et l'emprunteur.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du prt I'emprunteur s'engage A
ne pas donner au prteur un traitement moins favorable que celui accord6 A
d'autres cr6anciers 6trangers.

2) Tous les d6barquements de biens d'6quipement, compris par cet
Accord, doivent s'effectuer conform6ment au principe selon lequel tout navire
a droit A participer au commerce international sous le r6gime de la con-
currence libre et 6gale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1) Avant de proc6der au premier retrait du compte mentionn6 A l'article
II, l'emprunteur doit prouver au pr~teur que toutes les clauses constitution-
nelles ou autres dispositions 16gislatives du pays d'origine de l'emprunteur sont
respect6es de sorte que le pr6sent Accord a force lgale d'obliger l'emprunteur.

2) L'emprunteur doit indiquer au pr~teur les personnes autoris6es d'agir
en son nom en fournissant des specimens certifi6s de la signature de chacune
de ces personnes.

3) Tout avis, toute demande ou toute disposition conform6ment A cet
Accord doivent 8tre formul6s par 6crit.

Article IX. DisPosMoNs SPECIALES

Le remboursement du prat s'effectuera sans d6duction et en franchise de
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tous les imp6ts et droits et de toutes les restrictions pr6vues par la legislation
du pays de l'emprunteur. L'Accord sera exempt6 de tous les droits en raison
de la 16gislation actuelle ou future du pays de 'emprunteur que ce soit en rap-
port avec l'tablissement, la conclusion, l'enregistrement ou la mise en vigueur
de l'Accord, ou autrement.

Article X. DURtE DE L'ACCORD

1) Cet Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2) L'Accord expirera imm6diatement, d6s que le remboursement total du

principal aura 6 effectu.

Article XI. ADRESSES

Les adresses suivantes sont indiqu6es en ce qui concerne le present Ac-
cord:

L'emprunteur:
Le Ministre de l'lconomie et des Finances
B.P. n' 302 Cotonou
Telex 5252 Minecop

Le pr~teur: En ce qui concerne les versements:
Le Ministre des Affaires ltrang6res
Division de la Coop6ration Internationale pour le D6veloppement
Copenhague

Adresse tgl6graphique:
itrang6res Copenhagen

Le pr&eur: En ce qui concerne le remboursement des versements semestriels:
Le Ministre des Finances
Copenhague

Adresse t616graphique:
Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les reprgsentants dfiment autoris6s par le preteur et
l'emprunteur ont sign6 l'Accord en deux exemplaires i Cotonou le 25 mars
1974.

Pour le Gouvernement du Danemark:

FINN AASBERG-PETERSEN

Pour le Gouvernement du Dahomey:

CYRILLE SAGBO
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ANNEXE I

Les dispositions suivantes s'appliquent aux droits et aux obligations resultant de
l'Accord conclu entre les Gouvernements du Royaume de Danemark et de la
R6publique du Dahomey relatif A un pr&t de l'Etat danois au Dahomey (designe ci-
apres sous le nom de I Accord). Elles sont consid6r6es comme partie int6grante de
I'Accord ayant la m~me validit6 et le m~me effet que si elles y figuraient.

Article er. ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en en donnant notification au pr~teur, annuler tout mon-
tant du pr~t qu'il n'aurait pas retir6.

2) En cas de non-observation de la part de l'emprunteur de toute obligation ou
d6cision convenue dans le cadre de l'Accord, le pr&eur a le droit de suspendre totale-
ment ou partiellement le droit de 'emprunteur de tirer sur le compte de pr&. Si la cir-
constance qui a autoris6 le pr~teur i suspendre le droit de 'emprunteur de tirer con-
tinue A exister au-deli d'une p6riode de 60 jours apris notification du pr&teur i
I'emprunteur concernant la suspension, le preteur peut i tout moment exiger le rem-
boursement imm6diat de la tranche retir6e du pr&t nonobstant des dispositions con-
traires 6ventuelles de l'Accord, A moins que la cause de suspension ne soit 61imin6e.

3) Toutes les dispositions du pr6sent Accord gardent leur validit6 et effet
nonobstant toute annulation ou suspension except6 ce qui est express6ment stipul6
par cet article.

Article II. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1) Tout diffrend qui surgirait entre le prteur et l'emprunteur au sujet de
l'interpr~tation ou de I'ex~cution du present Accord et qui n'a pu &re r~g16 par voie
diplomatique dans les six mois, doit i la requ&e d'une des Parties 6tre soumis A un
tribunal arbitral compos& de trois membres. Le president du tribunal doit 8tre ressor-
tissant d'un pays tiers et sera MIu d'un commun accord par le pr~teur et l'emprunteur.
Si les Parties ne peuvent tomber d'accord pour 6lire le president du tribunal, chacune
d'elles peut demander au president de la Cour internationale de Justice de proc~der i
la nomination. Chacune des Parties d~signe son propre arbitre; si l'une ou l'autre
Partie s'abstient de designer son arbitre, celui-ci peut etre nomm6 par le pr6sident du
tribunal arbitral.

2) Chacune des Parties contractantes observera et ex6cutera les sentences
prononc~s par le tribunal arbitral.

ANNEXE II

Cet Accord s'applique aux livraisons de machines et d'6quipements et aux
prestations de services d'origine danoise et en provenance du Danemark au Dahomey
pour:
1. L'assainissement des eaux us~es de Cotonou.
2. L'adduction d'eau de Parakou.
3. D'autres projets convenus entre les deux Gouvernements.
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tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DU DANEMARK

Cotonou, le 25 mars 1974

Excellence,
Me r6f6rant i 'Accord de ce jour entre les Gouvernements de la

R6publique du Dahomey et du Royaume de Danemark relatif A un pr&t de
d6veloppement (d6nomm6 ci-apr6s l'Accord), j'ai l'honneur de vous proposer
que les r6gles suivantes s'appliquent A la r6alisation de l'article VI de I'Accord.

Les paiements effectu6s en tirant sur le compte de pr& seront faits de la
mani6re suivante:

(1) L'exportateur ou l'expert danois et l'importateur dahom6en ou la partie
dahom6enne qui investit 6ventuellement concluent un contrat qui doit en dernier lieu
8tre approuv6 par les autorit6s dahom6ennes et danoises. Aucun contrat inf6rieur A la
somme de 100.000 couronnes ne peut tre financ& en vertu de l'Accord de prt
except6 s'il s'agit d'utiliser un solde final inf6rieur A l'importance dudit montant.

(2) Le Gouvernement dahom6en soumettra au Minist6re des affaires 6trang6res
danois les copies des contrats 6tablis en vertu de l'Accord. Le Ministre des affaires
6trang6res vrifiera entre autres:
a. si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le cadre de

I'Accord,
b. si les biens d'6quipement dont il est question sont fabriqus au Danemark ou si les

prestations de services A rendre seront effectu6es par des personnes exerqant une
activit6 professionnelle au Danemark et notifiera sa d6cision au Gouvernement du
Dahomey.

(3) Lorsque les contrats seront approuv6s, le Gouvernement dahom6en pourra
tirer sur le compte ouvert A la Danmarks Nationalbank afin d'effectuer le patement
du lot de marchandises ou des services mentionn6s dans le contrat. Les versements de
ce compte destin6s i payer les exportateurs ou les experts danois d6pendent de la
production des documents n6cessaires, apr6s que la Danmarks Nationalbank s'est
assur6e que toutes les conditions requises pour effectuer lesdits paiements sont
remplies.

Si le Gouvernement dahomgen peut accepter les dispositions ci-dessus,
j'ai I'honneur de proposer que cette lettre ainsi que votre r6ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements.

FINN AASBERG-PETERSEN

Ambassadeur du Danemark
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II

MINISTERE DES AFFAIRES EITRANGERES
SECRETARIAT GENERAL

Cotonou, le 25 mars 1974

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour
conque dans les termes suivants:

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous
ce qui pr6c6de.

informer que mon Gouvernement est d'accord sur

CYRILLE SAGBO

Ambassadeur
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GGVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND OF THE REPUBLIC
OF DAHOMEY REGARDING A LOAN BY THE KING-
DOM OF DENMARK TO THE REPUBLIC OF DAHO-
MEY

The Government of Denmark and the Government of Dahomey, desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations existing be-
tween their countries, have agreed that, with a view to the economic develop-
ment of Dahomey, a Danish Government loan shall be extended to Dahomey
in accordance with the following provisions of this Agreement and the
attached annexes which form an integral part of the Agreement.

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) shall extend
to the Government of Dahomey (hereinafter called the Borrower) a loan of 20
million Danish kroner for the purposes described in article VI below.

Article II. LOAN ACCOUNT

1. An account designated "Dahomean Government Loan Account No.
II" (hereinafter called "Loan Account") shall be opened at the Borrower's
request with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of the Banque centrale des Etats de l'Afrique de l'Ouest, Agence de
Cotonou (acting as agent for the Borrower). The Lender shall ensure that
sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the
Borrower to effect punctual payments for the capital goods and services which
may be provided under the loan.

2. The Borrower (or the Banque centrale des 8tats de l'Afrique de
l'Ouest, Agence de Cotonou) shall be entitled, subject to the provisions of the
Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for payment
for capital goods or services provided under the loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The loan shall be free of interest.

'Came into force on 25 March 1974 by signature, in accordance with article X (I).
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Article IV. REPAYMENT

I. The Borrower undertakes to repay the loan in 50 semi-annual instal-
ments of 400,000 Danish kroner each, the first instalment on 1 April 1984, the
final instalment on 1 October 2008.

2. If, in accordance with the provisions of article VI, paragraph 9, the
loan has not been fully utilized, the amount of the semi-annual instalments
shall be revised by agreement between the Borrower and the Lender.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to Danmarks Nationalbank
in convertible Danish kroner by crediting the current account of the Ministry
of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN
BY THE GOVERNMENT OF DAHOMEY

1. The Borrower shall use the loan to finance imports from Denmark of
such capital goods of Danish origin (including transport charges from Den-
mark to Dahomey) as are to be used for identifiable projects and are needed
for the economic development of Dahomey (indicated on the annexed list,
which may be amended or extended by agreement between the Borrower and
the Lender).

2. In addition, the loan shall be used for payment for Danish services
required for the implementation of the development projects of Dahomey,
including, in particular, pre-investment studies, preparation of plans, experts
engaged in the execution of projects, assembly or construction of plants or
buildings, and technical and administrative assistance during the putting into
operation of undertakings established by means of the loan.

3. Part of the loan, not exceeding 25 per cent, may be used to meet local
expenses related to projects for which contracts for the delivery of Danish
capital goods or Danish services have been approved by the Lender for finan-
cing under the loan. At no time may the total sum withdrawn to meet such
expenses exceed 33 1/3 per cent of the total amount for which contracts for the
delivery of Danish capital goods and Danish services have been approved by
the Lender for financing under the loan.

4. All the contracts financed by means of the loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

5. By approving a contract concluded under the loan, the Lender shall
not assume any responsibility as to the proper execution or implementation of
the contract.

Moreover, the Lender shall not be responsible for the profitable use of the
goods provided and the services financed by the loan, or for the proper execu-
tion of the plans, etc., of which such goods and services form part.
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6. A contract concluded under the loan shall not contain any provisions
under which the Danish exporter grants special credit facilities.

7. The loan shall be used only to pay for capital goods and services for
which a contract is signed after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

8. The loan shall not be used for payment of customs duty, taxes or
other government or public charges in any form, for example, import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits
in connexion with the issue of payments licences or import licences to the
Borrower.

9. The Borrower may draw against the account with Danmarks
Nationalbank referred to in article 1I in fulfilment of contracts approved by
the Lender and the Borrower for a period of up to three years from the date on
which the Agreement enters into force or from another date decided on by
agreement between the Lender and the Borrower.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. The Borrower undertakes not to accord the Lender less favourable
treatment with regard to the repayment of the loan than that accorded to other
foreign creditors.

2. All shipments of capital goods under this Agreement shall be effected
in accordance with the principle that all ships have the right to participate in
international trade in conditions of free and equal competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Prior to the first drawing against the account referred to in article II,
the Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or other
legislative requirements of the country of the Borrower have been met, so that
this Agreement shall be legally binding on the Borrower.

2. The Borrower shall inform the Lender of persons authorized to act on
its behalf and shall provide an authenticated specimen signature of each of
them.

3. Any notice, request or arrangement under this Agreement shall be in
writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The repayment of the loan shall be effected without deduction of and free
from all taxes and charges and from all restrictions provided for in the
domestic law of the Borrower. The Agreement shall be exempt from any
charges under the present or future laws of the Borrower in connexion with the
issue, conclusion, registration or entry into force of the Agreement or
otherwise.
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Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. The Agreement shall terminate as soon as the entire principal has been
repaid.

Article XI. ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

The Borrower:
Ministry of the Economy and Finance
B.P. No. 302 Cotonou
Telex 5252 Minecop

The Lender: With respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Division of International Co-operation for Development
Copenhagen

Telegraphic address:
f~trang6res Copenhagen

The Lender: With respect to the repayment of the semi-annual instalments:

Ministry of Finance
Copenhagen

Telegraphic address:
Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the representatives duly authorized by the Lender
and the Borrower have signed the Agreement in duplicate at Cotonou on 25
March 1974.

For the Government of Denmark:

FINN AASBERG-PETERSEN

For the Government of Dahomey:

CYRILLE SAGBO

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations arising from the
Agreement concluded between the Governments of the Kingdom of Denmark and of
the Republic of Dahomey regarding a Danish Government loan to Dahomey
(hereinafter called the Agreement). They are considered an integral part of the Agree-
ment, with the same force and effect as if they were set forth therein.
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Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

1. The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of the loan
which he has not utilized.

2. In the event of failure on the part of the Borrower to carry out any obligation
or decision pursuant to the Agreement, the Lender is entitled to suspend, wholly or in
part, the Borrower's right to draw on the Loan Account. If the circumstance which
entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw on the Account persists
beyond a period of 60 days after the Lender's notice to the Borrower of the suspen-
sion, the Lender may at any time claim immediate repayment of the withdrawn por-
tion of the loan, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary unless the
basis on which the suspension was made has ceased to exist.

3. Notwithstanding any cancellation or supension, all the provisions of this
Agreement shall continue in force and effect, except as otherwise expressly provided
in this article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Lender and the Borrower concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement which has not been settled within six months
through the diplomatic channel shall, at the request of one of the Parties, be
submitted to an arbitral tribunal of three members. The chairman of the tribunal shall
be a national of a third country and shall be elected by agreement between the Lender
and the Borrower. Should the Parties fail to agree on the election of the chairman of
the tribunal, each of them may request the President of the International Court of
Justice to make the appointment. Each of the Parties shall appoint its own arbitrator;
should one Party fail to appoint its arbitrator, the latter may be appointed by the
chairman of the arbitral tribunal.

2. Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards ren-
dered by the arbitral tribunal.

ANNEX II

This Agreement shall apply to deliveries of machinery and equipment and to
services of Danish origin supplied from Denmark to Dahomey for:
1. Purification of waste water at Cotonou.
2. Water supply at Parakou.
3. Other projects agreed on by the two Governments.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF DENMARK

Cotonou, 25 March 1974

Sir,
With reference to the Agreement signed this day between the Govern-

ments of the Republic of Dahomey and of the Kingdom of Denmark regarding
a development loan (hereinafter called the Agreement), I have the honour to
propose that the following rules shall apply to the implementation of article VI
of the Agreement.

Disbursements from the Loan Account shall be effected in the following
manner:

1. The Danish exporter or expert and the Dahomean importer or investor
shall conclude a contract which shall in the last instance be approved by the
authorities of Dahomey and of Denmark. No contract for an amount less than
100,000 kroner, except in the case of utilization of the final balance of the
loan, shall be financed under the Agreement.

2. The Government of Dahomey shall submit to the Danish Ministry of
Foreign Affairs copies of contracts drawn up under the Agreement. The
Ministry of Foreign Affairs shall ascertain, inter alia, whether:
(a) the goods or services covered by the contract fall within the scope of the

Agreement;
(b) the capital goods in question were manufactured in Denmark or the

services required will be rendered by persons carrying on business in Den-
mark and it shall inform the Government of Dahomey of its decision.
3. When the contracts have been approved, the Government of Dahomey

may draw on the account opened with Danmarks Nationalbank in order to
effect payment for the consignment of goods or the services referred to in the
contract. Disbursements from this account to pay Danish exporters or experts
shall be subject to presentation of the necessary documents after Danmarks
Nationalbank has determined that all the conditions for making such disburse-
ments have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of
Dahomey, I have the honour to propose that this letter and your reply shall
constitute an agreement between our two Governments.

FINN AASBERG-PETERSEN

Ambassador of Denmark
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GENERAL SECRETARIAT

Cotonou, 25 March 1974

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which reads as follows:
[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

CYRILLE SAGBO

Ambassador
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DENMARK
and

NIGER

Agreement regarding a loan by the Kingdom of Denmark to
the Republic of the Niger (with annexes and exchange of
letters). Signed at Copenhagen on 25 March 1974

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 19 September 1974.

DANEMARK
et

NIGER

Accord relatif a un pret du Royaume du Danemark a la
Republique du Niger (avec annexes et echange de
lettres). Signe a Copenhague le 25 mars 1974

Texte authentique: francais.

Enregistrj par le Danemark le 19 septembre 1974.
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ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DE DANEMARK ET DE LA RItPUBLIQUE DU NIGER
RELATIF A UN PRET DU ROYAUME DE DANEMARK
A LA RlEPUBLIQUE DU NIGER

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Niger, d6sireux
de renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales existant
entre leurs pays, sont convenus que dans le cadre du d6veloppement
6conomique du Niger un pr~t du Gouvernement danois sera accord6 A la
R6publique du Niger conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent
Accord et de ses annexes qui en font partie int6grante.

Article Ier. PRAT

Le Gouvernement du Danemark (d6signe ci-apres sous le nom de preteur)
consent en faveur du Gouvernement du Niger (design ci-apr~s sous le nom
d'emprunteur) un prt de 15 (quinze) millions de couronnes danoises en vue de
r~aliser les fins mentionn6es A l'art. VI ci-dessous.

Article I. COMPTE DE PRIT

1) Un compte dit: v Compte de prat du Gouvernement nig~rien >
(d6sign6 ci-apr~s sous le nom de ( compte de pr~t >)) sera ouvert A la demande
de 'emprunteur A la Danmarks Nationalbank (qui agira au nom du prteur)
en faveur du Ministre des Finances, des Affaires Sahariennes et Nomades (qui
agira au nom de 'emprunteur). Le prteur fera en sorte qu'il y ait toujours au
compte de pr~t des moyens disponibles suffisants pour que l'emprunteur puisse
effectuer ponctuellement le paiement des biens d'6quipement et des prestations
de services qui s'effectueront dans le cadre du prt.

2) L'emprunteur (ou le Ministre des Finances, des Affaires Sahariennes
et Nomades) sera autoris6, conform6ment aux dispositions de I'Accord, A
retirer du compte de prt les sommes n6cessaires au paiement des biens
d'6quipement ou des prestations de services qui sont fournis dans le cadre du
prt.

Article III. TAUX DES INTERiTS

Le prt est accord6 sans int6r~t.

Entre en vigueur le 25 mars 1974 par la signature, conform6ment A 'article X, paragraphe 1.
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Article IV. REMBOURSEMENTS

1) L'emprunteur s'engage A rembourser le pr&t en effectuant 50 verse-
ments semestriels, chacun d'un montant de 300.000 couronnes danoises, le
premier versement le 1er avril 1984, le dernier versement le 1er octobre 2008.

2) Si, conform6ment aux dispositions de l'art. VI, alin6a 9, le pr~t n'a pas
6t& enti6rement utilis6, le montant des versements semestriels sera fix6 de
nouveau d'un commun accord entre l'emprunteur et le preteur.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage i rembourser le pret A la Danmarks Nationalbank
en couronnes danoises convertibles en cr6ditant le compte courant du
Minist6re des Finances A la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRAT
PAR LE GOUVERNEMENT DU NIGER

1) L'emprunteur utilisera le pr~t pour payer les importations en
provenance du Danemark des biens d'6quipement d'origine danoise (y compris
les frais de transport du Danemark au Niger) destin6s aux projets identifiables
et n6cessaires A la r6alisation du d6veloppement 6conomique du Niger
(indiqu~s sur la liste ci-jointe, A laquelle des modifications ou des additions
pourront tre faites d'un commun accord entre l'emprunteur et le pr~teur).

2) En outre, le prt servira au paiement des prestations de services
danoises n6cessaires A la r6alisation des projets de d6veloppement du Niger y
compris surtout 6tudes pr6alables se rapportant aux investissements, 6tablisse-
ment de plans, experts s'occupant de la.r6alisation des projets, du montage ou
de la construction d'installations ou de b.timents, assistance technique et
administrative pendant la p6riode de la mise en oeuvre des entreprises 6tablies
A l'aide du prat.

3) Une partie du pr~t peut etre utilis6e en vue de couvrir des d6penses
locales qui ont rapport avec des projets pour lesquels des contrats de
livraisons de biens d'&quipement ou des prestations de services danois ont 6t6
approuv6s par le prateur en vue de financement dans le cadre du prat.
L'importance de cette partie est A fixer par accord particulier entre le pr8teur
et l'emprunteur. Par le m~me accord est A fixer le maximum des retraits du
compte de prt qui A un moment donn6 pourront atre effectu6s en vue du
financement de d6penses locales. Le maximum est A exprimer en un percentage
du montant total des contrats de livraisons de biens d'6quipement et des
prestations de services dont le financement dans le cadre du prt a 6
approuv6 par le pr~teur.

4) Tous les contrats financ6s au moyen du pr~t sont i approuver par
l'emprunteur et le pr~teur.

5) En approuvant un contrat entrant dans le cadre du pr~t, le pr~teur
nassume aucune responsabilit6 quant A l'ex6cution r6guli~re ou A ]a mise en
oeuvre dudit contrat.
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Le pr~teur n'est pas non plus responsable de l'utilisation r6mun~ratrice
des biens livr6s et des prestations de services financ6s par le pr~t, ni de la
bonne utilisation des plans, etc., dont lesdits biens et prestations de services
font part.

6) Des dispositions selon lesquelles I'exportateur danois accorde des
cr6dits sp6ciaux ne doivent pas figurer dans un contrat pass6 dans le cadre du
prat.

7) Le pr~t ne peut 8tre utilis6 que pour payer les biens d'6quipement et
les prestations de services dont un contrat est sign6 apr6s la mise en vigueur
de l'Accord, i moins que l'emprunteur et le pr~teur nen soient convenus
diff6remment.

8) Le pr~t ne pourra servir de paiement de douane, d'imp6t ou d'autres
droits gouvernementaux ou publics sous aucune forme, par exemple surtaxes A
I'importation, droits de compensation pour les taxes nationales sur le chiffre
d'affaires, droits ou d6p6ts se rapportant A l'6mission des permis de paiement
ou d'importation au pays emprunteur.

9) L'emprunteur pourra effectuer des retraits du compte A la Danmarks
Nationalbank mentionn6 A l'article II afin d'observer les contrats approuv6s
par le prteur et l'emprunteur pour une p6riode allant jusqu'A trois ans i
compter de ia date marquant l'entr6e en vigueur de I'Accord ou d'une autre
date fix6e d'un commun accord entre le pr~teur et l'emprunteur.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du pr~t I'emprunteur s'engage i
ne pas donner au prteur un traitement moins favorable que celui accord6 A
d'autres cr6anciers 6trangers.

2) Tous les d6barquements de biens d'6quipement, compris par cet
Accord, doivent s'effectuer conform6ment au principe selon lequel tout navire
a droit i participer au commerce international sous le r6gime de ia con-
currence libre et 6gale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1) Avant de proc6der au premier retrait du compte mentionn6 i
I'article II, l'emprunteur doit prouver au pr~teur que toutes les clauses cons-
titutionnelles ou autres dispositions l6gislatives du pays d'origine de l'emprun-
teur sont respect6es de sorte que le pr6sent Accord a force 16gale d'obliger
1'emprunteur.

2) L'emprunteur doit indiquer au pr~teur les personnes autorisies d'agir
en son nom en fournissant des sp6cimens certifi6s de la signature de chacune
de ces personnes.

3) Tout avis, toute demande ou toute disposition conform6ment A cet
Accord doivent 8tre formul6s par 6crit.
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Article IX. DISPOSITIONS SPECIALES

Le remboursement du prt s'effectuera sans d6duction et en franchise de
tous les imp6ts et droits et de toutes les restrictions pr6vues par la 16gislation
du pays de l'emprunteur. L'Accord sera exempt6 de tous les droits en raison
de la 16gislation actuelle ou future du pays de l'emprunteur que ce soit en rap-
port avec l'6tablissement, la conclusion, l'enregistrement ou la mise en vigueur
de l'Accord, ou autrement.

Article X. DURtE DE L'ACCORD

1) Cet Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.
2) L'Accord expirera imm6diatement, ds que le remboursement total du

principal aura 6t6 effectu6.

Article XI. ADRESSES

Les adresses suivantes sont indiqu6es en ce qui concerne le pr6sent Ac-
cord:

L'emprunteur:
Le Ministre des Finances, des Affaires Sahariennes et Nomades
Niamey

Adresse t616graphique:
Minist6re des Finances
Niamey
Niger

Le pr~teur: En ce qui concerne les versements:
Le Minist6re des affaires itrang6res
Division de la Coop6ration Internationale pour le Dveloppement
Copenhague

Adresse t616graphique:
ttrang6res Copenhagen

Le prateur: En ce qui concerne le remboursement des versements semestriels:
Le Minist6re des Finances
Copenhague

Adresse t616graphique:
Finans Copenhagen
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autoris6s par le prateur et
l'emprunteur ont sign6 I'Accord en deux exemplaires A Copenhague le 25 mars
1974.

Pour le Gouvernement du Danemark:

OVE GULDBERG

Ministre des affaires 6trang6res

Pour le Gouvernement du Niger:

JEAN POISSON

Ambassadeur du Niger

ANNEXE I

Les dispositions suivantes s'appliquent aux droits et aux obligations r6sultant de
I'Accord conclu entre les Gouvernements du Royaume de Danemark et de la
R6publique du Niger relatif A un pr8t de l'ltat danois au Niger (d6sign6 ci-apr6s sous
le nom de l'Accord). Elles sont consid6r6es comme partie int6grante de I'Accord
ayant la meme validit6 et le m6me effet que si elles y figuraient.

Article Ier. ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en en donnant notification au preteur, annuler tout mon-
tant du prt qu'il n'aurait pas retir6.

2) En cas de non-observation de la part de l'emprunteur de toute obligation ou
d6cision convenue dans le cadre de l'Accord, le pr~teur a le droit de suspendre totale-
ment ou partiellement le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte de pr~t. Si la cir-
constance qui a autoris6 le pr~teur A suspendre le droit de I'emprunteur de tirer con-
tinue A exister au-delA d'une p6riode de 60 jours apr6s notification du preteur A
l'emprunteur concernant la suspension, le pr~teur peut A tout moment exiger le rem-
boursement imm6diat de la tranche retir6e du pr~t nonobstant des dispositions con-
traires 6ventuelles de I'Accord, i moins que la cause de suspension ne soit 61imin6e.

3) Toutes les dispositions du pr6sent Accord gardent leur validit6 et effet
nonobstant toute annulation ou suspension except6 ce qui est express6ment stipulk
par cet article.

Article II. RkGLEMENT DES DIFF RENDS

1) Tout diff6rend qui surgirait entre le pr~teur et 'emprunteur au sujet de
I'interpr6tation ou de l'ex6cution du pr6sent Accord et qui n'a pu 8tre r6gl6 par voie
diplomatique dans les six mois, doit A la requite d'une des Parties 8tre soumis A un
tribunal arbitral compos6 de trois membres. Le pr6sident du tribunal doit etre ressor-
tissant d'un pays tiers et sera 6lu d'un commun accord par le prteur et l'emprunteur.
Si les Parties ne peuvent tomber d'accord pour 61ire le pr6sident du tribunal, chacune
d'elles peut demander au pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A
la nomination. Chacune des Parties d6signe son propre arbitre; si l'une ou I'autre
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Partie s'abstient de d6signer son arbitre, celui-ci peut 8tre nomm6 par le pr6sident du
tribunal arbitral.

2) Chacune des Parties contractantes observera et ex6cutera les sentences
prononc6es par le tribunal arbitral.

ANNEXE II

Cet Accord s'applique aux livraisons de machines et d'6quipements et aux
prestations de services d'origine danoise et en provenance du Danemark au Niger
pour:
1. Des programmes d'hydraulique.
2. D'autres projets convenus entre les deux Gouvernements.

tCHANGE DE LETTRES

Copenhague, le 25 mars 1974

Excellence,
Me rgfgrant i l'Accord de ce jour entre les Gouvernements du Royaume

de Danemark et de la R6publique du Niger relatif A un pr8t de dgveloppement
(dgnomm6 ci-apr6s l'Accord), j'ai l'honneur de vous proposer que les r6gles
suivantes s'appliquent A la r6alisation de l'art. VI de l'Accord.

Les paiements effectugs en tirant sur le compte de pr&t seront faits de la
maniere suivante:

(1) L'exportateur ou I'expert danois et l'importateur nig6rien ou la partie
nig6rienne qui investit 6ventuellement concluent un contrat qui doit en dernier lieu
8tre approuv6 par les autoritgs niggriennes et danoises. Aucun contrat inf6rieur A la
somme de 100.000 couronnes ne peut &re fmanc6 en vertu de l'Accord de pr&t
except6 s'il s'agit d'utiliser un solde final inf6rieur i l'importance dudit montant.

(2) Le Gouvernement du Niger soumettra au Minist6re des affaires 6trang6res
danois les copies des contrats tablis en vertu de I'Accord. Le Minist6re des affaires
&rang6res v6rifiera entre autres:
a. si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le cadre de

I'Accord,
b. si les biens d'&luipement dont il est question sont fabriqus au Danemark ou si les

prestations de services A rendre seront effectu6es par des personnes exerqant une
activit6 professionnelle au Danemark et notifiera sa d6cision au Gouvernement du
Niger.

(3) Lorsque les contrats seront approuv6s, le Gouvernement du Niger pourra
tirer sur le compte ouvert i la Danmarks Nationalbank afin d'effectuer le paiement
du lot de marchandises ou des services mentionn6s dans le contrat. Les versements de
ce compte destin6s i payer les exportateurs ou les experts danois d6pendent de la
production des documents n6cessaires, apr6s que la Danmarks Nationalbank s'est
assur6e que toutes les conditions requises pour effectuer lesdits paiements sont
remplies.



222 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

Si le Gouvernement du Niger peut accepter les dispositions ci-dessus, j'ai
I'honneur de proposer que cette lettre ainsi que votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Excellence, I'assurance de ma haute consid6ration.

OVE GULDBERG

Ministre des affaires 6trang&res

S.E. M. Jean Poisson
Ambassadeur du Niger
Bruxelles

II

Copenhague, le 25 mars 1974

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour

conque dans les termes suivants:

[Voir lettre I
J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur

ce qui pr6c6de.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma plus haute con-

sid6ration.

JEAN POISSON

Ambassadeur du Niger

M. Ove Guldberg
Ministre des affaires 6trang6res
Copenhague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF
THE NIGER REGARDING A LOAN BY THE KINGDOM
OF DENMARK TO THE REPUBLIC OF THE NIGER

The Government of Denmark and the Government of the Niger, desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations existing be-
tween their countries, have agreed that, with a view to the economic develop-
ment of the Niger, a Danish Government loan shall be extended to the
Republic of the Niger in accordance with the following provisions of this
Agreement and the attached annexes which form an integral part of the Agree-
ment.

Article L THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) shall extend
to the Government of the Niger (hereinafter called the Borrower) a loan of 15
(fifteen) million Danish kroner for the purposes described in article VI below.

Article II. LOAN ACCOUNT

1. An account designated "Niger Government Loan Account"
(hereinafter called "Loan Account") shall be opened at the Borrower's request
with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the
Ministry of Finance and of Saharan and Nomad Affairs (acting as agent for
the Borrower). The Lender shall ensure that sufficient funds are always
available in the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual pay-
ments for the capital goods and services which may be provided under the
loan.

2. The Borrower (the Ministry of Finance and of Saharan and Nomad
Affairs) shall be entitled, subject to the provisions of the Agreement, to
withdraw from the Loan Account amounts needed for payment for capital
goods or services provided under the loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The loan shall be free of interest.

Came into force on 25 March 1974 by signature, in accordance with article X (I).
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Article IV. REPAYMENT

1. The Borrower undertakes to repay the loan in 50 semi-annual instal-
ments of 300,000 Danish kroner each, the first instalment on 1 April 1984
and the final instalment on 1 October 2008.

2. If, in accordance with the provisions of article VI, paragraph 9, the
loan has not been fully utilized, the amount of the semi-annual instalments
shall be revised by agreement between the Borrower and the Lender.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to Danmarks Nationalbank
in convertible Danish kroner by crediting the current account of the Ministry
of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN
BY THE GOVERNMENT OF THE NIGER

1. The Borrower shall use the loan to finance imports from Denmark of
such capital goods of Danish origin (including transport charges from Den-
mark to the Niger) as are to be used for identifiable projects and are needed
for the economic development of the Niger (indicated on the annexed list,
which may be amended or extended by agreement between the Borrower and
the Lender).

2. In addition, the loan shall be used for payment for Danish services
required for the implementation of the development projects of the Niger,
including, in particular, pre-investment studies, preparation of plans, experts
engaged in the execution of projects, assembly or construction of plants or
buildings, and technical and administrative assistance during the putting into
operation of undertakings established by means of the loan.

3. Part of the loan may be used to meet local expenses related to projects
for which contracts for the delivery of Danish capital goods or services have
been approved by the Lender for financing under the loan. The amount of that
part of the loan shall be established by a special agreement between the
Lender and the Borrower. The maximum amount that may be withdrawn from
the Loan Account at any given time to meet local expenses shall also be
established by the same agreement. The maximum amount shall be expressed
in a percentage of the total amount of the contracts for the delivery of capital
goods or services which have been approved by the Lender for financing under
the loan.

4. All the contracts financed by means of the loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

5. By approving a contract concluded under the loan, the Lender shall
not assume any responsibility as to the proper execution or implementation of
the contract.
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Moreover, the Lender shall not be responsible for the profitable use of the
goods provided and the services financed by the loan, or for the proper execu-
tion of the plans, etc., of which such goods and services form part.

6. No provisions under which the Danish exporter grants special credit
facilities may be included in any contract concluded under the loan.

7. The loan shall be used only to pay for capital goods and services for
which a contract is signed after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

8. The loan shall not be used for payment of customs duty, taxes or
other government or public charges in any form, for example, import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits
in connexion with the issue of payments licences or import licences to the
Borrower.

9. The Borrower may draw against the account with Danmarks
Nationalbank referred to in article II in fulfilment of contracts approved by
the Lender and the Borrower for a period of up to three years from the date on
which the Agreement enters into force or from another date decided on by
agreement between the Lender and the Borrower.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. The Borrower undertakes not to accord the Lender less favourable
treatment with regard to the repayment of the loan than that accorded to other
foreign creditors.

2. All shipments of capital goods under this Agreement shall be effected
in accordance with the principle that all ships have the right to participate in
international trade in conditions of free and equal competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Prior to the first drawing against the account referred to in article II,
the Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or other
legislative requirements of the country of the Borrower have been met, so that
this Agreement shall be legally binding on the Borrower.

2. The Borrower shall inform the Lender of persons authorized to act on
its behalf and shall provide an authenticated specimen signature of each of
them.

3. Any notice, request or arrangement under this Agreement shall be in
writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The repayment of the loan shall be effected without deduction of and free
from all taxes and charges and from all restrictions provided for in the
domestic law of the Borrower. The Agreement shall be exempt from any
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charges under the present or future law of the Borrower in connexion with the
issue, conclusion, registration or entry into force of the Agreement or
otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
2. The Agreement shall terminate as soon as the entire principal has been

repaid.

Article XI. ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
The Borrower:

Ministry of Finance and of Saharan and Nomad Affairs
Niamey
Telegraphic address:

Ministry of Finance
Niamey
Niger

The Lender: With respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Division of International Co-operation for Development
Copenhagen
Telegraphic address:

ltrang6res Copenhagen

The Lender: With respect to the repayment of the semi-annual instalments:
Ministry of Finance
Copenhagen
Telegraphic address:

Finans Copenhagen
IN WITNESS WHEREOF the representatives duly authorized by the Lender

and the Borrower have signed the Agreement in duplicate at Copenhagen on
25 March 1974.

For the Government of Denmark:

OVE GULDBERG

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Niger:

JEAN POISSON
Ambassador of the Niger
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ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations arising from the
Agreement concluded between the Governments of the Kingdom of Denmark and of
the Republic of the Niger regarding a Danish Government loan to the Niger
(hereinafter called the Agreement). They are considered an integral part of the Agree-
ment, with the same force and effect as if they were set forth therein.

Article L CANCELLATION AND SUSPENSION

1. The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of the loan
which he has not utilized.

2. In the event of failure on the part of the Borrower to carry out any obligation
or decision pursuant to the Agreement, the Lender is entitled to suspend, wholly or in
part, the Borrower's right to draw on the Loan Account. If the circumstance which
entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw on the Account persists
beyond a period of 60 days after the Lender's notice to the Borrower of the suspen-
sion, the Lender may at any time claim immediate repayment of the withdrawn por-
tion of the loan, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary unless the
basis on which the suspension was made has ceased to exist.

3. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of this
Agreement shall continue in force and effect, except as otherwise expressly provided
in this article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Lender and the Borrower concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement which has not been settled within six months
through the diplomatic channel shall, at the request of one of the Parties, be
submitted to an arbitral tribunal of three members. The chairman of the tribunal shall
be a national of a third country and shall be elected by agreement between the Lender
and the Borrower. Should the Parties fail to agree on the election of the chairman of
the tribunal, each of them may request the President of the International Court of
Justice to make the appointment. Each of the Parties shall appoint its own arbitrator;
should one Party fail to appoint its arbitrator, the latter may be appointed by the
chairman of the arbitral tribunal.

2. Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards ren-
dered by the arbitral tribunal.

ANNEX II

This Agreement shall apply to deliveries of machinery and equipment and to
services of Danish origin supplied from Denmark to the Niger for:
1. Hydraulic engineering projects
2. Other projects agreed on by the two Governments.
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EXCHANGE OF LETTERS

Copenhagen, 25 March 1974

Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Govern-
ments of the Kingdom of Denmark and of the Republic of the Niger regarding
a development loan (hereinafter called the Agreement), I have the honour to
propose that the following rules shall apply to the implementation of article VI
of the Agreement.

Disbursements from the Loan Account shall be effected in the following
manner:

1. The Danish exporter or expert and the Niger importer or investor shall con-
clude a contract which shall in the last instance be approved by the authorities of the
Niger and of Denmark. No contract for an amount less than 100,000 kroner, except
in the case of utilization of the final balance of the loan, shall be financed under the
Agreement.

2. The Government of the Niger shall submit to the Danish Ministry of Foreign
Affairs copies of contracts drawn up under the Agreement. The Ministry of Foreign
Affairs shall ascertain, inter alia, whether:
(a) the goods or services covered by the contract fall within the scope of the Agree-

ment;
(b) the capital goods in question were manufactured in Denmark or the services

required will be rendered by persons carrying on business in Denmark and it
shall inform the Government of the Niger of its decision.
3. When the contracts have been approved, the Government of the Niger may

draw on the account opened with Danmarks Nationalbank in order to effect payment
for the consignment of goods or the services referred to in the contract. Disburse-
ments from this account to pay Danish exporters or experts shall be subject to
presentation of the necessary documents after Danmarks Nationalbank has deter-
mined that all the conditions for making such disbursements have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
Niger, I have the honour to propose that this letter and your reply shall con-
stitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

OVE GULDBERG

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Jean Poisson
Ambassador of the Niger
Brussels
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II

Copenhagen, 25 March 1974

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which reads as follows:
[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

JEAN POISSON

Ambassador of the Niger

Mr. Ove Guldberg
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG CONCER-
NANT DIVERSES MODALITES DE L'ASSURANCE
PENSION DES TRAVAILLEURS FRONTALIERS

Sa Majest6 le Roi des Belges et Son Altesse Royale le Grand-Duc de
Luxembourg,

Anim6s du d6sir de tenir compte de la situation particuli6re des
travailleurs frontaliers et de leurs ayants droit en ce qui concerne le r6gime des
pensions,

Ont r6solu de conclure une convention et A cet effet ont d6sign6 leurs
pl6nipotentiaires, A savoir:
Sa Majest6 le Roi des Belges: Son Excellence Monsieur R. Van Elslande,

Ministre des Affaires 6trang6res et Son Excellence Monsieur F. Van
Acker, Ministre de la Pr6voyance sociale;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg: Son Excellence Monsieur
M. Fischbach, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Grand-
Duch6 de Luxembourg,
Lesquels apr6s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv6s en

bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Pour l'application de la pr6sente Convention les termes
o travailleur frontalier ), ( apatride ), o r6fugi6 ) et < p6riodes d'assurance )
ont la signification qui leur est attribu6e A 'article ier du r6glement (CEE)
no 1408/71 du conseil du 14 juin 1971 relatif A l'application des r6gimes de
s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s et A leur famille qui se d6placent A
l'int6rieur de la communaut6.

Article 2. Pourront b6n6ficier de la pr6sente Convention les personnes
de nationalit6 belge ou luxembourgeoise ainsi que les personnes apatrides et
r6fugi6es r6sidant sur le territoire du Royaume de Belgique et &tant ou ayant

t6 occup6es sur le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg en tant que
travailleurs frontaliers.

Article 3. Les personnes vis6es A l'article 2 de la pr6sente Convention
auront droit sur leur demande A la computation des p6riodes de guerre, pour
lesquelles elles ont obtenu le statut beige de reconnaissance nationale, dans les
r6gimes de pension luxembourgeois suivant les conditions et modalit6s fix6es
par la 16gislation luxembourgeoise, y compris les modalit6s de financement.

Article4. Pour 'accomplissement de la condition de residence au

Entr6e en vigueur le 18 juillet 1974 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Luxembourg,
avec effet r6troactif au 11, octobre 1972 quant A son article 4, conformiment A 'article 7.
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Grand-Duch6 de Luxembourg relative A l'octroi de la part fondamentale dans
les pensions luxembourgeoises ia r6sidence en Belgique est assimil6e A la
r6sidence au Grand-Duch6 de Luxembourg si au moment de l'ouverture du
droit A pension une p6riode d'assurance de cinq ann6es au moins a 6
accomplie au Grand-Duch6 de Luxembourg, sauf pour les cas o6f aucun stage
d'assurance n'est requis par la l6gislation luxembourgeoise.

Article5. Les dispositions de l'article 3 de la pr6sente Convention
s'appliqueront A partir du Ier du mois suivant sa mise en vigueur aux
b6neficiaires d'une pension de vieillesse ou d'invalidit6 et aux b6n6ficiaires
d'une pension de survie.

A cet effet les b6n6ficiaires de pension sont tenus de pr6senter une
demande dans un d6lai de deux ans A compter de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention. Pass6 ce d6lai les prestations r6sultant de l'application de
l'article 3 de la pr6sente Convention ne commencent A courir qu'A partir du
mois qui suit la pr6sentation de la demande.

Article 6. Les autorit6s comp&entes des Parties contractantes pourront,
le cas 6ch6ant, 6tablir des modalit6s d'application de la pr6sente Convention
dans un arrangement administratif.

Article 7. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de
ratification en seront 6chang6s A Luxembourg aussit6t que possible.

Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratifica-
tion. L'article 4 aura effet r6troactif au l er octobre 1972.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et I'ont rev~tue de leur sceau.

FAIT A Bruxelles, le 10 juillet 1973, en double exemplaire, en langue
frangaise.

Pour le Royaume Pour le Grand-Duch6
de Belgique: de Luxembourg:

[Signi - Signed]' [Signd - Signed]3

[Signj - Signed]2

Sign6 par R. Van Elslande-Signed by R. Van Elslande.
2 Sign6 par F. Van Acker-Signed by F. Van Acker.
3 Sign6 par M. Fischbach-Signed by M. Fischbach.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CON-
CERNING VARIOUS PENSION INSURANCE PROVI-
SIONS FOR FRONTIER WORKERS

His Majesty the King of the Belgians and His Royal Highness the Grand
Duke of Luxembourg,

Desiring to take into account the special situation of frontier workers and
their beneficiaries with regard to the pension scheme,

Have decided to conclude a convention and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians: His Excellency Mr. R. Van Elslande,

Minister for Foreign Affairs and His Excellency Mr. F. Van Acker,
Minister of Social Welfare;

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg: His Excellency Mr. M.
Fischbach, Ambassador extraordinary and plenipotentiary of the Grand
Duchy of Luxembourg,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed on the following provisions:

Article 1. For the purposes of this Convention the terms "frontier
worker", "stateless person", "refugee" and "periods of insurance" shall have
the meaning assigned to them in article 1 of (EEC) regulation No. 1408/71 of
the Council, of 14 June 1971, concerning the application of social security
schemes to wage earners and their families who change their residence within
the Community.

Article 2. This Convention shall cover persons of Belgian or Luxem-
bourg nationality and stateless persons and refugees residing in the territory of
the Kingdom of Belgium who are or have been employed as frontier workers
in the territory of the Grand Duchy of Luxembourg.

Article 3. The persons referred to in article 2 of this Convention shall
be entitled, upon request, to have war periods for which they have been
awarded the status of Belgian in recognition of their services computed in the
Luxembourg pension schemes according to the conditions and
provisions-including those relating to financing-established by Luxembourg
legislation.

Article 4. For the fulfilment of the requirements concerning residence in

'Came into force on 18 July 1974 by the exchange of the instruments of ratification which took place at Luxem-

bourg, with retroactive effect from I October 1972 in so far as article 4 is concerned, in accordance with article 7.
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the Grand Duchy of Luxembourg relating to the granting of the basic portion
in Luxembourg pensions, residence in Belgium shall be equated with residence
in the Grand Duchy of Luxembourg provided that, at the time when the pen-
sion entitlement begins, an insurance period of at least five years has been
completed in the Grand Duchy of Luxembourg, save in those cases where
Luxembourg legislation does not require any insurance period.

Article 5. The provisions of article 3 of this Convention shall apply, as
from the first day of the month following its entry into force, to beneficiaries
of an old-age pension and to beneficiaries of disability or survivor's benefits.

To that end, beneficiaries shall be required to submit a request within a
period of two years from the entry into force of this Convention. If the request
is submitted later, benefits due pursuant to article 3 of this Convention shall
not start to accrue until the month following submission of the request.

Article 6. The competent authorities of the Contracting Parties may, as
appropriate, establish procedures for the application of this Convention in an
administrative arrangement.

Article 7. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged in Luxembourg as soon as possible.

It shall enter into force on the day of the exchange of the instruments of
ratification. Article 4 shall be retroactive to 1 October 1972.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and. have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 10 July 1973, in duplicate, in the French language.
For the Kingdom For the Grand Duchy

of Belgium: of Luxembourg:

[R.VAN ELSLANDE] [M. FISCHBACH]

[F. VAN ACKER]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE FOR AIR SER-
VICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Republic of Sierra Leone (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Conven-
tion, for the purpose of establishing air services between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

For the purpose of the present Agreement and any annex attached hereto,
unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, and includes any annex adopted under article 90 of that
Convention and any amendement of the annexes or Convention under articles
90 and 94 thereof which have been adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Sierra
Leone, the Minister responsible for the Ministry of Transport and Com-
munications, and any person or body authorised to perform any functions at
present exercised by the said Minister or similar functions, and in the case of
Belgium the Minister responsible for Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said Minister
of similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with article 3 of the present Agree-
ment;

(d) The term "territory" in relation to a state shall have the meaning
assigned to it by article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in article 96 of the Convention;

Came into force on 9 September 1974 by signature, in accordance with article 17.
2 United Nations. Treaty Series, vol. 15. p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention. see

vol. 320. pp. 209 and 217: vol. 418. p. 161: vol. 514, p. 209: vol. 740, p. 21, and vol. 893. p. 117.
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(t) The terms "aircraft equipment", "aircraft stores" and "spare parts"
have the meanings respectively assigned to them in annex 9 of the Convention;
and

(g) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of
passengers and cargo and the conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but
excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

Article 2. RIGHTS AND PRIVILEGES
OF DESIGNATED AIRLINES

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing air
services on the routes specified in the annex to the present Agreement
(hereinafter respectively referred to as the "agreed services" and "specified
routes").

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated
airline of each Contracting Party shall enjoy the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to land iiithe territory of the other Contracting Party for non-traffic pur-

poses; and
(c) while operating an agreed service on a specified route to make stops in the

territory of the other Contracting Party, on the points specified for that
route in the annex to the present Agreement, for the purpose of putting
down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail
coming from or destined for the territory of the other Contracting Party or
of a third Country.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remunera-
tion or hire and destined for another point in the territory of that other Con-
tracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINES AND REVOCATION, ETC.,
OF THEIR PRIVILEGES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing,
through the aeronautical authorities, to the other Contracting Party one or
more airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party, through its
aeronautical authorities, and subject to the provisions of paragraph 3 and 4 of
this article, shall grant without delay to the airline or airlines designated the
appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may request the
designated airline of the other Contracting Party to satisfy them that it is
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qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
which they normally apply to the activity of air carriers operating
international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline or to withhold or revoke the granting to an airline of
the privileges specified in paragraph 2 of article 2 of the present Agreement, or
to impose such appropriate conditions as it may deem necessary on the exer-
cise by an airline of those privileges, in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party, or in nationals of the Contracting Party designating the
airline.

5. When an airline has been so designated and granted operating
authorization, it may begin at any time to operate the agreed services,
provided that a tariff established in accordance with the provisions of article 7
of the present Agreement is in force in respect of that service.

6. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph 2 of article 2 of the present
Agreement, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those privileges, in any case where the airline fails to
comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed by or under the present Agreement provided that, unless immediate
suspension or imposition of conditions is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, this right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 4. MODE OF OPERATING THE AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designed airlines of the Contrac-
ting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contrac-
ting Party which had designated the airline. Provision for the carriage of
passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to:
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(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b traffic requirements of the area through which the airlines pass, after taking
account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 5. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated
airline of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a
point in the territory of the other Contracting Party only on the following con-
ditions:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the ter-

minal in the territory of the first Contracting Party is not larger in
capacity than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in
connection with and as an extension of the service provided by the aircraft
used on the nearer section and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic
transferred from, or to be transferred into, the aircraft used on the nearer
section; and its capacity shall be determined with primary reference to
this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or

otherwise as providing a service which originates at the point where the
change of aircraft is made;

(I that the provisions of the capacity article, viz. article 4, of the present
Agreement, shall govern all arrangements made with regard to change of
aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which
the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory.

Article 6. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES, ETC.

1. Aircraft operated on international air services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages
and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other similar charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the
part of the journey performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges:
13559
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(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
for use on board outbound aircraft engaged in an international air service
of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used on international air services by
the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international air services by the designated airlines of the other Contrac-
ting Party, even when these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which
they are taken on board.
3. Materials exempted under paragraph 2 of this article may be required

to be kept under Customs supervision or control.
4. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies

retained on board the aircraft or either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of that territory. Where they are so unloaded they may be
placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7. TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association (I.A.T.A.).

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days
before the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit
may be reduced, subject to the agreement of the said Authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty
(30) days' period referred to in paragraph 3 of this article the aeronautical
authorities of one Contracting Party give the aeronautical authorities of the
other Contracting Party notice of their dissatisfaction with any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2 of this article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 3 of this article or on the determina-
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tion of any tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of article 12 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 5 of this article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this article.

Article 8. APPLICATION OF LAWS
AND REGULATIONS TO AIRCRAFT, ETC.

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon
entry into, or departure from, and while within the territory of that Contrac-
ting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to, or departure from, its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft, including regulations relating to entry, clearance, passports, customs
and quarantine, shall be complied with upon entry into, departure from and
while within the territory of that Contracting Party.

Article 9. STATEMENTS OF STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by
the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

Article 10. TRANSFER OF EXCESS RECEIPTS

1. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of
the excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory
in connection with the carriage of passengers, mail and cargo. Such transfer
shall be effected in accordance with the regulations in force at the time when
transfer is requested.
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2. In the case of conflict between the provisions of paragraph 1 of this
article and the provisions of any special agreement governing the foreign
currency system between the Contracting Parties, the latter shall prevail.

Article 11. CONSULTATIONS

1. In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provi-
sions of the present Agreement and the schedules annexed thereto, and shall
also consult when necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be
through discussion or by correspondence, and shall begin such consultation
within a period of sixty (60) days of the date of the request, unless both Con-
tracting Parties agree to an extension of this period.

Article 12. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between them-
selves.

2. (a) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotia-
tion they may agree to refer the dispute for decision to some person or body;
if they do not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting
Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two
so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contrac-
ting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute by such a tribunal and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60) days.

(b) If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council of the International Civil Avia-
tion Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.

(c) In both cases, the third arbitrator shall be a national of a third State
and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

4. Each Contracting Party will be responsible for the cost of its
designated arbitrator and subsidiary staff provided and both Contracting
Parties shall share equally all such further expenses involved in the activities
of the tribunal including those of the President.
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5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under this
article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the
Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party.

Article 13. AMENDMENT TO AGREEMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, including the schedules annexed thereto,
such modification, if agreed between the Contracting Parties, and if necessary
after consultation in accordance with article 11 of the present Agreement, shall
come into effect when confirmed by an exchange of notes.

Article 14. EFFECT OF OTHER MULTILATERAL AGREEMENT
ON PRESENT AGREEMENT

In the event of the conclusion of any general multilateral agreement con-
cerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such Agreement.

Article 15. TERMINATION OF AGREEMENT

1. The present Agreement shall be concluded for an indefinite period of
time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. If such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 16. REGISTRATION OF AGREEMENT
WITH THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

The present Agreement and any amendments to it, including any
exchange of notes, shall be registered by either Contracting Party with the
International Civil Aviation Organization.

1974
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Article 17. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall come into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed the present Agreement:
DONE at Brussels, this 9th day of September, 1974, in two originals, in

the English language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Republic
of Sierra Leone:

[Signed - Signel2

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

A. Routes to be operated by the designated airline
or airlines of the Republic of Sierra Leone

Departure

1. Points in
Sierra Leone

Intermediate
points

Gambia
Senegal
Morocco
Algeria
Tunisia
Libya
Spain
Italy
France
Switzerland

Points
in territory

Points
beyond

Belgium Netherlands
Federal Republic

of Germany
German Democratic

Republic
Denmark
Norway
Sweden
United Kingdom
Canada
United States

of America

NOTE: The designated airline or airlines of Sierra Leone may on any or all
flights omit calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed
services on these routes begin at a point in Sierra Leone.

Signed by R. Van Elslande - Sign6 par R. Van Elslande.

2 Signed by E. Kargbo - Sign6 par E. Kargbo.
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RouTE SCHEDULE

B. Routes to be operated by the designated airline
or airlines of the Kingdom of Belgium

Intermediate Points Points
Departure points in territory beyond

1. Points in France Freetown Monrovia
Belgium Spain Abidjan

Portugal Accra
Algiers Cotonou
Casablanca Lagos
Las Palmas Points in
Dakar South America
Conakry

NOTE: 1. The designated airline or airlines of the Kingdom of Belgium may on
any or all flights omit calling at any of the above-mentionedpoints, provided that the
agreed services on these routes begin at a point in Belgium.

2. (a) No traffic rights will be exercised for the time being between Freetown
and Casablanca, Las Palmas, Dakar, Conakry, Monrovia, Accra, Lagos.

(b) The exercise of traffic rights on these sectors shall depend on the outcome of
negotiations between the Government of the Kingdom of Belgium and those third
States concerned. Upon notification of an agreement to this effect to the aeronautical
authorities of the Government of the Republic of Sierra Leone, the sectors concerned
shall be deleted from the list mentioned in sub-paragraph (a) above.

3. The designated airline or airlines of the Kingdom of Belgium may, for
scheduling purposes, serve the points Dakar, Conakry, Monrovia, Abidjan, Accra,
Cotonou and Lagos as intermediate points or as points beyond.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE DE SIERRA LEONE RELATIF AUX SER-
VICES APERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
R6publique de Sierra Leone (ci-apr6s d6nomm6s ( les Parties contractantes )),

ltant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en
vue de cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-dela,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. INTERPRETATION

Aux fins du present Accord et des annexes y aff~rentes, et sauf indication
contraire du contexte:

a) Le terme < Convention ) d~signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Conven-
tion et tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6-
ment aux articles 90 et 94 et qui ont 6 adopt6s par les deux Parties contrac-
tantes.

b) L'expression ( autorit6s a6ronautiques o s'entend, en ce qui concerne
la Sierra Leone, du Ministre des transports et des communications et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne
la Belgique, du Ministre charg6 de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6s A remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires.

c) L'expression . entreprise d6sign6e >) s'entend d'une entreprise de
transports aeriens qui a R6 design6e et autoris6e conform6ment A 'article 3 du
present Accord.

d) Le terme v territoire a, pour chaque ltat, le sens qui lui est donn6 A
l'article 2 de la Convention.

Entri en vigueur le 9 septembre 1974 par la signature, conformtment A ]'article 17.
2 Nations Unies. Recuell des Traltds, vol. 15. p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320. p. 209 et 217: vol. 418. p. 161. vol. 514. p. 209: vol. 740, p. 21: et vol. 893. p. 117.
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e) Les expressions o service a6rien >,, v service arien international o,
«entreprise de transports a6riens o et o escale non commerciale >) ont le sens
qui leur est donn6 respectivement A l'article 96 de la Convention.

J) Les expressions < 6quipement de bord )), <( provisions de bord >> et
o pi6ces de rechange o ont le sens qui leur est donn respectivement i
I'annexe 9 de la Convention.

g) Le terme o tarif )) d6signe les tarifs A appliquer pour le transport des
passagers et des marchandises ainsi que les conditions d'application de ce
tarif, y compris les tarifs et conditions des services d'agence et autres services
auxiliaires, mais i l'exclusion des tarifs et conditions de transport du courrier.

Article 2. DROITS ET PRIVILEGES

DES ENTREPRISES DESIGNEES

1. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le pr6sent Accord en vue d'&ablir des services a6riens sur les routes
indiqu6es A I'annexe du pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-
apr6s respectivement d6nomm6s ( les services convenus o et v les routes
indiqu6es >.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e
de chacune des Parties contractantes jouira des droits suivants:
a) Le droit de survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans y faire

escale;
b) Le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre

Partie contractante;
c) Le droit de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante, au

cours de 'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, aux
points de ladite route indiqu6s A l'annexe du pr6sent Accord, en vue de
d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des
marchandises ou du courrier en provenance ou A destination du territoire
de l'autre Partie contractante ou d'un pays tiers.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra etre
interprt&e comme conf6rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de I'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3. DESIGNATION DES ENTREPRISES ET REVOCATIONS, ETC.,
DE LEURS DROITS

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie, par l'interm6diaire des autorit6s a6ronautiques, une ou plusieurs
entreprises qui seront charg6es d'assurer les services convenus sur les routes
indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, par
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l'interm6diaire de ses autorit6s a~ronautiques, et sous reserve des dispositions
des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans dilai la permission
d'exploitation voulue i I'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r6glements que ces autoritgs
appliquent normalement aux activit6s des transporteurs a6riens exploitant des
services a&iens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation
d'une entreprise ou suspendre ou r6voquer l'octroi A une entreprise des droits
6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires 1'exercice desdits droits par une entreprise
dgsign6e dans tous les cas o6i elle n'aura pas la certitude qu'une part impor-
tante de la proprit6 et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6 dgsign6e et aura requ la permission
d'exploitation, elle pourra i tout moment mettre en exploitation les services
convenus, A condition qu'un tarif applicable au service consid6r6 ait 6t6 fix6
conform6ment aux dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre I'exercice par une
entreprise des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord,
ou soumettre I'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires
si cette entreprise n'observe pas les lois et r6glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits ou manque, de toute autre mani6re, A conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord; il est entendu
toutefois que, sauf ngcessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou
d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois et r6glements ne con-
tinuent d'&tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr6s consulta-
tion de I'autre Partie contractante.

Article 4. MODALITES D'EXPLOITATION
DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes indiqu6es entre les territoires respectifs des deux Parties.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les
int6r~ts des entreprises d6sign6es par l'autre Partie, afin de ne pas porter
pr6judice aux services que ces derni6res assurent sur tout ou partie des mames
routes.

3. Les services convenus que les entreprises d6sign6es par les Parties con-
tractantes assureront devront 8tre adapt6s de pr6s aux besoins du public en
mati6re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de
fournir, pour un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant
A la demande courante et normalement pr6visible de transport de passagers, de
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marchandises et de courrier A destination ou en provenance du territoire de ia
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers,
des marchandises et du courrier embarqu6s ou d6barqu6s, le long des routes
indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire d'ltats autres que celui qui a
d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant
lesquels la capacit6 doit &re proportionnee:
a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte

tenu des autres services de transport a6rien assures par les entrepriseg des
Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 5. RUPTURE DE CHARGE

Au cours de 'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e,
une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra
remplacer un a6ronef par un autre en un point du territoire de r'autre Partie
qu'aux conditions suivantes:
a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploita-

tion;
b) L'a6ronef utilis6 sur la section de route la plus 6loign6e de la tate de ligne

sur le territoire de la premi6re Partie contractante ne devra pas avoir une
capacit6 sup6rieure A celle de l'a6ronef utilis6 sur la section la plus proche;

c) L'a6ronef utilis6 sur la section la plus 6loign6e ne devra assurer que la
correspondance et le prolongement du service assur6 par l'a6ronef utilis6
sur la section la plus proche, et son horaire sera fix6 en cons6quence; il
devra arriver au point oii s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou
y d6poser les passagers, les marchandises et le courrier d6barqu6s de
I'a6ronef utilis6 sur la section la plus proche ou destin6s A &re embarqu6s A
bord de celui-ci; sa capacit6 sera fix6e compte tenu essentiellement de ce
but;

d) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant;
e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit6 ni d'une autre mani6re,

laisser entendre au public qu'elle assure un service commengant au point oil
s'effectue la rupture de charge;

f) Tous les arrangements relatifs A la rupture de charge seront rigis par les
dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord, qui traite de la capacit6 des
a6ronefs;

g) Pour toute entr6e d'a6ronef sur le territoire oui a lieu la rupture de charge, il
ne pourra y avoir qu'une sortie d'a6ronef dudit territoire.

Article 6. EXONERATION DE DROITS DE DOUANE, ETC.

1. Les a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux par les
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entreprises d~sign~es par I'une ou i'autre des Parties contractantes, ainsi que
leur 6quipement normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) i bord desdits
a6ronefs seront exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
redevances similaires i I'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition
que lesdits 6quipements et approvisionnements restent A bord de I'a6ronef
jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s, ou qu'ils soient utilis6s sur ]a section du
parcours effectu6e au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exon6r6s des m~mes droits, frais et redevances:
a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties

contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, et
destin6es i tre utilis6es A bord d'a6ronefs de l'autre Partie assurant un
service international;

b) Les pi6ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et destin6es A l'entretien ou A la r6paration des a6ronefs exploit6s
en service international par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes aux a6ronefs quittant le territoire, exploit6s en service
international par les entreprises d6sign6es par I'autre Partie, m8me si ces
approvisionnements sont destin~s A 8tre utilis6s au-dessus du territoire de la
Partie contractante oti ils auront 6t6 pris A bord.

3. Il pourra 8tre exig6 que les articles et produits exon6r6s en vertu du
paragraphe 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le de la douane.

L'6quipement normal de bord ainsi que les articles et les approvisionne-
ments conserv6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne
pourront tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation
des autorit6s douani6res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront 8tre
plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s
ou 6coul6s de toute autre mani6re conform6ment aux r6glements douaniers.

Article 7. TARIPS

1. Les tarifs que les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contrac-
tantes appliqueront pour le transport A destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais
d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par
les autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus seront, si possible, fix6s d'un
commun accord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties contrac-
tantes, apr6s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la
m~me route; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet accord en
recourant i la proc6dure de tarification 6tablie par l'Association du transport
a6rien international (IATA).

3. Les tarifs convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant
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la date propos~e pour leur mise en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d~lai
pourra tre rgduit, sous r6serve de l'accord desdites autoritgs.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre sur ces
tarifs ou si, pour une autre raison, il se r6v6le impossible de convenir d'un tarif
conformgment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore si, au
cours des quinze (15) premiers jours de la p6riode de trente (30) jours vise au
paragraphe 3 ci-dessus, les autorit6s agronautiques de l'une des Parties con-
tractantes font savoir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie qu'elles
n'approuvent pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'effor-
ceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autoritgs a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet
de I'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
ci-dessus, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff6rend
sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de i'article 12 du pr6sent Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, aucun tarif ne
pourra entrer en vigueur s'il n'a pas 6t6 approuv6 par les autorit6s
agronautiques des deux Parties contractantes.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'i ce que de nouveaux tarifs aient 6 fix6s de la
mme mani6re.

Article 8. APPLICATION DES LOIS ET RIGLEMENTS
AUX AtRONEFS, ETC.

1. Les lois et r6glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, 'entr6e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne
internationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire
s'appliqueront aux a6ronefs de I'entreprise d~sign6e par l'autre Partie et seront
observes par ces a6ronefs A l'entr6e et A la sortie dudit territoire et pendant
qu'ils se trouvent sur celui-ci.

2. Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages ou des
marchandises des a~ronefs, y compris les r~glements relatifs i l'immigration,
au d~douanement, aux passeports, aux formalit~s douani~res et A la quaran-
taine seront observes A l'entre sur le territoire de ladite Partie, A ]a sortie de
celui-ci et pendant le s6jour sur ledit territoire.

Article 9. COMMUNICATION DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques
ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur
les services convenus, par les entreprises d6sign6es par la premi6re Partie con-
tractante. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour dgter-
miner le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.
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Article 10. TRANSFERT DE L'EXCEDENT DES RECETTES

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es
par l'autre Partie le droit de transf6rer sans frais, au taux de change officiel,
les recettes nettes desdites entreprises provenant du transport, sur son
territoire, des passagers, du courrier et des marchandises. Ces transferts seront
effectu~s conform6ment aux r6glements en vigueur au moment o6 ils sont de-
mand6s.

2. En cas de conflit entre les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article et celles de tout accord sp6cial de r6glementation des changes conclu
entre les Parties contractantes, l'accord sp6cial pr6vaudra.

Article 11. CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
de temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration pour veiller A ce que
les dispositions du pr6sent Accord et des tableaux qui y sont annex6s soient
dfiment appliqu6es et respect6es; elles se consulteront 6galement quand il
faudra y apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander que des consulta-
tions aient lieu; celles-ci pourront 8tre directes ou se faire par correspondance
et elles commenceront dans les soixante (60) jours A compter de Ia date de Ia
demande, A moins que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce dM1ai.

Article 12. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff~rend s'6lve entre elles quant A l'interprtation ou A
'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en

premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations.
2. a) Si elles ne parviennent pas A un r6glement par voie de n~gociations,

les Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diffhrend A la d~ci-
sion d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diffhrend sera, A Ia demande
de l'une d'elles, soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans
les soixante (60) jours A compter de Ia date o6 l'une d'elles aura requ de l'autre
une note diplomatique demandant 'arbitrage du diffhrend par un tribunal ainsi
constitu6; le troisieme arbitre devra 8tre d~sign6 dans un nouveau dMlai de
soixante (60) jours.

b) Si l'une ou 'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre
dans le d~lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai
prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de
I'Organisation de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs
arbitres, selon les besoins.

c) Dans les deux cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un ttat tiers
et pr~sidera le tribunal arbitral.
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3. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les honoraires de
I'arbitre qu'elle aura d6sign6, ainsi que la r6mun6ration du personnel
auxiliaire, et les deux Parties contractantes supporteront A 6galit& toutes les
autres d6penses entrain6es par les activit6s du tribunal, y compris celles du
Pr6sident.

5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par elle
ne se conforme pas A une d6cision rendue en application du pr6sent article,
l'autre Partie pourra, pendant toute la dur6e du manquement, restreindre,
suspendre ou r6voquer tous les droits et privil6ges qu'elle aura accord6s en
vertu du present Accord A la Partie contractante en defaut ou i l'entreprise ou
aux entreprises d6sign6es par elle.

Article 13. MODIFICATION DU PRESENT ACCORD

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier l'une des
dispositions du pr6sent Accord, y compris celles des tableaux qui y sont
annex6s, ]a modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre les
Parties et, le cas 6ch~ant, apr6s les consultations pr~vues A I'article 11 du pr6-
sent Accord, prendra effet d6s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de
notes.

Article 14. EFFET D'UN AUTRE ACCORD MULTILATERAL
SUR LE PRESENT ACCORD

Au cas oii un accord multilat6ral de caract6re g6n6ral relatif aux
transports a6riens serait conclu et lierait les deux Parties contractantes, le pr6-
sent Accord sera modifi pour 8tre rendu conforme aux dispositions dudit Ac-
cord.

Article 15. FIN DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind&ermin~e.
2. Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier A

I'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra 8tre
communiquee simultan6ment i l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin
douze (12) mois apr6s la date i laquelle l'autre Partie I'aura r6que, A moins
qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En
I'absence d'accus6 de r6ception de la part de I'autre Partie contractante, la
notification sera r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de
sa riception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 16. ENREGISTREMENT DE L'ACCORD
AUPRES DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et les modifications qui pourraient y 8tre apport6es, y
compris toutes les notes diplomatiques 6chang6es, seront enregistr6s par
chacune des Parties contractantes aupr6s de l'Organisation de I'aviation civile
internationale.

Article 17. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignes, a ce dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bruxelles, le 9 septembre 1974, en deux exemplaires originaux, en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

[R. VAN ELSLANDEI

Pour le Gouvernement
de la R6publique
de Sierra Leone:

[E. KARGBO]

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

A. Routes d

Points
de ddpart

I. Points en
Sierra Leone

exploiter par l'entreprise ou les entreprises disignies
par la Ripublique de Sierra Leone

Points
intermddiaires

Gambie
S~n~gal
Maroc
Alg6rie
Tunisie
Libye
Espagne
Italie
France
Suisse

Points
sur le territoire
de la Belgique

Points en
Belgique

Points
au-deld

Pays-Bas
R6publique f6d6rale

d'Allemagne
R6publique

d6mocratique
allemande

Danemark
Norv6ge
Su6de
Royaume-Uni
Canada
Etats-Unis

d'Am6rique

NOTE: L'entreprise ou les entreprises d6signges par la Sierra Leone pourront,
lors de tout vol, omettre de faire escale en l'un quelconque des points mentionnds ci-
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dessus, i condition que les services convenus sur ces routes aient leur tate de ligne en
Sierra Leone.

TABLEAU DES ROUTES

B. Routes d exploiter par I'entreprise ou les entreprises disignies
par le Royaume de Belgique

Points Points Points Points
de dipart intermddialres en Sierra Leone au-deld

1. Points en Belgique France Freetown Monrovia
Espagne Abidjan
Portugal Accra
Alg6rie Cotonou
Casablanca Lagos
Las Palmas Points en
Dakar Am6rique du Sud
Conakry

NOTE: 1. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Royaume de Belgique
pourront, lors de tout vol, omettre de faire escale en 'un quelconque des points men-
tionn6s ci-dessus, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur t&e
de ligne en Belgique.

2. a) Aucun droit de transport ne pourra Etre exerc6 pour le moment entre
Freetown et Casablanca, Las Palmas, Dakar, Conakry, Monrovia, Accra, Lagos.

b) L'exercice des droits de transport sur ces sections d6pendra de rissue des
n6gociations entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et les ltats tiers
int6ress6s. Lorsqu'un accord i cet effet aura 6t6 notifi6 aux autorit6s a6ronautiques du
Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone, les sections en question seront
ray6es de la liste mentionn6e i l'alin6a a ci-dessus.

3. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume de Belgique
pourront, aux fins d'6tablissement des horaires, desservir Dakar, Conakry, Monrovia,
Abidjan, Accra, Cotonou et Lagos comme points interm~diaires ou comme points au-
deli.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE ROYAL GOVERNMENT
OF BHUTAN

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") and
the Royal Government of Bhutan (hereinafter called "the Government")

Whereas the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in underdeveloped countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance;

Whereas the Government desires UNICEF co-operation for the above pur-
poses;

have entered into this Agreement.

Article I. REQUESTS TO UNICEF
AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are par-
ticipating.
2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in
its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.
4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of
Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when
appropriate, by other organizations participating in the project. The provisions
of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article IL USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT
AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport
and large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of

'Came into force on 24 September 1974 by signature, in accordance with article VIII (1).
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Operations. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or
equipment furnished by it which are not used for the purpose of the Plan of
Operations.
2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are dis-
tributed or used equitably and efficiently, without discrimination because of
race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan
of Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished
by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation and distribution of the supplies and equipment furnished by
UNICEF.

Article III. ACCOUNTING
AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually
agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports to
UNICEF at its request.

Article IV. CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Bhutan for
consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government
with respect to the review and preparation of proposed projects and plans of
operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the
Plans of Operations and on any other matter relating to the application of this
Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to
observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in Bhutan.
2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to a
mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and
facilities of the UNICEF Area Office servicing Bhutan.

Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.
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Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
responsibility in respect to claim resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Bhutan.
2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its
experts, agencies and employees in case of any claims or liabilities resulting
from the execution of plans of operations made pursuant to this agreement,
except where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or willful misconduct of such experts,
agents or employees.
3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.
4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the privileges and immunities of the United Nations.' No
taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished
by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Opera-
tions.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present Agreement.

[Signedl

For the Government

Name: Mr. LYONPO PEMA
WANGCHHUCK

Title: Representative
of Bhutan in India

Signed at: New Delhi
Date: 24 September 1974

[Signedl
For the United Nations

Children's Fund
Name: Mr. JOHN GRUN

Title: Regional Director

Signed at: New Delhi
Date: 24 September 1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU
BHOUTAN

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-aprds appel6 " le FISE )
et le Gouvernement royal du Bhoutan (ci-apr6s appek * le Gouvernement )),

Consid6rant que I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le FISE
en tant qu'organe de I'Organisation des Nations Unies, afin de faire face,
grAce i des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et i long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notam-
ment dans les pays en d6veloppement, en vue de renforcer, le cas 6ch6ant, les
programmes permanents de sant6 et de protection de l'enfance des pays
b6n6ficiant de I'assistance,

Consid6rant que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir
I'assistance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu I'Accord ci-apr6s:

Article premier. DEMANDES ADRESSFES
AU FISE ET PLANS D'OPERATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les
projets auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obliga-
tions respectives des deux Parties.
2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FIsE, il
en informera le FISE par 6crit, en d6crivant le programme qu'il envisage
d'ex6cuter et en indiquant l'6tendue envisag6e de la participation respective du
Gouvernement et du FISE A l'ex6cution de ce programme.
3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dis-
pose, de sa politique en mati6re d'assistance et de la n6cessit6 d'une telle
assistance.
4. Les conditions d'ex6cution de chaque projet approuv6, y compris les
obligations du Gouvernement et du FISE en ce qui concerne la fourniture
d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance, seront
d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et par
le FISE et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations participant au projet.
Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A chaque plan d'op6rations.

Entri en vigueur le 24 septembre 1974 par la signature, conformiment A I'article VIII, paragraphe 1.
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ArticleII. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL
ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront remis au Gouverne-
ment d6s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op&rations en ce qui concerne les v6hicules et le gros mat6riel. Le FISE se
reserve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis
qui ne seraient pas utilisds aux fins pr6vues dans le plan d'opdrations.
2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s ou
distribuds de faqon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations.
Les bdn6ficiaires n'auront rien A verser pour les articles fournis par le FISE.
3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s par lui
les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera A ses frais la r6ception, le d6chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et ]a distribution des articles et du
mat6riel fournis par le FISE, une fois qu'ils seront arriv6s dans le pays.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS
COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans
d'op6rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa
demande, les documents et rapports en question.

Article IV. COOPtRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p~riodiquement au Bhoutan des fonctionnaires
dfiment habilitds qui se concerteront et coopereront avec les fonctionnaires
comp~tents du Gouvernement au sujet de l'tude de l'tablissement des projets
et plans d'op6rations envisag6s ainsi que de I'exp6dition, de la r6ception et de
la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel fournis par le FISE,
et qui tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans d'oplrations et de
toute autre question int6ressant l'application du pr6sent Accord. Le Gouverne-
ment permettra aux fonctionnaires habilit~s du FisE de suivre toutes les phases
de 'ex6cution des plans d'op6rations au Bhoutan.
2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'A concurrence
d'un montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au r~glement
des ddpenses relatives A certaines facilit6s et certains services locaux mis i la
disposition du Bureau de zone du FISE desservant le Bhoutan.
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Article V. PUBLICITE

Le Gouvernement collaborera avec le FiSE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI. RMCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous riserve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement
assumera pleine responsabilit6 en cas de r6clamations d6coulant de l'ex6cution
de plans d'oporations sur le territoire du Bhoutan.
2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes les
r6clamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts,
agents ou fonctionnaires, et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, organismes ou fonctionnaires en cas de r6clamation ou d'action en
responsabilit6 d6coulant de l'ex6cution des plans d'op6rations arrt6s en vertu
du pr6sent Accord, i moins que le Gouvernement et le FiSE ne conviennent
que ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou
fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex6cution des dis-
positions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits et
actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'appliquera pas aux reclamations qui pourront 8tre
formul6es contre le FISE en raison d accident ou de blessure subis par un
membre de son personnel.

5. Le FiSE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
I'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis6es au
paragraphe 2 du pr6sent article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du
paragraphe 3.

Article VII. PRIVILtGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, i ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b6n6fice
des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies'. Les articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu i la
perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront
utilises conform6ment aux plans d'oprations.

Article VIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

2. Le present Accord et les plans d'oprations pourront 8tre modifies par
voie d'accord 6crit entre les Parties.

'Nations Unies, Recuell des Traltds, vol. 1, p. 15.

13560



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recuell des Traltis

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'i compl6te ex6cution de tous
les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par le Gouverne-
ment et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement:

[Signel
M. LYONPO PEMA
WANGCHHUCK

Repr6sentant
du Bhoutan en Inde
New Delhi
24 septembre 1974

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

[Signel
Nom: M. JOHN GRUN

Qualiti: Directeur r6gional

Signs d:
Date:

New Delhi
24 septembre 1974
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INTERNATIONAL CONVENTION' ON THE SIMPLIFICA-
TION AND HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCE-
DURES

PREAMBLE

The Contracting Parties to the present Convention, established under the
auspices of the Customs Co-operation Council,

' The Convention and annex E.3 thereto came into force on 25 September 1974, i.e., three months after the
following five States had signed the Convention without reservation of ratification or had deposited an instrument of
ratification or accession with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council, having also accepted the
said annex E.3, in accordance with articles 11(4) and 12(1) and (3):

Date of definitive signature (s),
or of deposit of the Instrument

State of ratication, or accession (a)

G ambia ...................................................... 16 January 1974 s
(Accepting annexes E.3, EA, and E.5)

Canada* ....................................................... 19 April 1974 s
(Accepting annexes E.3 and E.4)

Federal Republic of Germany .................................... I I June 1974s
(With a declaration that the Convention is applicable, from the date

of its entry into force for the Federal Republic of Germany, to Berlin
(West). Accepting annex E.3)-
A ustria* ...................................................... I I June 1974 s

(Accepting annexes E.3, E.4 'and E.5 subject to reservations)
Burundi ....................----------- 25 June 1974s

(Accepting annexes E.3, E.4 and E.5)

Thereafter, the Convention came into force for the following States and organization on the dates indicated, i.e.,
three months after they had signed it without reservation of ratification or they had deposited their instrument of
ratification or accession with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council, in accordance with article
12(2):

Date of definitive signature (s),
or of deposit of the instrument

State, Organization of rattlcation, or accession (a)

European Economic Community .................................. 26 June 1974 s
(Accepting annex E.3. With effect from 26 September 1974.)

Ireland* ............................ ........................ 27 June 1974 s
(Accepting annex E.3 subject to reservations. With effect from

27 September 1974.)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* ............. 27 June 1974 s

(Accepting annex E.3 subject to reservations. With effect from
27 September 1974.)
Denmark .................................................... 28 June 1974 s

(Accepting annex E.3. With effect from 28 September 1974.)

France* ................----------- 28 June 1974 s
(Accepting annex E.3 subject to reservations. With effect from

28 September 1974.)
Italy* ........................................................ 28 June 1974 s

(Accepting annexes E.3, E.4 and E.5, the latter with reservations.
With effect from 28 September 1974.)
Luxembourg ................................................... 28 June 1974 s

(Accepting annex E.3.'With effect from 28 September 1974.)

* See p. 334 of this volume for the text of the reservations made upon definitive signature.

(Footnote 1 continued on p. 272.)
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CONVENTION' INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFI-
CATION ET L'HARMONISATION DES RIGIMES
DOUANIERS

PREAMBULE

Les Parties contractantes i la pr6sente ConVention, 61abor6e sous les
auspices du Conseil de coop6ration douani6re,

La Convention et son annexe E.3 sont entr6es en vigueur le 25 septembre 1974, soit trois mois apr6s que les
cinq Etats suivants eurent signi la Convention sans r6serve de ratification ou eurent d6pos6 un instrument de ratifica-
tion ou d'adh6sion aupris du Secrtaire g6n6ral du Conseil de coop6ration douani6re et accept6 ladite annexe E.3,
conformiment aux articles II, paragraphe 4, et 12, paragraphes I et 3:

Date de la signature definitive (s)
ou du dpt de instrument

Etat de rat&fcatlon, ou d'adhdslon (a)

G am bie ................................................... 16 janvier 1974 s
(Avec acceptation des annexes E.3, E.4 et E.5)

C anada* ................................................... 19 avril 1974 s
(Avec acceptation des annexes E.3 et E.4)

R publique fdirale d'Allemagne ............................. I I juin 1974 s
(Avec dclaration que la Convention est applicable, i compter

de la date de son entr&e en vigueur pour la R16publique fidfrale
d'Allemagne, A Berlin-Ouest. Avec acceptation de I'annexe E.3)
A utriche* ................................................. II juin 1974 s

(Avec acceptation, sous r6serves, des annexes E.3, E.4 et E.5)
Burundi .............................................. 25 juin 1974 s

(Avec acceptation des annexes E.3, E.4 et E.5)

Par la suite, la Convention est entrie en vigueur pour les Etats et organisation suivants aux dates indiques, soit
trois mois apris qu'ils 'eurent sign~e sans r6serve de ratification ou qu'ils eurent d6posE leur instrument de ratifica-
tion ou d'adh~sion aupris du Secr6taire g6n~ral du Conseil de cooperation douani~re, conformtment A I'article 12.
paragraphe 2:

Date de la signature ddflnitive (s).
ou du ddp6t de instrument

Eta!, Organisation de ratflcation, ou d'adhision (a)

Communauti 6conomique europ6enne ........................... 26 juin 1974 s
(Avec acceptation de l'annexe E.3. Avec effet au 26 septembre

1974.)
Irlande* .................................................. 27juin 1974 s

(Avec acceptation, sous r6serves, de I'annexe E.3. Avec effet au
27 septembre 197.4.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......... 27 juin 1974 s

(Avec acceptation, sous riserves, de I'annexe E.3. Avec effet au
27 septembre 1974.)
Danemark .................... 28juin 1974 s

(Avec acceptation de I'annexe E.3. Avec effet au 28 septembre
1974.)
France* ............................................... 28 juin 1974 s

(Avec acceptation, sous reserves, de I'annexe E.3. Avec effet au
28 septembre 1974.)
Italie* .................................................... 28 juin 1974 s

(Avec acceptation des annexes E.3, E.4 et, sous r6serves, E.5.
Avec effet au 28 septembre 1974.)
Luxembourg ............................................... 28 juin 1974 s

(Avec acceptation de I'annexe E.3. Avec effet au 28 septembre
1974.)

Voir p. 335 du pr6sent volume pour le texte des r6serves faites lors de Ia signature difinitive.

(Suite de la note 1 page 273.)
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Noting that divergences between national Customs procedures can
hamper international trade and other international exchanges,

Considering that it is in the interests of all countries to promote such
trade and exchanges and to foster international co-operation,

Considering that simplification and harmonization of their Customs
procedures can effectively contribute to the development of international trade
and of other international exchanges,

Convinced that an international instrument proposing provisions which
countries undertake to apply as soon as they are-able to do so would lead
progressively to a high degree of simplification and harmonization of Customs
procedures, which is one of the essential aims of the Customs Co-operation
Council,

Have agreed as follows:

Chapter I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:

(a) The term "the Council" means the Organization set up by the Con-
vention establishing a Customs Co-operation Council, done at Brussels on
15 December 1950;'

(b) The term "Permanent Technical Committee" means the Permanent
Technical Committee of the Council;

(c) The term "ratification" means ratification, acceptance or approval.

Chapter II. SCOPE OF THE CONVENTION
AND STRUCTURE OF THE ANNEXES

Article 2. Each Contracting Party undertakes to promote the simplifica-
tion and harmonization of Customs procedures and, to that end, to conform,

(Footnote I continued from p. 270.)
Subsequently, annex E.4 to the Convention came into force on 28 September 1974, i.e., three months after five

Contracting Parties had accepted it, in accordance with article 12(3) of the Convention. Notifications of acceptance
were received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council as indicated below:

Date of receipt
of notification

State of acceptance

G am bia ...................................................... 16 January 1974
C anada ....................................................... 19 A pril 1974
A ustria ...................................................... 11 June 1974
Burundi ...................................................... 25 June 1974
Italy . ........................................................ 28 June 1974

Annex E.5. which did not yet come into force, is published herewith for information.

United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 129.
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Constatant que les disparit~s entre les r6gimes douaniers des pays sont de
nature A entraver les 6changes internationaux,

Consid6rant qu'il est dans l'intgrt de tous les pays de favoriser ces
6changes et la coop6ration internationale,

Considgrant que la simplification et l'harmonisation de leurs regimes
douaniers peuvent contribuer de faqon efficace au dgveloppement du com-
merce international et d'autres formes d'6changes internationaux,

Convaincues qu'un instrument international proposant des dispositions
que les pays s'engagent A appliquer d6s qu'ils en ont la possibilit6 permettrait
d'aboutir progressivement A un haut degre de simplification et d'harmonisation
des regimes douaniers, ce qui constitue l'un des objectifs essentiels du Conseil
de coop6ration douaniere,

Sont convenues de ce qui suit:

Chapitre premier. DgFINITIONS

Article premier. Pour l'application de la pr6sente Convention on en-
tend:

(a) Par o Conseil ,: l'organisation 6tablie par la Convention portant
cr6ation d'un Conseil de coop6ration douani6re, conclue A Bruxelles, le
15 d6cembre 1950';

(b) Par o Comit6 technique permanent )>: le Comit6 technique permanent
du Conseil;

(c) Par <( ratification o: la ratification proprement dite, l'acceptation ou
l'approbation.

Chapitre II. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION
ET STRUCTURE DES ANNEXES

Article2. Chaque Partie contractante s'engage i promouvoir la
simplification et l'harmonisation des r6gimes douaniers et, A cette fin, A se con-

(Suite de la note I de la page 271.)
Par la suite, l'annexe E.4 a la Convention est entr&e en vigueur le 28 septembre 1974, soit trois mois apris que

cinq Parties contractantes I'eurent accepte, conform~ment A I'article 12, paragraphe 3, de la Convention. Les
notifications d'acceptation ont iti reques par le Secrgtaire gin~ral du Conseil de cooperation douaniire comme
indiqui ci-apris:

Date de riception
de la not(fication

Etat d'acception

G am ble ................................................... 16janvier 1974
C anada .................................................... 19 avril 1974
A utriche ................................................... I I juin 1974
Burundi .................................................. 25juin 1974
Italie .................................................... 28 juin 1974

L'annexe E.5, qui n'est pas encore entre en vigueur, est publi&e ici pour information.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 157, p. 129.
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in accordance with the provisions of this Convention, to the standards and
recommended practices in the annexes to this Convention. However, nothing
shall prevent a Contracting Party from granting facilities greater than those
provided for therein, and each Contracting Party is recommended to grant
such greater facilities as extensively as possible.

Article3. The provisions of this Convention shall not preclude the
application of prohibitions or restrictions imposed under national legislation.

Article 4. Each annex to this Convention consists, in principle, of:

(a) an introduction summarizing the various matters dealt with in the annex;

(b) definitions of the main Customs terms used in the annex;

(c) Standards, being those provisions the general application of which is
recognized as necessary for the achievement of harmonization and
simplification of Customs procedures;

(d) Recommended practices, being those provisions which are recognized as
constituting progress towards the harmonization and the simplification of
Customs procedures, the widest possible application of which is con-
sidered to be desirable;

(e) Notes, indicating some of the possible courses of action to be followed in
applying the Standard or Recommended Practice concerned.

Article5. 1. Any Contracting Party which accepts an annex shall be
deemed to accept all the Standards and Recommended Practices therein unless
at the time of accepting the annex or at any time thereafter it notifies the
Secretary General of the Council of the Standard(s) and Recommended Prac-
tice(s) in respect of which it enters reservations, stating the differences existing
between the provisions of its national legislation and those of the Standard(s)
and Recommended Practice(s) concerned. Any Contracting Party which has
entered reservations may withdraw them, in whole or in part, at any time, by
notification to the Secretary General specifying the date on which such
withdrawal takes effect.

2. Each Contracting Party bound by an annex shall at least once every
three years review the Standards and Recommended Practices therein in
respect of which it has entered reservations, compare them with the provisions
of its national legislation and notify the Secretary General of the Council of
the results of that review.

Chapter III. ROLE OF THE COUNCIL
AND OF THE PERMANENT TECHNICAL COMMITTEE

Article6. 1. The Council shall, in accordance with the provisions of
this Convention, supervise the administration and development of this Con-
vention. It shall, in particular, decide upon the incorporation of new annexes
in the Convention.

13561



1974 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 275

former, dans les conditions pr6vues par la pr~sente Convention, aux normes et
pratiques recommand6es faisant l'objet des annexes A la pr6sente Convention.
Toutefois, il est loisible A toute Partie contractante d'accorder des facilit6s plus
grandes que celles que pr6voit la Convention et il lui est recommand6
d'accorder de telles facilites dans toute la mesure possible.

Article 3. Les dispositions de la pr6sente Convention ne mettent pas
obstacle A l'application des prohibitions et restrictions d6rivant de la 16gisla-
tion nationale.

Article 4. Chaque annexe A la pr6sente Convention se compose en prin-
cipe:

(a) d'une introduction qui constitue la synth~se des diff6rentes questions
trait6es dans l'annexe;

(b) de d6finitions des principaux termes douaniers qui sont utilis6s dans cette
annexe;

(c) de normes, qui sont des dispositions dont l'application g6n6rale est
reconnue n6cessaire pour aboutir A l'harmonisation des r6gimes douaniers
et A leur simplification;

(d) de pratiques recommand6es, qui sont des dispositions dont il est reconnu
qu'elles constituent un progres vers l'harmonisation et la simplification
des r6gimes douaniers et dont l'application aussi g6n6rale que possible est
jug6e souhaitable;

(e) de notes destin6es A indiquer certaines des possibilit6s qui peuvent etre
retenues pour l'application de la norme ou de la pratique recommand6e
correspondante.

Article 5. 1. Chaque Partie contractante qui accepte une annexe est
r6put6e accepter toutes les normes et pratiques recommand6es figurant dans
cette annexe, A moins qu'elle ne notifie au Secr6taire g6n6ral du Conseil, au
moment de l'acceptation de ladite annexe ou ult6rieurement, la ou les normes
et pratiques recommand6es pour lesquelles elle formule des r6serves en
indiquant les diff6rences existant entre les dispositions de sa 16gislation
nationale et celles des normes et des pratiques recommand6es en cause. Toute
Partie contractante ayant formul6 des reserves peut, A tout moment, les lever,
en tout ou en partie, par notification au Secr6taire g6n6ral en indiquant la date
A laquelle ces r6serves sont lev6es.

2. Chaque Partie contractante li6e par une annexe, examine, au moins
tous les trois ans, les normes et pratiques recommand6es figurant dans cette
annexe et au sujet desquelles elle a formul6 des r6serves, les compare aux dis-
positions de sa lgislation nationale et notifie au Secr6taire g6n6ral du Conseil
les r6sultats de cet examen.

Chapitre III. ROLE DU CONSEIL
ET DU COMITE TECHNIQUE PERMANENT

Article 6. 1. Le Conseil veille, dans le cadre de la pr6sente Convention,
A la gestion et au d6veloppement de celle-ci. I1 d6cide, notamment, d'y incor-
porer de nouvelles annexes.
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2. To these ends the Permanent Technical Committee shall, under the
authority of the Council, and in accordance with any directions given by the
Council, have the following functions:
(a) to prepare new annexes and to propose to the Council their adoption with

a view to their incorporation in the Convention;
(b) to submit to the Council proposals for such amendments to this Conven-

tion or to its annexes as it may consider necessary and, in particular,
proposals for amendments to the texts of the Standards and Recom-
mended Practices and for the upgrading of Recommended Practices to
Standards;

(c) to furnish opinions on any matters concerning the application of the Con-
vention;

(d) to perform such tasks as the Council may direct in relation to the provi-
sions of the Convention.
Article 7. For the purposes of voting in the Council and in the Perma-

nent Technical Committee each annex shall be taken to be a separate conven-
tion.

Chapter IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8. For the purposes of this Convention, any annex or annexes to
which a Contracting Party is bound shall be construed to be an integral part
of the Convention, and in relation to that Contracting Party any reference to
the Convention shall be deemed to include a reference to such annex or an-
nexes.

Article9. Contracting Parties which form a Customs or Economic
Union may state by notification to the Secretary General of the Council that
for the application of a given annex to this Convention their territories are to
be taken as a single territory. In each instance where, as a result of such
notification, differences exist between the provisions of that annex and those of
the legislation applicable to the territories of the Contracting Parties, the
States concerned shall enter a reservation to the Standard or Recommended
Practice in question under article 5 of the Convention.

Chapter V. FINAL PROVISIONS

Article 10. 1. Any dispute between two or more Contracting Parties
concerning the interpretation or application of this Convention shall so far as
possible be settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by
the Contracting Parties in dispute to the Permanent Technical Committee
which shall thereupon consider the dispute and make recommendations for its
settlement.
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2. A ces fins, le Comit& technique permanent exerce, sous I'autorit6 du
Conseil et selon ses directives, les fonctions suivantes:

(a) pr6parer de nouvelles annexes et proposer au Conseil leur adoption en vue
de les incorporer A la Convention;

(b) proposer au Conseil les projets d'amendement A la pr6sente Convention
ou aux annexes qu'il estimera n6cessaires et, notamment, les projets ten-
dant A amender le texte des normes et pratiques recommand6es ou A
transformer des pratiques recommand6es en normes;

(c) fournir des avis sur toutes les questions concernant I'application de la
Convention;

(d) accomplir les tfches que le Conseil pourrait lui assigner en ce qui con-
cerne les dispositions de la Convention.
Article 7. Aux fins du vote au sein du Conseil et du Comit6 technique

permanent, chaque annexe est consid6r6e comme constituant une convention
distincte.

Chapitre IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8. Pour I'application de la pr6sente Convention, l'annexe ou les
annexes en vigueur A l'6gard d'une Partie contractante font partie int6grante de
la Convention; en ce qui concerne cette Partie contractante, toute r6f6rence A
la Convention s'applique donc 6galement A cette annexe ou A ces annexes.

Article 9. Les Parties contractantes qui forment une union douani6re ou
6conomique peuvent notifier au Secr6taire g6n6ral du Conseil que, pour
I'application d'une annexe d6termin6e A la pr6sente Convention, leurs
territoires sont A consid6rer comme un seul territoire. Dans tous les cas otil, A
la suite d'une telle notification, des divergences existent entre les dispositions
de cette annexe et celles de la 16gislation applicable sur les territoires des
Parties contractantes, les Etats int6ress6s formulent, en application de
l'article 5 de la pr6sente Convention, une r6serve A l'gard de la norme ou de
la pratique recommand6e en cause.

Chapitre V. DISPOSITIONS FINALES

Article 10. 1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contrac-
tantes en ce qui concerne l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Con-
vention est r6gl6, autant que possible, par voie de n6gociations directes entre
lesdites Parties.

2. Tout diff6rend qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociations directes est
port6 par les Parties au diff6rend devant le Comit6 technique permanent qui
l'examine et fait des recommandations en vue de son r6glement.
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3. If the Permanent Technical Committee is unable to settle the dispute,
it shall refer the matter to the Council which shall make recommendations in
conformity with article III(e) of the Convention establishing the Council.

4. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the
recommendations of the Permanent Technical Committee or Council as bind-
ing.

Article 11. 1. Any State member of the Council and any State Member
of the United Nations or its specialized agencies may become a Contracting
Party to this Convention:
(a) by signing it without reservation of ratification;
(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to

ratification; or
(c) by acceding to it.

2. This Convention shall be open until 30th June 1974 for signature at
the Headquarters of the Council in Brussels by the States referred to in
paragraph 1 of this article. Thereafter, it shall be open for their accession.

3. Any State, not being a Member of the Organizations referred to in
paragraph 1 of this article, to which an invitation to that effect has been
addressed by the Secretary General of the Council at the Council's request,
may become a Contracting Party to this Convention by acceding thereto after
its entry into force.

4. Each State referred to in paragraph 1 or 3 of this article shall at the
time of signing, ratifying or acceding to this Convention specify the annex or
annexes it accepts, it being necessary to accept at least one annex. It may
subsequently notify the Secretary General of the Council that it accepts one or
more further annexes.

5. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Secretary General of the Council.

6. The Secretary General of the Council shall notify the Contracting
Parties to this Convention, the other signatory States, those States members of
the Council that are not Contracting Parties to the Convention, and the
Secretary General of the United Nations of any new annex that the Council
may decide to incorporate in this Convention. Contracting Parties accepting
such a new annex shall notify the Secretary General of the Council in accor-
dance with paragraph 4 of this article.

7. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the
Customs and Economic Unions referred to in article 9 of this Convention in
so far as the obligations arising from the instruments establishing such
Customs or Economic Unions require the competent bodies thereof to contract
in their own name. However, such bodies shall not have the right to vote.

Article 12. 1. This Convention shall enter into force three months after
five of the States referred to in paragraph I of article 11 thereof have signed
the Convention without reservation of ratification or have deposited their
instruments of ratification or accession.
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3. Si le Comit6 technique permanent ne peut rigler le diffirend, il le
porte devant le Conseil qui fait des recommandations conform6ment r Particle
III (e) de la Convention portant cr6ation du Conseil.

4. Les Parties au diff6rend peuvent convenir d'avance d'accepter les
recommandations du Comit6 technique permanent ou du Conseil.

Article 11. 1. Tout Etat membre du Conseil et tout Etat membre de
]'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions sp6cialis6es peut
devenir Partie contractante A la pr6sente Convention:
(a) en la signant, sans r6serve de ratification;
(b) en d6posant un instrument de ratification apris l'avoir sign6e sous r6serve

de ratification; ou
(c) en y adh6rant.

2. La pr6sente Convention est ouverte jusqu'au 30juin 1974 au siige du
Conseil, A Bruxelles, i la signature des Etats vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article. Apr6s cette date, elle sera ouverte i leur adh6sion.

3. Tout Etat non membre des organisations visees au paragraphe I du
pr6sent article, auquel une invitation est adress6e i cet effet par le Secr6taire
g6n6ral du Conseil, sur la demande du Conseil, peut devenir Partie contrac-
tante A ila pr6sente Convention en y adh6rant apres son entr6e en vigueur.

4. Chacun des Etats vis6s aux paragraphes 1 ou 3 du pr6sent article
sp6cifie, au moment de signer ou de ratifier la pr6sente Convention ou d'y
adh6rer, l'annexe ou les annexes qu'il accepte, 6tant entendu qu'il doit accepter
au moins une annexe. 11 peut ulterieurement notifier au Secr6taire g6n6ral du
Conseil qu'il accepte une ou plusieurs autres annexes.

5. Les instruments de ratification ou d'adh6sion sont dipos6s aupris du
Secr~taire g~n~ral du Conseil.

6. Toute nouvelle annexe que le Conseil decide d'incorporer i la pr~sente
Convention est communiqu~e par le Secr~taire g~n6ral du Conseil aux Parties
contractantes i la pr~sente Convention, aux autres Etats signataires, aux Etats
membres du Conseil qui ne sont pas Parties contractantes i la presente Con-
vention et au Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Les
Parties contractantes qui acceptent cette nouvelle annexe le notifient au
Secrtaire g~n6ral du Conseil, conform6ment au paragraphe 4 du present ar-
ticle.

7. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont 6galement
applicables aux unions douani~res ou 6conomiques visees i l'article 9 de la
presente Convention, dans la mesure o6f les obligations d~coulant des instru-
ments instituant ces unions douaniires ou 6conomiques imposent i leurs
organes comptents de stipuler en leur propre nom. Ces organes ne disposent
toutefois pas du droit de vote.

Article 12. 1. La pr~sente Convention entre en vigueur trois mois apr~s
que cinq des Etats mentionn6s au paragraphe 1 de 'article 11 ci-dessus ont
sign6 la pr~sente Convention sans reserve de ratification ou ont d~pos6 leur
instrument de ratification ou d'adh6sion.
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2. For any State signing without reservation of ratification, ratifying or
acceding to this Convention after five States have signed it without reservation
of ratification or have deposited their instruments of ratification or accession,
this Convention shall enter into force three months after the said State has
signed without reservation of ratification or deposited its instrument of
ratification Or accession.

3. Any annex to this Convention shall enter into force three months after
five Contracting Parties have accepted that annex.

4. For any State which accepts an annex after five States have accepted
it, that annex shall enter into force three months after the said State has
notified its acceptance.

Article 13. 1. Any State may, at the time of signing this Convention
without reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification
or accession, or at any time thereafter, declare by notification given to the
Secretary General of the Council that this Convention shall extend to all or
any of the territories for whose international relations it is responsible. Such
notification shall take effect three months after the date of the receipt thereof
by the Secretary General of the Council. However, the Convention shall not
apply to the territories named in the notification before the Convention has
entered into force for the State concerned.

2. Any State which has made a notification under paragraph 1 of this
article extending this Convention to any territory for whose international rela-
tions it is responsible may notify the Secretary General of the Council, under
the procedure of article 14 of this Convention, that the territory in question
will no longer apply the Convention.

Article 14. 1. This Convention is of unlimited duration but any Con-
tracting Party may denounce it at any time after the date of its entry into
force under article 12 thereof.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing,
deposited with the Secretary General of the Council.

3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the
instrument of denunciation by the Secretary General of the Council.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this article shall also apply in
respect of the annexes to this Convention, any Contracting Party being
entitled, at any time after the date of their entry into force under article 12 of
the Convention, to withdraw its acceptance of one or more annexes. Any Con-
tracting Party which withdraws its acceptance of all the annexes shall be
deemed to have denounced the Convention.

Article 15. 1. The Council may recommend amendments to this Con-
vention. Every Contracting Party shall be invited by the Secretary General of
the Council to participate in the discussion of proposals for amendment of this
Convention.

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated
by the Secretary General of the Council to all Contracting Parties to this Con-
vention, to the other signatory States and to those States members of the
Council that are not Contracting Parties to this Convention.
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2. A 1'gard de tout Etat qui signe la pr6sente Convention sans reserve de
ratification, qui la ratifie ou y adh6re, apres que cinq Etats ont soit sign6 la
Convention sans r6serve de ratification, soit d6pos& leur instrument de ratifica-
tion ou d'adh6sion, la Convention entre en vigueur trois mois apr6s que ledit
Etat a sign6 sans r6serve de ratification ou d6pos& son instrument de ratifica-
tion ou d'adh6sion.

3. Toute annexe i la pr6sente Convention entre en vigueur trois mois
apr6s que cinq Parties contractantes ont accept6 ladite annexe.

4. A l'gard de tout Etat qui accepte une annexe apr~s que cinq Etats
l'ont accept6e, ladite annexe entre en vigueur trois mois apr6s que cet Etat a
notifi6 son acceptation.

Article 13. 1. Tout Etat peut, soit au moment de la signature sans
r6serve de ratification, de la ratification ou de l'adh6sion, soit ult6rieurement,
notifier au Secr~taire g6n6ral du Conseil que la pr6sente Convention s'6tend A
l'ensemble ou i certains des territoires dont les relations internationales sont
plac6es sous sa responsabilit6. Cette notification prend effet trois mois apr6s la
date i laquelle le Secr6taire g6n6ral la regoit. Toutefois, la Convention ne peut
devenir applicable aux territoires d6sign6s dans la notification avant qu'elle ne
soit entr6e en vigueur A l'gard de I'Etat int6ress6.

2. Tout Etat ayant, en application du paragraphe 1 du pr6sent article,
notifi6 que la pr6sente Convention s'6tend A un territoire dont les relations
internationales sont plac6es sous sa responsabilit6, peut notifier au Secr6taire
gqn6ral du Conseil, dans les conditions pr6vues A l'article 14 de la pr6sente
Convention, que ce territoire cessera d'appliquer la Convention.

Article 14. 1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e
illimit&e. Toutefois, toute Partie contractante peut la d6noncer i tout moment
apr6s la date de son entr6e en vigueur, telle qu'elle est fix6e A 'article 12 de la
pr6sente Convention.

2. La d6nonciation est notifi6e par un instrument 6crit d6pos6 aupr6s du
Secr6taire g6n6ral du Conseil.

3. La d6nonciation prend effet six mois apr6s la r6ception de l'instrument
de d6nonciation par le Secr6taire g6n6ral du Conseil.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article sont 6gale-
ment applicables en ce qui concerne les annexes i la Convention, toute Partie
contractante pouvant, A tout moment apr6s la date de leur entr6e en vigueur,
telle qu'elle est fix6e A I'article 12, retirer son acceptation d'une ou de plusieurs
annexes. La Partie contractante qui retire son acceptation de toutes les
annexes est r6put6e avoir d6nonc6 la Convention.

Article 15. 1. Le Conseil peut recommander des amendements A la
pr6sente Convention. Toute Partie contractante A la pr6sente Convention est
invit6e, par le Secr6taire g6n6ral du Conseil, A prendre part A la discussion sur
toute proposition tendant A amender la pr6sente Convention.

2. Le texte de tout amendement ainsi recommand6 est communiqu6 par
le Secr6taire g6n6ral du Conseil aux Parties contractantes A la pr6sente Con-
vention, aux autres Etats signataires et aux Etats membres du Conseil qui ne
sont pas Parties contractantes i la pr6sente Convention.
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3. Within a period of six months from the date on which the recom-
mended amendment is so communicated, any Contracting Party or, if the
amendment affects an annex in force, any Contracting Party bound by that
annex, may inform the Secretary General of the Council:
(a) that it has an objection to the recommended amendment, or
(b) that, although it intends to accept the recommended amendment, the con-

ditions necessary for such acceptance are not yet fulfilled in its country.

4. If a Contracting Party sends the Secretary General of the Council a
communication as provided for in paragraph 3 (b) of this article, it may, so
long as it has not notified the Secretary General of its acceptance of the
recommended amendment, submit an objection to that amendment within a
period of nine months following the expiry of the six-month period referred to
in paragraph 3 of this article.

5. If an objection to the recommended amendment is stated in accor-
dance with the terms of paragraph 3 or 4 of this article, the amendment shall
be deemed not to have been accepted and shall be of no effect.

6. If no objection to the recommended amendment in accordance with
paragraph 3 or 4 of this article has been stated, the amendment shall be
deemed to have been accepted as from the date specified below:
(a) if no Contracting Party has sent a communication in accordance with

paragraph 3 (b) of this article, on the expiry of the period of six months
referred to in paragraph 3;

(b) if any Contracting Party has sent a communication in accordance with
paragraph 3 (b) of this article, on the earlier of the following two dates:

(i) the date by which all the Contracting Parties which sent such com-
munications have notified the Secretary General of the Council of
their acceptance of the recommended amendment, provided that, if all
the acceptances were notifified before the expiry of the period of six
months referred to in paragraph 3 of this article, that date shall be
taken to be the date of expiry of the said six-month period;

(ii) the date of expiry of the nine-month period referred to in paragraph 4
of this article.

7. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force either six
months after the date on which it was deemed to be accepted or, if a different
period is specified in the recommended amendment, on the expiry of that
period after the date on which the amendment was deemed to be accepted.

8. The Secretary General of the Council shall, as soon as possible, notify
the Contracting Parties to this Convention and other signatory States of any
objection to the recommended amendment made in accordance with paragraph
3 (a), and of any communication received in accordance with paragraph 3 (b),
of this article. He shall subsequently inform the Contracting Parties and other
signatory States whether the Contracting Party or Parties which have sent
such a communication raise an objection to the recommended amendment or
accept it.
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3. Dans un d~lai de six mois, A compter de la date de la communication
de I'amendement recommand6, toute Partie contractante ou, s'il s'agit d'un
amendement concernant une annexe en vigueur, toute Partie contractante li6e
par cette annexe, peut faire connatre au Secr~taire g6n6ral du Conseil:
(a) soit qu'elle a une objection A l'amendement recommand6;
(b) soit que, bien qu'elle ait l'intention d'accepter 'amendement recommand6,

les conditions n6cessaires A cette acceptation ne se trouvent pas encore
remplies dans son pays.
4. Aussi longtemps qu'une Partie contractante qui a adress6 la com-

munication pr6vue au paragraphe 3, b, du present article n'a pas notifi son
acceptation au Secr~taire g6neral du Conseil elle peut, pendant un d6lai de
neuf mois A partir de 'expiration du d6lai de six mois prevu au paragraphe 3
du pr6sent article, pr6senter une objection A I'amendement recommand6.

5. Si une objection A l'amendement recommand6 est formul6e dans les
conditions pr6vues aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, l'amendement est
consid6r6 comme n'ayant pas 6t6 accept6 et reste sans effet.

6. Si aucune objection i l'amendement recommand6 n'a 6 formul6e
dans les conditions pr6vues aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, l'amen-
dement est r6put6 accept6 A la date suivante:
(a) lorsque aucune Partie contractante n'a adress6 de communication en

application du paragraphe 3, b, du pr6sent article, i l'expiration du d6lai
de six mois vise a ce paragraphe 3;

(b) lorsqu'une ou plusieurs Parties contractantes ont adress6 une communica-
tion en application du paragraphe 3, b, du pr6sent article, A la plus rap-
proch6e des deux dates suivantes:
(i) date A laquelle toutes les Parties contractantes ayant adress6 une telle

communication ont notifi6 au Secr~taire g6neral du Conseil leur
acceptation de 'amendement recommand6, cette date 6tant toutefois
report6e A l'expiration du dilai de six mois vise au paragraphe 3 du
pr6sent article si toutes les acceptations ont 6t6 notifies ant6rieure-
ment i cette expiration;

(ii) date d'expiration du d6lai de neuf mois vis6 au paragraphe 4 du pr6-
sent article.

7. Tout amendement r6put6 accept6 entre en vigueur soit six mois apr6s
la date i laquelle il a 6t6 reput6 accept6 soit, lorsque l'amendement recoin-
mand6 est assorti d'un d6lai d'entr6e en vigueur different, A l'expiration de ce
d6lai suivant la date A laquelle il a 6t6 r6put6 accept6.

8. Le Secr~taire g6n6ral du Conseil notifie, le plus t6t possible, aux
Parties contractantes fi la pr6sente Convention et aux autres Etats signataires,
toute objection A 'amendement recommand6 formul6e conform6ment au
paragraphe 3, a, du pr6sent article, ainsi que toute communication adress6e
conform6ment au paragraphe 3, b. I1 fait savoir ult6rieurement aux Parties
contractantes et aux autres Etats signataires si la ou les Parties contractantes
qui ont adress6 une telle communication l6vent une objection contre l'amen-
dement recommand6 ou l'acceptent.
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Article 16. 1. Independently of the amendment procedure laid down in
article 15 of this Convention any annex, excluding its definitions, may be
modified by a decision of the Council. Every Contracting Party to this Con-
vention shall be invited by the Secretary General of the Council to participate
in the discussion of any proposal for the amendment of an annex. The text of
any amendment so decided upon shall be communicated by the Secretary
General of the Council to the Contracting Parties to this Convention, the
other signatory States and those States members of the Council that are not
Contracting Parties to this Convention.

2. Amendments decided upon under paragraph 1 of this article shall
enter into force six months after their communication by the Secretary
General of the Council. Each Contracting Party bound by an annex forming
the subject of such amendments shall be deemed to have accepted those
amendments unless it enters a reservation under the procedure of article 5 of
this Convention.

Article 17. 1. Any State ratifying or acceding to this Convention shall
be deemed to have accepted any amendments thereto which have entered into
force at the date of deposit of its instrument of ratification or accession.

2. Any State which accepts an annex shall be deemed, unless it enters
reservations under article 5 of this Convention, to have accepted any amend-
ments to that annex which have entered into force at the date on which it
notifies its acceptance to the Secretary General of the Council.

Article 18. The Secretary General of the Council shall notify the Con-
tracting Parties to this Convention, the other signatory States, those States
members of the Council that are not Contracting Parties to this Convention,
and the Secretary General of the United Nations of:
(a) signatures, ratifications and accessions under article 11 of this Conven-

tion;
(b) the date of entry into force of this Convention and of each of the annexes

in accordance with article 12;
(c) notifications received in accordance with articles 9 and 13;
(d) notifications and communications received in accordance with articles 5,

16 and 17;
(e) denunciations under article 14;
(f) any amendment deemed to have been accepted in accordance with article

15 and the date of its entry into force;
(g) any amendment to the annexes adopted by the Council in accordance

with article 16 and the date of its entry into force.

Article 19. In accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations, this Convention shall be registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the Secretary General of the Council.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

1974
1974
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Article 16. 1. Ind~pendamment de la proc6dure d'amendement pr6vue A
I'article 15 de la pr6sente Convention, toute annexe peut, A l'exclusion des
d6finitions qu'elle contient, Etre modifi6e par d6cision du Conseil. Toute Partie
contractante i la pr6sente Convention est invit6e, par le Secr6taire g6n6ral du
Conseil, A prendre part A la discussion sur toute proposition tendant i
amender une annexe. Le texte de tout amendement ainsi d6cid6 est com-
muniqu6 par le Secr6taire g6n6ral du Conseil aux Parties contractantes A la
pr6sente Convention, aux autres Etats signataires et aux Etats membres du
Conseil qui ne sont pas Parties contractantes A la pr6sente Convention.

2. Les amendements qui ont fait l'objet d'une d6cision en application du
paragraphe 1 du pr6sent article entrent en vigueur six mois apres que com-
munication en a 6t6 faite par le Secr6taire g6n6ral du Conseil. Chaque Partie
contractante li6e par l'annexe qui fait l'objet de tels amendements est r6put6e
avoir accept6 ces amendements sauf si elle formule des r6serves dans les con-
ditions pr6vues A l'article 5 de la pr6sente Convention.

Article 17. 1. Tout Etat qui ratifie la pr6sente Convention ou y adh6re
est r6put6 avoir accept6 les amendements entr6s en vigueur A la date du d6p6t
de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Un Etat qui accepte une annexe, est r6put6, sauf s'il formule des
r6serves conform6ment aux dispositions de l'article 5 de la pr6sente Conven-
tion, avoir accept6 les amendements A cette annexe entr6s en vigueur A la date
A laquelle il notifie son acceptation au Secr6taire g6n6ral du Conseil.

Article 18. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil notifie aux Parties contrac-
tantes A la pr6sente Convention, aux autres Etats signataires, aux Etats
membres du Conseil qui ne sont pas Parties contractantes A la pr6sente Con-
vention et au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies:
(a) les signatures, ratifications et adh6sions vis6es A l'article 11 de la pr6sente

Convention;
(b) la date A laquelle la pr6sente Convention et chacune de ses annexes

entrent en vigueur conform6ment A l'article 12;
(c) les notifications reques conform6ment aux articles 9 et 13;
(d) les notifications et communications reques conform6ment aux articles 5,

16 et 17;
(e) les d6nonciations reques conform6ment A l'article 14;
(f les amendements r6put6s accept6s conform6ment A l'article 15 ainsi que la

date de leur entree en vigueur;
(g) les amendements aux annexes adopt6s par le Conseil conform6ment A

l'article 16, ainsi que la date de leur entr6e en vigueur.

Article 19. Conform6ment A 'article 102 de la Charte des Nations
Unies, la pr6sente Convention sera enregistr6e au Secretariat des Nations
Unies A la requete du Secr6taire g6n6ral du Conseil.

EN FOI DE QUOI les soussign6s A ce dfiment autoris6s ont sign6 la pr6sente
Convention.
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DONE at Kyoto, this eighteenth day of May nineteen
seventy-three, in the English and French languages, both texts
authentic, in a single original which shall be deposited with
General of the Council who shall transmit certified copies to
referred to in paragraph 1 of article 11 of this Convention.

hundred and
being equally
the Secretary
all the States
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FAIT A Kyoto, le dix-huit mai mil neuf cent soixante-treize, en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un seul
exemplaire qui sera d6pos6 aupr6s du Secr6taire g6n6ral du Conseil. qui en
transmettra des copies certifi6es conformes A tous les Etats vises au
paragraphe 1 de I'article 11 de la pr6sente Convention.
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Pour l'Afghanistan:

Pour l'Afrique du Sud:

Pour I'Albanie:

Pour l'Alg6rie:

Pour 'Allemagne (Rep. f6d. d'):

For Afghanistan:

For South Africa:

For Albania:

For Algeria:

For Germany (Federal Republic of):
Avec les d6clarations suivantes: 1) L'annexe

E.3 concernant les entrep6ts de douane est
accept6e. 2) La Convention est applicable, A
partir du jour de son entr6e en vigueur pour la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, i Berlin (Ouest)'.

P. LIMBOURG

HANS HOTrER

11.6.19742

Pour l'Arabie saoudite:

Pour l'Argentine:

Pour 'Australie:

Pour I'Autriche:

For Saudi Arabia:

For Argentina:

For Australia:

For Austria:
Dr. FRANZ MANHART 3

I Ijuin 1974

1 Translation* - Traduction" With the following declarations: (I) Annex E.3 concerning Customs
warehouses is accepted. (2) The Convention is applicable, from the date of its entry into force for the Federal
Republic of Germany. to Berlin (West).

'Translation supplied by the Customs Co-operation Council.
*Traduction fournie par le Conseil de coopfration douanifre.

2 II June 1974 - I1 juin 1974.
See p. 334 of this volume for the texts of the reservations made upon definitive signature - Voir p. 335 du pr6-

sent volume pour les textes des riserves faites lors de la signature d6finitive.



1974 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 289

Pour Bahrein: For Bahrain:

Pour le Bangladesh: For Bangladesh:

Pour la Barbade: For Barbados:

Pour la Belgique: For Belgium:

Sous reserve de ratification'
R. VAN ELSLANDE

2

28.06.74

Pour le Bhoutan: For Bhutan:

Pour la Birmanie: For Burma:

Pour la Bolivie: For Bolivia:

Pour le Botswana: For Botswana:

Pour le Br6sil: For Brazil:

Pour la Bulgarie: For Bulgaria:

Pour le Burundi: For Burundi:

L. NZEYIMANA

25 juin 1974

Subject to ratification.
2 See p. 334 of this volume for the texts of the reservations made upon signature - Voir p. 335 du pr6sent

volume pour les textes des riserves faites lors de la signature.
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Pour le Cameroun: For Cameroon:

Pour le Canada: For Canada:
ROBERT STANBURY'

19 avril 1974

Pour le Chili: For Chile:

Pour la Chine: For China:

Pour Chypre: For Cyprus:

Pour la Colombie: For Colombia:

Pour le Congo (R6p. populaire du): For Congo (People's Rep. of the):

Pour le Costa Rica: For Costa Rica:

Pour la C6te d'Ivoire: For the Ivory Coast:

Pour Cuba: For Cuba:

Pour le Dahomey: For Dahomey:

Pour le Danemark: For Denmark:
ANKER SVART

28 juin 1974

See p. 334 of this volume for the texts of the reservations made upon definitive signature - Voir p. 335 du
present volume pour les textes des rserves faites lors de ]a signature difinitive.
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Pour I'Egypte: For Egypt:

Pour El Salvador:

Pour les Emirats arabes unis:

Pour 'Equateur:

For El Salvador:

For the United Arab Emirates:

For Ecuador:

Pour I'Espagne: For Spain:

Sous r6serve de ratification'
Marquis DE NERVA

L'Espagne d6clare accepter les annexes E.3 et
E.5 dans les conditions qui seraient pr6cis6es
ult6rieurement 2 .

Bruxelles 27 mars 1974

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Pour l'Ethiopie:

Pour les Fidji:

For the United States of America:

For Ethiopia:

For Fiji:

Pour la Finlande: For Finland:
Subject to ratification declaring that annex E.3

will be accepted. 3

PENTrn TALVITIE

25 June 1974

Subject to ratification.
[Translation* - Traduction** Spain declares that it accepts annexes E.3 and E.5 on conditions to be specified

at a later date.
:Translation supplied by the Customs Co-operation Council.
*Traduction fournie par le Conseil de cooperation douaniire.

Sous r6serve de ratification diclarant cjue l'annexe E.3 sera accept6e.
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Pour la France: For France:
La France accepte seulement I'annexe E.3,

cette acceptation s'accompagnant des trois r6serves
formul6es dans ]a note d6pos6e au moment de cette
signature'

FRANCIS HUR 
2

28 juin 1974

Pour le Gabon:

Pour la Gambie:

For Gabon:

For the Gambia:
S. M. DIBBA

16.1.74

Pour le Ghana:

Pour la Grice:

For Ghana:

For Greece:

Pour le Guatemala:

Pour la Guin6e:

Pour la Guin6e 6quatoriale:

Pour la Guyane:

Pour Haiti:

For Guatemala:

For Guinea:

For Equatorial Guinea:

For Guyana:

For Haiti:

' France accepts only annex E.3, this acceptance being accompanied by three reservations set out in the note
deposited at the time of signature.

2 See p. 334 of this volume for the texts of the reservations made upon definitive signature - Voir p. 335 du pri-
sent volume pour les textes des riserves faites ors de la signature d6finitive.
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Pour la Haute-Volta:

Pour le Honduras:

Pour la Hongrie:

Pour l'Inde:

Pour l'Indon6sie:

Pour l'Irak:

Pour 'Iran:

Pour l'Irlande:
Annex E.3 is accept

F. A.
27th Jr

Pour l'Islande:

Pour Isradl:

For Indonesia:

For Iraq:

For Iran:

For Ireland:
ed subject to reservations.'
"OFFEY2

ne 1974

For Iceland:

For Israel:

L'annexe E.3 est accept6e avec r6serves.
2 See p. 334 of this volume for the texts of the reservations made upon definitive signature - Voir p. 335 du pr6-

sent volume pour les textes des r6serves faites lors de Ia signature d6finitive.
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For the Upper Volta:

For Honduras:

For Hungary:

For India:
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Pour l'Italie: For Italy:
Si accettano contestualmente gli annessi E.3,

E.4 ed E.5 a norma dell'art. 11 punto 4. Per quanto
concerne l'annesso E.5 si la riferimento alla notifica
indirizzata al Secretario Generale del Consiglio.'

G. PIGNATrI
2

28 giugno 19741

Pour ]a Jamaique:

Pour le Japon:

For Jamaica:

For Japan:
Subject to ratification 4

ISAO ABE

June 6th, 1974

Pour la Jordanie: For Jordan:

Pour le Kenya:

Pour le Koweit:

Pour le Laos:

Pour le Lesotho:

Pour le Liban:

For Kenya:

For Kuwait:

For Laos:

For Lesotho:

For Lebanon:

ITranslation* - Traduction" Annexes E.3, E.4 and E.5 are accepted as drafted, in accordance with article
I 1. paragraph 4. Regarding annex E.5, reference should be made to the notification sent to the Secretary General of
the Council - Les annexes E.3, E.4 et E.5 sont acceptdes conformiment i leur texte au sens de I'article II. point 4.
En cc qui concerne I'annexe E.5. il est fait r&f6rence 6 la notification adress6e au Secr&aire giniral du Conseil.

*Translation supplied by the Customs Co-operation Council.
*Traduction fournie par le Conseil de cooperation douanidre.

2 See p. 334 of this volume for the texts of the reservations made upon definitive signature - Voir p. 335 du pr6-
sent volume pour les textes des r6serves faites lots de )a signature difinitive.

28 June 1974 - 28juin 1974.
'Sous reserve de ratification.
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Pour le Liberia: For Liberia:

Pour le Luxemboi

Pour Madagascar

Pour la Malaisie:

Pour le Malawi:

Pour les Maldives

Pour le Mali:

Pour Malte:

Pour le Maroc:

Pour Maurice:

Pour la Mauritan

Pour le Mexique:

ISubject to ratificati

urg: For Luxembourg:
MARCEL FISCHBACH

Bruxelles, le 28juin 1974

For Madagascar:

For Malaysia:

For Malawi:

For Maldives:

For Mali:

For Malta:

For Morocco:

Sous reserve de ratification'
Bruxelles, le 9 mai 1974

AHMED BENKIRANE

For Mauritius:

ie: For Mauritania:

For Mexico:

o:n.
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Pour la Mongolie: For Mongolia:

Pour le Nepal: For Nepal:

Pour le Nicaragua: For Nicaragua:
H. BODAN SHIELDS

Sous r6serve de ratification'
12 novembre 1973

Pour le Niger: For the Niger:

Pour le Nig6ria: For Nigeria:

Pour ia Norv6ge: For Norway:

Pour la Nouvelle-Z61ande: For New Zealand:

Pour Oman: For Oman:

Pour l'Ouganda: For Uganda:

Pour le Pakistan: For Pakistan:

Pour le Panama: For Panama:

Pour le Paraguay: For Paraguay:

'Subject to ratification.

13561



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis

Pour les Pays-Bas
(Royaume des):

For the Netherlands
(Kingdom of):

VEGELIN VAN CLAERBERGEN

Sous r6serve de ratification'.
27 juin 1974

Pour le Pgrou: For Peru:

Pour les Philippines:

Pour la Pologne:

Pour le Portugal:

Pour le Qatar:

Pour la R6publique arabe
libyenne:

Pour la Rgpublique arabe
syrienne:

Pour la Rgpublique

centrafricaine:

Pour la Ripublique de Corge:

Pour la R6publique
dgmocratique allemande:

For the Philippines:

For Poland:

For Portugal:

For Qatar:

For the Libyan Arab
Republic:

For the Syrian Arab
Republic:

For the Central African

Republic:

For the Republic of Korea:

For the German Democratic
Republic:

'Subject to ratification.
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Pour la R6publique
dominicaine:

Pour la R6publique
du Viet-Nam:

Pour la R6publique khm~re:

Pour la Rpublique socialiste
sovi6tique de Bi6lorussie:

Pour la Rpublique
socialiste sovietique d'Ukraine:

Pour la R6publique-Unie
de Tanzanie:

Pour la Roumanie:

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

For the Dominican
Republic:

For the Republic

of Viet-Nam:

For the Khmer Republic:

For the Byelorussian
Soviet Socialist Republic:

For the Ukrainian
Soviet Socialist Republic:

For the United Republic

of Tanzania:

For Romania:

For the United Kingdom
of Great Britain
and Northern Ireland:

DAVID F. MUIRHEAD'

27 June 1974

Pour le Rwanda:

Pour le Sen6gal:

For Rwanda:

For Senegal:

' See p. 334 of this volume for the texts of the reservations made upon definitive signature - Voir p. 335 du pri-

sent volume pour les textes des riserves faites tors de Ia signature difinitive.
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Pour ]a Sierra Le

Pour Singapour:

Pour la Somalie:

Pour le Souazilan

Pour le Soudan:

Pour Sri Lanka:

Pour ]a Suede:

Pour la Suisse:

Pour le Tchad:

Pour la Tch6cosl

Pour la Thailande

latlons - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

one: For Sierra Leone:

For Singapore:

For Somalia:

d: For Swaziland:

For the Sudan:

For Sri Lanka:

For Sweden:
Sous r6serve de ratification'

TORD G6RANSSON

27.6.1974

For Switzerland:
Sous reserve de ratification'

LENZ

11.6.19742

For Chad:

)vaquie: For Czechoslovakia:

e: For Thailand:

'Subject to ratification.S!I June 1974 - Iljuin 1974.
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Pour le Togo: For Togo:

Pour la Trinit6-et-Tobago:

Pour la Tunisie:

For Trinidad and Tobago:

For Tunisia:

Pour la Turquie: For Turkey:

Pour I'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques:

Pour l'Uruguay:

Pour le Venezuela:

Pour le Y6men:

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

For Uruguay:

For Venezuela:

For Yemen:

Pour le Ymen d6mocratique:

Pour ia Yougoslavie:

Pour le Zaire:

For Democratic Yemen:

For Yugoslavia:

For Zaire:

300 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Reeueil des Traitis
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Pour la Zambie: For Zambia:

Pour la Communaut6
6conomique europdenne:

For the European Economic
Community:

Avec la d6claration suivante: I'annexe E.3 con-
cernant les entrep6ts de douane est accept6e'.

K. PINGEL

26.6.1974

TIranslation* - Traduction*I With the following declaration: Annex E.3 concerning Customs warehouses is
accepted. *Translation supplied by the Customs Co-operation Council.**Traduction fournie par le Conseil de coop6ration douani6re.

13561



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1974

ANNEX E.3

ANNEX CONCERNING CUSTOMS WAREHOUSES

INTRODUCTION

It is in the nature of international trade practice that in a great many cases it is
not known at the time of importation how imported goods will finally be disposed of.
This means that the importers are obliged to store the goods for more or less long
periods.

Where it is intended to re-export the goods, it is in the importer's interest to
place them under a Customs procedure which obviates the need to pay import duties
and taxes.

When goods are intended for outright importation, it is again in the importer's
interest to be able to delay payment of the import duties and taxes until the goods are
actually taken into home use.

In order to make these facilities available to importers, most countries have
provided in their national legislations for the Customs warehousing procedure.

However, imported goods are not the only goods which may qualify for
Customs warehousing.

For example, some countries allow goods that are liable to, or have borne,
internal duties and taxes (whether of national origin or previously imported against
payment of import duties and taxes) to be stored in Customs warehouses in order that
they may qualify for exemption from, or repayment of, such internal duties and taxes.

Similarly, the deposit in a Customs warehouse of goods that have previously
been dealt with under another Customs procedure or that may qualify, upon exporta-
tion, for repayment of import duties and taxes, makes it possible for the Customs
authorities to grant discharge of such other Customs procedure or to repay the
import duties and taxes, as the case may be, before the goods are actually re-
exported.

The provisions of this annex do not apply to:
- the storage of goods in temporary store (locked premises and enclosed or

unenclosed spaces approved by the Customs, in which goods may be stored pen-
ding clearance),

- the storage of goods in free ports and free zones,
- the processing or manufacturing, under Customs supervision, of goods con-

ditionally relieved from import duties and taxes in premises approved by the
Customs (inward processing warehouses).

DEFINITIONS

For the purposes of this annex:
(a) The term "Customs warehousing procedure" means the Customs procedure

under which imported goods are stored under Customs control in a designated place
(a Customs warehouse) without payment of import duties and taxes;

(b) The term "import duties and taxes" means Customs duties and all other
duties, taxes, fees or other charges which are collected on or in connection with the
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ANNEXE E.3

ANNEXE CONCERNANT LES ENTREPOTS DE DOUANE

INTRODUCTION

En raison des pratiques du commerce international, la destination finale des
marchandises import~es n'est pas connue au moment de l'importation dans un
nombre &Iev6 de cas, ce qui oblige les importateurs i les stocker pendant des d~lais
plus ou moins longs.

S'il s'agit de marchandises destin6es i 8tre r~export6es, l'importateur a intret
les placer sous un r6gime douanier qui permet d'6viter le paiement des droits et taxes
A l'importation.

Quant aux marchandises qui sont destinies A l'importation d6finitive, il est 6gale-
ment de l'intir~t de l'importateur de pouvoir retarder le paiement des droits et taxes A
l'importation jusqu'au moment oil ces marchandises seront effectivement mises i la
consommation.

Pour accorder ces facilit6s aux importateurs, les Etats ont g~n6ralement pr6vu le
regime de l'entrep6t de douane dans leur legislation nationale.

Les marchandises import'es ne sont cependant pas les seules qui soient
admissibles en entrep6t de douane.

C'est ainsi que certains Etats permettent que les marchandises d'oripine
nationale ou nationalis~es, qui sont passibles de droits ou de taxes internes, ou qui les
ont support~s, soient mises en entrep6t de douane afin d'obtenir l'exon~ration ou le
remboursement de ces droits et taxes.

De m~me, la mise en entrep6t de douane de marchandises auxquelles a d6jA &6
appliqu6 un autre regime douanier ou qui sont susceptibles de b-n~ficier, lors de leur
exportation, d'un remboursement des droits et taxes A l'importation, permet aux
autorit~s douani~res d'accorder, selon le cas, l'apurement de cet autre regime
douanier ou le remboursement des droits et taxes a l'importation, sans attendre la
r~exportation effective des marchandises.

Les dispositions de la pr~sente annexe ne s'appliquent pas:
- au stockage des marchandises en d~p6t temporaire (locaux ferm~s et emplace-

ments, cl6tur6s ou non, agres par la douane, ofi les marchandises sont stock~es
en attendant leur d~douanement),

- au stockage des marchandises dans des ports francs et des zones franches,
- i l'ouvraison ou i la transformation, sous contr6le de la douane, en suspension

des droits et taxes A l'importation, de marchandises dans des endroits agrees par
elle (entrep6ts pour perfectionnement actiO.

DFINITIONS

Pour I'application de ia pr~sente annexe, on entend:
(a) Par ( rigime de l'entrep6t de douane ): le rigime douanier en application

duquel les marchandises importees sont stock6es sous contr6le de ia douane dans un
lieu d~sign6 i cet effet (entrep6t de douane) sans paiement des droits et taxes A l'im-
portation;

(b) Par (( droits et taxes A l'importation )): les droits de douane et tous autres
droits, taxes et redevances ou impositions diverses qui sont perqus A l'importation ou
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importation of goods, but not including fees and charges which are limited in amount
to the approximate cost of services rendered;

(c) The term "Customs control" means measures applied to ensure compliance
with the laws and regulations which the Customs are responsible for enforcing;

(d) The term "security" means that which ensures to the satisfaction of the
Customs, that an obligation to the Customs will be fulfilled. Security is described as
"general" when it ensures that the obligations arising from several operations will be
fulfilled;

(e) The term "person" means both natural and legal persons, unless the context
otherwise requires.

PRINCIPLE

1. Standard
The Customs warehousing procedure shall be governed by the provisions of this

annex.

CLASSES OF WAREHOUSES

2. Standard
National legislation shall provide for Customs warehouses open to all importers

(public Customs warehouses).
Note. In accordance with the provisions of national legislation, public

Customs warehouses may be managed either by the Customs authorities or by other
authorities or by natural or legal persons.
3. Standard

The right to store imported goods in public Customs warehouses shall not be
restricted only to importers but shall be extended to any other persons interested.

4. Standard
National legislation shall provide for Customs warehouses to be used solely by

specified persons (private Customs warehouses) when this is necessary to meet the
special requirements of trade or industry.

ESTABLISHMENT OF WAREHOUSES

5. Standard
The requirements as regards the construction and layout of Customs warehouses

and the arrangements for Customs control shall be laid down by the Customs
authorities.

Note. For the purpose of control, the Customs authorities may, in particular:
- require that Customs warehouses be double-locked (secured by the lock of the

person concerned and by the Customs lock),
- keep the premises under permanent or intermittent supervision,
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A l'occasion de l'importation des marchandises, i l'exception des redevances et
impositions dont le montant est limit6 au coot approximatif des services rendus;

(c) Par # contr6le de la douane >,: l'ensemble des mesures prises en vue d'assurer
l'observation des lois et r6glements que la douane est charg6e d'appliquer;

(d) Par < garantie >>: ce qui assure, A la satisfaction de la douane, i'ex6cution
d'une obligation envers celle-ci. La garantie est dite v globale o lorsqu'elle assure
l'ex6cution des obligations r6sultant de plusieurs op6rations;

(e) Par ( personne o: aussi bien une personne physique qu'une personne morale,
A moins que le contexte n'en dispose autrement

PRINCIPE

1. Norme
Le r6gime de l'entrep6t de douane est r6gi par les dispositions de la pr6sente

annexe.

CATAGORIES D'ENTREP6TS

2. Norme
La 16gislation nationale pr6voit des entrep6ts de douane ouverts A tous les

importateurs (entrep6ts de douane publics).
Note. Selon les dispositions de la lgislation nationale, les entrep6ts de douane

publics peuvent tre g6r6s soit par les autorit6s douani6res, soit par d'autres autorit6s
ou par des personnes physiques ou morales.
3. Norme

Le droit d'entreposer des marchandises import6es dans les entrep6ts de douane
publics n'est pas r6serv6 seulement A l'importateur, mais est reconnu A toute autre
personne int6ress6e.
4. Norme

La 16gislation nationale pr6voit des entrep6ts de douane r6serv6s A l'usage-
exclusif de certaines personnes d6termin6es (entrep6ts de douane privis) lorsque les
n6cessit6s particuli6res du commerce ou de l'industrie le justifient.

tTABLISSEMENT DES ENTREPOTS

5. Norme
Les exigences relatives A la construction et A l'am6nagement des entrep6ts de

douane ainsi que les conditions dans lesquelles s'exerce le contr6le de la douane sont
fix6es par les autorit6s douani6res.

Note. Pour exercer leur contr6le, les autorit6s douaniires peuvent notamment:
- exiger que les entrep6ts de douane soient ferm6s A deux cl6s diff6rentes (celle de

l'int6ress6 et celle de la douane),
- surveiller les lieux de fagon permanente ou intermittente,
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- keep, or require to be kept, accounts of goods warehoused (by using either special
registers or the relevant declarations), and

- take stock of the goods in the warehouse from time to time.

MANAGEMENT OF WAREHOUSES

6. Standard
National legislation shall specify the person or persons held responsible for the

payment of any import duties and taxes chargeable on goods placed under the
Customs warehousing procedure that are not accounted for to the satisfaction of the
Customs authorities.
7. Standard

When security is required to ensure that the obligations arising from several
operations will be fulfilled, the Customs authorities shall accept a general security.
8. Recommended Practice

The amount of any security should be set as low as possible having regard to the
import duties and taxes potentially chargeable.
9. Recommended Practice

The Customs authorities should waive security where the warehouse is under
adequate Customs supervision, in particular where it is Customs-locked.

10. Standard
The Customs authorities shall lay down the requirements as regards the manage-

ment of Customs warehouses, and arrangements tor storage of goods in Customs
warehouses and for stock-keeping and accounting shall be subject to the approval of
the Customs authorities.

GOODS ALLOWED TO BE WAREHOUSED

11. Recommended Practice
Storage in public Customs warehouses should be allowed for all kinds of

imported goods liable to import duties and taxes or to restrictions or prohibitions
other than those imposed on grounds of public morality or order, public security,
public hygiene or health, or for veterinary or phytopathological considerations, or
relating to the protection of patents, trade marks and copyrights, irrespective of quan-
tity, country of origin, country whence arrived or country of destination.

Goods which constitute a hazard, which are likely to affect other goods or which
require special installations should be accepted only by Customs warehouses
specially designed to receive them.
12. Standard

The kinds of goods which may be stored in private Customs warehouses shall be
specified by the competent authorities in the authority granting the benefit of the
Customs warehousing procedure or in an appropriate provision.
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- tenir une comptabiliti des marchandises entrepostes en utilisant soit des registres
sptciaux, soit les dtclarations elles-m~mes, ou exiger la tenue d'une tellecomptabiliti, et

- proctder ptriodiquement au recensement des marchandises entrepostes.

GESTION DES ENTREP6TS

6. Norme
La legislation nationale disigne la ou les personnes tenue(s) pour responsable(s)

de l'acquittement des droits et taxes A l'importation 6ventuellement applicables aux
marchandises qui ont &6 plac6es sous le regime de l'entrep6t de douane et dont la
situation n'a pas &6 r~gularis~e i la satisfaction des autoritis douani~res.
7. Norme

Lorsqu'une garantie est exig~e pour assurer l'exicution des obligations r~sultant
de plusieurs operations, les autoritis douani~res acceptent une garantie globale.
8. Pratique recommandie

La garantie devrait 8tre fix6e A un montant aussi peu 6lev6 que possible, compte
tenu des droits et taxes i l'importation 6ventuellement exigibles.
9. Pratique recommandde

Les autorit~s douani~res devraient renoncer A exiger une garantie lorsque
l'entrep6t fait l'objet d'une surveillance appropri~e de la douane, et notamment s'il est
plac6 sous fermeture douani~re.
10. Norme

Les autorit6s douani6res fixent les conditions de gestion des entrep6ts de douane;
les dispositions rigissant le stockage des marchandises dans les entrep6ts de douane,
ainsi que les inventaires et la comptabiliti sont soumis A l'agr~ment des autoritts
douanilres.

MARCHANDISES POUVANT PTRE ENTREPOS ES

11. Pratique recommandde
Devraient 8tre admises dans les entrep6ts de douane publics, les marchandises

importtes de toute espice, passibles de droits et taxes A l'importation ou soumises i
des restrictions ou prohibitions autres que celles fondtes sur des considerations de
moralit6 ou d'ordre publics, de stcurit6 publique, d'hygitne ou de sant6 publiques ou
sur des considerations d'ordre v~tirinaire ou phytopathologique, ou se rapportant A la
protection des brevets, marques de fabrique et droits d auteur et de reproduction,
quels que soient leur quantiti ou leur pays d'origine, de provenance ou de destination.

Les marchandises qui prtsentent un danger ou sont susceptibles d'alttrer les
autres marchandises ou exigent des installations particuliires, ne devraient 8tre
admises que dans des entrep6ts de douane sp~cialement am6nag6s pour les recevoir.
12. Norme

Les categories des marchandises admissibles en entrepft de douane priv6 sont
d~sign~es par les autorit~s comptentes dans l'autorisation accordant le b~nefice de ce
regime ou dans une disposition approprie.
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13. Recommended Practice
Storage in Customs warehouses should be allowed for goods which are entitled

to repayment of import duties and taxes when exported, so that they may qualify for
such repayment immediately, on condition that they are to be exported subsequently.

14. Recommended Practice
Storage in Customs warehouses, with a view to subsequent exportation or other

authorized disposal, should be allowed for goods under the temporary admission
procedure, the obligations under that procedure thereby being discharged.
15. Recommended Practice

Storage in Customs warehouses should be allowed for goods intended for expor-
tation that are liable to, or have borne, internal duties or taxes, in order that they may
qualify for exemption from, or repayment of, such internal duties and taxes, on condi-
tion that they are to be exported subsequently.

ADMISSION INTO WAREHOUSES

16. Standard
National legislation shall specify the conditions under which goods for

warehousing shall be produced at the competent Customs office and a Goods
declaration shall be lodged.

AUTHORIZED OPERATIONS

17. Standard
Any person entitled to dispose of the warehoused goods shall be allowed:

(a) to inspect them;
(b) to take samples, against payment of the import duties and taxes where ap-

propriate;
(c) to carry out operations necessary for their preservation.
18. Standard

Warehoused goods shall be allowed to undergo usual forms of handling to
improve their packaging or marketable quality or to prepare them for shipment, such
as breaking bulk, grouping of packages, sorting and grading, and repacking.

DURATION OF WAREHOUSING

19. Standard
The authorized maximum duration of storage in a Customs warehouse shall be

fixed with due regard to the needs of trade and shall be not less than one year.

TRANSFER OF OWNERSHIP

20. Standard
The transfer of ownership of warehoused goods shall be allowed.
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13. Pratique recommandje
Les marchandises qui, du fait de leur exportation, b~n~ficient du remboursement

des droits et taxes A l'importation, devraient pouvoir tre stock~es en entrep6t de
douane en vue de bin~ficier imm~diatement de ce remboursement, i condition qu'elles
soient destinies A etre export~es uit~rieurement.
14. Pratique recommandge

Les marchandises qui ont 6t6 plac~es sous le regime de I'admission temporaire
devraient pouvoir 8tre mises en entrep6t de douane, en apurement de ce regime, en
vue de leur exportation ultrieure ou de toute autre destination admise.
15. Pratique recommandje

Lorsqu'eles sont destinies a I'exportation, les marchandises qui sont passibles
de droits ou de taxes internes ou qui les ont support6s, devraient pouvoir 6tre mises
en entrep6t de douane afin d'obtenir 1'exoniration ou le remboursement de ces droits
et taxes internes, i condition que ces marchandises soient destinies A 8tre export~es
ult6rieurement.

MISE EN ENTREP6T

16. Norme
La f6gislation nationale ditermine les conditions dans lesquelles les marchan-

dises qui sont destinies A etre plac~es en entrep6t de douane doivent atre pr~sent6es
au bureau de douane competent et faire 1'objet d'une d~claration de marchandises.

OP&RATIONS AUTORISEES

17. Norme
Toute personne ayant le droit de disposer des marchandises entrepos6es est

autorisee:
(a) i les examiner,
(b) i en prlever des 6chantillons moyennant paiement, le cas 6ch~ant, des droits et

taxes i l'importation,
(c) i effectuer les opirations n~cessaires pour en assurer la conservation.
18. Norme

Les marchandises entrepos~es doivent pouvoir faire l'objet de manipulations
usuelles destindes i amiliorer leur pr6sentation ou leur qualit6 marchande ou i les
conditionner pour le transport, telles que la division ou la r6union de colis, l'assorti-
ment et le classement des marchandises, le changement d'emballage.

DURAE D'ENTREPOSAGE

19. Norme
La dur~e maximale d'entreposage est fix~e en fonction des besoins du commerce

et ne doit pas Wtre inf~rieure i un an.

CESSIONS

20. Norme
Les marchandises entrepos~es doivent pouvoir faire l'objet de cessions.
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DETERIORATION, LOSS OR DESTRUCTION OF GOODS

21. Standard
Goods deteriorated or spoiled by accident or force majeure before leaving the

warehouse shall be allowed to be cleared for home use as if they had been imported
in their deteriorated or spoiled state.
22. Standard

Warehoused goods destroyed or irrecoverably lost by accident or force majeure
shall not be subjected to import duties and taxes, provided that such destruction or
loss is duly established to the satisfaction of the Customs authorities.

Any waste or scrap remaining after destruction shall be liable, if taken into
home use, to the import duties and taxes that would be applicable to such waste and
scrap imported in that state.
23. Standard

At the request of the person entitled to dispose of them, any warehoused goods
shall be allowed to be abandoned, in whole or in part, to the Revenue or to be
destroyed or rendered commercially valueless under Customs control, as the Customs
authorities may decide. Such abandonment or destruction shall not entail any cost to
the Revenue.

Any waste or scrap remaining after destruction shall be liable, if taken into
home use, to the import duties and taxes that would be applicable to such waste and
scrap imported in that state.

REMOVAL FROM WAREHOUSE

24. Standard
Any person entitled to dispose of the goods shall be authorized to remove all or

part of them from warehouse for re-exportation, home use, removal to another
Customs warehouse or assignment to any other Customs procedure, subject to
compliance with the conditions and formalities applicable in each case.

GOODS TAKEN INTO HOME USE

25. Standard
National legislation shall specify the point in time to be taken into consideration

for the purpose of determining the value and quantity of goods removed from
Customs warehouse for home use and the rates of the import duties and taxes
applicable to them.

GOODS NOT REMOVED FROM WAREHOUSE

26. Standard
National legislation shall specify the procedure to be followed where goods are

not removed from Customs warehouse within the period laid down.
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MARCHANDISES AVARIEES, PERDUES OU DETRUITES

21. Norme
Les marchandises avarices par suite d'accident ou de force majeure avant leur

sortie d'entrep6t doivent pouvoir 8tre diclar~es pour la mise A la consommation
comme si elles avaient R6 import6es dans I'Ntat ou elles se trouvent.
22. Norme

Les marchandises entrepos~es qui sont d~truites ou irr~mndiablement perdues
par suite d'accident ou de force majeure, ne sont pas sournises aux droits et taxes A
,importation, A condition que cette destruction ou cette perte soit dfiment 6tablie A la

satisfaction des autorit~s douani~res.
Les d6chets et debris r6sultant, le cas 6ch~ant, de la destruction, sont assujettis,

en cas de mise A la consommation, aux droits et taxes i l'importation qui seraient
applicables A ces d6chets et debris s'ils 6taient import6s dans cet 6tat.
23. Norme

Toute marchandise entrepose doit pouvoir, sur demande de la personne qui a le
droit d'en disposer et selon la d6ecision des autorit~s douani~res, tre abandonn6e, en
tout ou en partie, au profit du Tr~sor public ou dtruite ou trait~e de maniire A lui
6ter toute valeur commerciale, sous contr6le de la douane. Cet abandon ou cette
destruction ne doit entrainer aucuns frais pour le Tr~sor public.

Les d~chets et dibris r~sultant, le cas 6ch~ant, de la destruction, sont assujettis,
en cas de mise i la consommation, aux droits et taxes A l'importation qui seraient
applicables i ces dchets et debris s'ils 6taient import6s dans cet 6tat.

SORTIE DE L'ENTREPOT

24. Norme
Toute personne ayant le droit de disposer des marchandises est autoris6e A les

retirer de l'entrep6t de douane en tout ou en partie, pour les r~exporter, les mettre i la
consommation, les transf~rer dans un autre entrep6t de douane ou leur assigner tout
autre r~gime douanier, sous r6serve qu'il soit satisfait aux conditions et formalits
applicables dans chacun de ces cas.

MARCHANDISES VERStES A LA CONSOMMATION

25. Norme
La I6gislation nationale fixe le moment A prendre en consideration pour deter-

miner la valeur et la quantit6 des marchandises qui sont retirees de 1'entrep6t de
douane pour 8tre vers~es A la consommation ainsi que les taux des droits et taxes A
l'importation qui leur sont applicables.

MARCHANDISES NON RETIRIES DE L'ENTREPOT

26. Norme
La legislation nationale fixe la procedure A suivre dans les cas ofi les marchan-

dises ne sont pas retirees de l'entrepot de douane dans le d6lai prescrit.
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27. Recommended Practice
When goods not removed from Customs warehouse are sold by the Customs, the

proceeds of the sale, after deduction of the import duties and taxes and all other
charges and expenses incurred, should either be made over to the person(s) entitled to
receive them, when this is possible, or be held at their disposal for a specified period.

INFORMATION CONCERNING WAREHOUSES

28. Standard
The Customs authorities shall ensure that all relevant information regarding the

Customs warehousing procedure is readily available to any person interested.

ANNEX E.4

ANNEX CONCERNING DRAWBACK

INTRODUCTION

When imported materials which have borne import duties and taxes are
subjected to manufacturing or processing (or, in certain circumstances, repair) and
are then exported, they can often be offered for sale in foreign markets at more com-
petitive prices if the import duties and taxes are refunded at exportation. The draw-
back procedure provides facilities for such a refund.

Since, however, such refunds may encourage the importation of foreign goods
for which equivalents are available from domestic sources, some restriction on the
granting of such refund may be considered necessary in respect of particular
categories of goods or particular processing or manufacturing operations. The extent
to which drawback may be granted will have to be specified as necessary by
individual countries.

This annex covers not only the granting of drawback in cases where the goods
have undergone processing, manufacture or repair, but also the possibility of granting
drawback in cases where goods have been imported and are subsequently re-exported
in the same state. The annex does not cover, however, repayment made on grounds of
equity, for example, when goods are returned to the supplier as being not in accor-
dance with contract. Neither does the annex cover the repayment on exportation of
duties and taxes other than import duties and taxes.

DEFINITIONS

For the purposes of this annex:
(a) The term "drawback procedure" means the Customs procedure which, when

goods are exported, provides for a refund (total or partial) to be made in respect of
the import duties and taxes charged on the goods, or on materials contained in them
or used up in their production;
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27. Pratique recommandde
Lorsque les marchandises non retir6es de I'entrep6t de douane sont vendues par

la douane, le produit de la vente, d6duction faite des droits et taxes A I'importation
ainsi que de tous autres frais ou redevances encourus, devrait 8tre soit remis i I'ayant
droit Iorsque cela est possible, soit tenu A la disposition de celui-ci pendant un d6lai
d6termin6.

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES ENTREP6TS

28. Norme
Les autorit~s douani6res font en sorte que toute personne interessee puisse se

procurer sans difficult6, tous renseignements utiles au sujet du r6gime de l'entrep6t de
douane.

ANNEXE E.4

ANNEXE CONCERNANT LE DRAWBACK

INTRODUCTION

Lorsque des produits import~s ont acquitt6 les droits et taxes A l'importation et
sont ensuite export6s apris avoir subi une transformation, une ouvraison (ou, dans
certains cas, une reparation), ils peuvent souvent Etre mis en vente sur des march~s
6trangers A des prix plus comp~titifs si ces droits et taxes sont rembours~s lors de
l'exportation. Le rigime du drawback pr~voit des facilit~s A cette fin.

Etant donn6, toutefois, que ce remboursement peut encourager l'importation de
marchandises d'origine 6trang6re dont il existe l'quivalent sur le marche int6rieur, il
peut Etre n~cessaire d'assortir ce droit au remboursement de restrictions portant sur
certaines categories de marchandises ou sur certaines operations de transformation ou
d'ouvraison. Il appartiendra A chaque pays de pr6ciser, dans la mesure n~cessaire, le
champ d'application du drawback.

La pr~sente annexe a trait non seulement i l'octroi du drawback dans les cas oi
les marchandises ont subi une transformation, une ouvraison ou une r~paration, mais
6alement A la possibilit6 d'accorder le drawback dans un certain nombre de cas de
reexportation en l'tat de marchandises import~es. Elle ne s'ap plique toutefois pas aux
remboursements accord6s pour des raisons d'6quit6 comme c est le cas, par exemple,
lorsque les marchandises sont renvoy6es au fournisseur parce qu'elles ne sont pas
conformes aux conditions stipul~es dans le contrat. Elle ne s'applique pas non plus, au
remboursement, lors de l'exportation, des droits et taxes autres que les droits et taxes
i l'importation.

DFrINITIONS

Pour l'application de la pr6sente annexe, on entend:
(a) Par o regime du drawback >>: le r~gime douanier qui permet, lors de 1'expor-

tation de marchandises, d'obtenir la restitution totale ou partielle des droits et taxes A
l'importation qui ont frapp6 soit ces marchandises, soit les produits contenus dans les
marchandises export~es ou consomm~es au cours de leur production;
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(b) The term "drawback" means the amount of import duties and taxes repaid
under the drawback procedure;

(c) The term "import duties and taxes" means Customs duties and all other
duties, taxes, fees or other charges which are collected on or in connection with the
importation of goods, but not including fees and charges which are limited in amount
to the approximate cost of services rendered.

PRINCIPLE

1. Standard
The drawback procedure shall be governed by the provisions of this annex.

SCOPE

2. Standard
National legislation shall specify the cases in which drawback may be claimed

and the conditions under which it is paid.
Note1. The cases where drawback may be claimed may be specified by

reference to certain goods or classes of goods or to certain uses of goods. Drawback
may also be restricted to certain categories of import duties and taxes or to cases
where the goods have undergone processing, manufacture or repair or other
authorized uses. Drawback in respect of goods used up in the production of exported
goods does not normally extend to mere aids to manufacture, such as lubricants, but
may apply to waste or loss resulting from such manufacture.

Note2. Repayments under the drawback procedure are not granted in cases
where import duties and taxes have been, or will be, repaid under other provisions.

3. Recommended Practice
The drawback procedure should also be applied in cases where the goods or

materials which have borne import duties and taxes have been replaced by equivalent
goods or materials used in the manufacture or production of exported goods.

CONDITIONS TO BE FULFILLED

4. Standard
The interested parties shall maintain records or stock accounts enabling the

validity of the claim for drawback to be verified.
5. Standard

When it is known or anticipated at the time of importation of the goods for
home use that drawback will be claimed, the declarant may be required, in order to
facilitate a later claim, to state this intention; however, payment of drawback shall
not be withheld solely because such a statement has not been made, nor shall expor-
tation be required because of such a statement.
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(b) Par v drawback ,: le montant des droits et taxes A l'importation rembours~s
en application du r~gime du drawback;

(c) Par < droits et taxes i l'importation )): les droits de douane et tous autres
droits, taxes et redevances ou impositions diverses qui sont pergus A l'importation ou
i l'occasion de l'importation des marchandises, A I'exception des redevances et
impositions dont le montant est limiti au cofit approximatif des services rendus.

PRINCIPE

1. Norme
Le r~gime du drawback est r~gi par les dispositions de la pr6sente annexe.

CAS D'APPLICATION

2. Norme
La l6gislation nationale pr~voit les cas dans lesquels le drawback peut 8tre

demand6 et les conditions qui doivent 8tre remplies pour en b~n~ficier.
Note 1. Les cas dans lesquels le drawback peut etre demand6 peuvent 8tre

sp~cifi~s par r~f6rence Ai certaines marchandises ou categories de marchandises ou A
certaines utilisations des marchandises. Le drawback peut 6galement 8tre limit6 Ai cer-
taines categories de droits et taxes i l'importation ou aux cas dans lesquels les
marchandises ont fait l'objet soit d'une transformation, d'une ouvraison ou d'une
rparation, soit d'autres utilisations autoris~es. Le drawback portant sur des marchan-
dises consommees au cours de la production de marchandises export6es ne s'tend
pas normalement Ai des 6lments ne jouant qu'un r6le auxiliaire dans la fabrication,
tels que les lubrifiants, mais peut s'appliquer aux dchets ou pertes risultant de cette
fabrication.

Note 2. Le remboursement en application du regime du drawback n'est pas
accord6 dans les cas o6 les droits et taxes Ai l'importation ont tA ou seront rem-
boursis en vertu d'autres dispositions.
3. Pratique recommandie

Le r~gime du drawback devrait 6galement s'appliquer lorsque les marchandises
ou les produits qui ont 6t6 soumis Ai des droits et taxes i l'importation ont t6
remplac~s par des marchandises ou des produits 6quivalents qui ont 6ti utilis~s pour
l'obtention des marchandises export6es.

CONDITIONS A REMPLIR

4. Norme
Les int~ressis tiennent des 6critures ou une comptabilit-matires permettant de

contr6ler le bien-fondi de la demande de drawback.
5. Norme

Lorsque le dclarant sait ou pr~voit, au moment de l'importation des marchan-
dises pour la mise A la consommation, que le drawback sera demandA, il peut 8tre
tenu de l'indiquer en vue d'en faciliter ultirieurement la demande; toutefois, le paie-
ment du drawback n'est pas refus6 pour le seul motif que cette indication n'a pas k6
donn6e. D'autre part, le fait d'avoir fourni une telle indication n'entraine pas l'obliga-
tion d'exporter les marchandises.
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Note. The Customs may require that goods on which drawback is to be
claimed be segregated from other goods or be processed or manufactured under
Customs supervision.

DURATION OF STAY OF THE GOODS
IN THE CUSTOMS TERRITORY

6. Standard
Where a time limit for the exportation of the goods is fixed beyond which they

no longer qualify for drawback, due account shall be taken in fixing such limit of the
nature of the process or manufacture to which the goods may be subjected, and of the
commercial or other factors involved.

7. Recommended Practice
Where a time limit for the exportation of the goods is fixed, this should, upon

request, be extended if the reasons are deemed by the Customs authorities to be valid.

DECLARATION ON EXPORTATION
AND CLAIM FOR DRAWBACK

8. Standard
A declaration of exportation on drawback accompanied by supporting docu-

ments shall be lodged at a competent Customs office.
9. Recommended Practice

At the request of the exporter, and for reasons deemed to be valid, the Customs
authorities should, so far as possible, allow goods for exportation to be examined on
private premises, the expenses entailed by such examination being borne by the
exporter.

The Customs authorities may themselves require goods for exportation to be
produced for examination at private premises.
10. Recommended Practice

Where the exportation of goods under the drawback procedure is controlled
through the exporter's records, production of the goods at exportation should nor-
mally be dispensed with.
11. Standard

The claim for drawback shall contain (or provide in the accompanying docu-
ments) such proof as is required to show that the conditions laid down for the pay-
ment of drawback have been fulfilled.

Note. The particulars that may be required by the Customs authorities for the
payment of drawback include the following:
(a) the claimant,
(b) the initial clearance of the goods for home use (for example, the number and date

of the Goods declaration for home use),

(c) the import duties and taxes paid,
(d) the nature or tariff description, and the quantity, of the goods,
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Note. La douane peut exiger que les marchandises destintes A btntficier du
drawback soient stocktes en lots separes des autres marchandises ou que leur
ouvraison ou leur transformation soit effectute sous surveillance douanitre.

DUREE DU SEJOUR DES MARCHANDISES
DANS LE TERRITOIRE DOUANIER

6. Norme
Lorsqu'il est fix6, pour I'exportation des marchandises, un dilai au-deli duquel

elles ne sont plus susceptibles de btntficier du drawback, il est tenu compte, pour la
fixation de ce dtlai, de la nature de la transformation ou de l'ouvraison auxquelles les
marchandises peuvent 8tre soumises, ainsi que des divers facteurs, d'ordre commercial
notamment, qui sont en jeu.
7. Pratique recommandde

Lorsqu'un dtlai est fix6 pour l'exportation des marchandises, il devrait, sur
demande, etre prorog6 pour des raisons jugtes valables par les autoritis douanitres.

DECLARATION D'EXPORTATION
ET DEMANDE DE DRAWBACK

8. Norme
La declaration d'exportation sous drawback doit 6tre prtsentte dans un bureau

de douane compktent, accompagne de documents justificatifs.
9. Pratique recommandje

Sur demande de l'exportateur et pour des raisons jugtes valables, les autoritts
douanitres devraient, dans la mesure du possible, permettre que les marchandises A
exporter soient virifies dans les locaux de l'inttress6, les frais qui en rtsultent 6tant A
la charge de l'exportateur.

Les autoritts douanitres devraient pouvoir exiger que les marchandises soient
prtsenties i la verification dans les locaux de l'int6resse.
10. Pratique recommandge

Lorsque, dans le cadre du regime du drawback, le contr6le de l'exportation des
marchandises est effectu6 A l'aide des livres de l'exportateur, la douane devrait nor-
malement renoncer A se faire presenter les marchandises i l'exportation.
11. Norme

La demande de drawback doit contenir soit en elle-meme, soit dans les docu-
ments qui y sont annexes, les ,justifications requises en vue d'tablir que les conditions
imposees pour obtenir le benefice du drawback ont 6 remplies.

Note. Pour le paiement du drawback, les autoritts douanitres peuvent 8tre
amentes i demander des renseignements concernant notanment:
(a) le btntficiaire,
(b) la mise i la consommation initiale des marchandises (par exemple, la date et le

numtro de rtftrence de la dtclaration de marchandises pour mise a la consom-
mation),

(c) les droits et taxes i l'importation acquittts,
(d) la nature ou l'espice tarifaire des marchandises et leur quantit6,
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(e) the use, process or manufacture to which the goods have been subjected,

(/) details of exportations.
12. Recommended Practice

Where a time limit is fixed beyond which claims for drawback will not be
accepted, provision should be made for its extension for commercial or other reasons
deemed by the Customs authorities to be valid.

PAYMENT OF DRAWBACK

13. Standard
Drawback shall be paid as soon as possible after the claim has been verified.

14. Recommended Practice
Drawback should also be paid on deposit of the goods in a Customs warehouse

on condition that they are to be exported subsequently.

15. Recommended Practice
The Customs authorities should, if so requested, pay drawback periodically, on

goods exported during a specified period.

INFORMATION CONCERNING DRAWBACK

16. Standard
The Customs authorities shall ensure that all relevant information regarding the

drawback procedure is readily available to any person interested.

ANNEX E.5'

ANNEX CONCERNING TEMPORARY ADMISSION

SUBJECT TO RE-EXPORTATION IN THE SAME STATE

INTRODUCTION

There are many economic, social and cultural reasons which may lead a country
to encourage the temporary stay of goods.

Moreover, when goods have to stay only temporarily in the Customs territory of
a State, to require final payment of the import duties and taxes applicable to them
would as a rule be unjustified since the effect would be, for example, to subject goods
to payment of import duties and taxes every time they were imported, on a temporary
basis, into one country or another.

Published for information only. See footnote 1, p. 270 of this volume.
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(e) les conditions de l'utilisation, de l'ouvraison ou de la transformation des
marchandises,

(t) les conditions de l'exportation.
12. Pratique recommandde

Lorsque les demandes de drawback ne sont plus accept6es i l'expiration d'un
d~lai d6termin6, ce d~lai devrait pouvoir etre prorog6 pour des raisons, d'ordre com-
mercial notamment, jug~es valables par les autorit6s douani~res.

PAIEMENT DU DRAWBACK

13. Norme
Le drawback est pay6 le plus t6t possible, apris que les 616ments de la demande

auront 6 v6rifi6s.
14. Pratique recommandie

Le drawback devrait 6galement 8tre pay6 lors de la mise en entrep6t de douane
des marchandises, A condition qu'elles soient destinies i 8tre export~es ultrieure-
ment.
15. Pratique recommandge

Les autorit6s douanires devraient, sur demande, accepter de verser le drawback
priodiquement pour les marchandises export6es au cours d'une lOriode d6termin6e.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU DRAWBACK

16. Norme
Les autorit~s douani~res font en sorte que toute personne intress6e puisse se

procurer sans difficult6, tous renseignements utiles au sujet du r6gime du drawback.

ANNEXE E.5'

ANNEXE CONCERNANT L'ADMISSION TEMPORAIRE

AVEC RtEXPORTATION EN L'ITAT

INTRODUCTION

De multiples considerations d'ordre 6conomique, social ou culturel, peuvent
inciter les itats i favoriser les importations temporaires de marchandises.

De plus, lorsque des marchandises ne doivent sjourner que temporairement
dans le territoire douanier d'un t~tat, l'acquittement d6finitif des droits et taxes A
l'importation qui leur sont applicables ne parait pas le plus souvent justifi6 6tant
donn6 que cette pratique aboutirait notamment i soumettre une m~me marchandise A
l'acquittement des droits et taxes i l'importation autant de fois qu'elle serait import6e,
i titre temporaire, dans des pays diff6rents.

Publiie pour information. Voir note I, p. 271 du present volume.

13561



320 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

The national legislations of most countries accordingly contain provisions
allowing conditional relief from duties and taxes for certain categories of goods tem-
porarily imported.

The Customs procedure under which conditional relief from import duties and
taxes may be granted in respect of goods imported for a specific purpose and
intended or re-exportation in the same state is the temporary admission procedure.

As a general rule, temporary admission involves total conditional relief from
import duties and taxes. In certain special cases, however, for example when the
goods are used for purposes such as production, work projects or internal transport,
the conditional relief granted may be only partial.

The present annex does not apply to articles temporarily imported by travellers
for their personal use nor to private conveyances.

DEFINITIONS

For the purposes of this annex:

(a) The term "temporary admission" means the Customs procedure under which
certain goods can be brought into a Customs territory conditionally relieved from
payment of import duties and taxes; such goods must be imported for a specific pur-
pose and must be intended for re-exportation within a specified period and without

aving undergone any change except normal depreciation due to the use made of the
goods;

(b) The term "import duties and taxes" means the Customs duties and all other
duties, taxes, fees or other charges which are collected on or in connection with the
importation of goods, but not including fees and charges which are limited in amount
to the approximate cost of services rendered;

(c) The term "Customs control" means the measures applied to ensure
compliance with the laws and regulations which the Customs are responsible for en-
forcing;

(d) The term "security" means that which ensures to the satisfaction of the
Customs that an obligation to the Customs will be fulfilled. Security is described as
"general" when it ensures that the obligations arising from several operations will be
fulfilled;

(e) The term "person" means both natural and legal persons, unless the context
otherwise requires.

PRINCIPLE

1. Standard
Temporary admission shall be governed by the provisions of this annex.

FIELD OF APPLICATION

2. Standard
National legislation shall enumerate the cases in which temporary admission

may be granted and shall lay down the requirements which must be met.
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Pour ces raisons, la ligislation nationale de la plupart des ttats contient des dis-
positions qui permettent d'accorder la suspension des droits et taxes Ai I'importation,
pour certaines categories de marchandises import~es temporairement.

Le regime douanier qui pr~voit la suspension des droits et taxes A l'importation
pour les marchandises import~es dans un but d~fini et destinies i 8tre r~export~es en
I'tat est celui de I'admission temporaire.

L'admission temporaire implique, en r~gle g~n~rale, la suspension totale des
droits et taxes Ai l'importation. Dans certains cas particuliers, notamment lorsque les
marchandises sont utilis~es A des fins telles que la production, l'ex6cution de travaux
ou les transports en trafic interne, cette suspension peut toutefois n'8tre que partielle.

La prdsente annexe ne s'applique pas aux objets import~s temporairement par les
voyageurs et destines i leur usage prive ni aux moyens de transport Ai usage priv.

DAFINrrIONS

Pour l'application de la pr~sente annexe, on entend:
(a) Par (( admission temporaire >: le regime douanier qui permet de recevoir

dans un territoire douanier en suspension des droits et taxes A l'importation, certaines
marchandises import~es dans un but d6fini et destinies A 8tre r~export~es, dans un
d~lai dtermin6, sans avoir subi de modification, exception faite de la d6pr6ciation
normale des marchandises par suite de l'usage qui en est fait;

(b) Par ( droits et taxes A l'importation *: les droits de douane et tous autres
droits, taxes et redevances ou impositions diverses qui sont pergus i l'importation ou
A l'occasion de l'importation des marchandises, a l'exception des redevances et
impositions dont le montant est limit6 au cofit approximatif des services rendus;

(c) Par v contr6le de la douane o: l'ensemble des mesures prises en vue d'assurer
l'observation des lois et r~glements que la douane est charg6e d'appliquer;

(d) Par o garantie ): ce qui assure, A la satisfaction de la douane, l'ex~cution
d'une obligation envers celle-ci. La garantie est dite < globale o lorsqu'elle assure
l'ex~cution des obligations resultant de plusieurs operations;

(e) Par ( personne )>: aussi bien une personne physique qu'une personne morale,
A moins que le contexte n'en dispose autrement.

PRINCIPE

1. Norme
L'admission temporaire est r~gie par les dispositions de la pr6sente annexe.

CHAMP D'APPLICATION

2. Norme
La legislation nationale 6num~re les cas dans lesquels l'admission temporaire

peut 8tre accord~e et fixe les conditions qui doivent etre remplies pour b~n~ficier de
ce regime.



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

3. Standard
Goods temporarily admitted shall be afforded total conditional relief from

import duties and taxes. However, the conditional relief from import duties and taxes
may be only partial in the cases referred to in Recommended Practice 38.

4. Standard
Temporary admission shall not be limited to goods imported directly from

abroad but shall also be authorized for goods ex Customs transit, ex Customs
warehouse or from a free port or a free zone.

5. Recommended Practice
Temporary admission should be granted without regard to the country of origin

of the goods, the country whence they arrived or their country of destination.

GRANT OF TEMPORARY ADMISSION

(a) Formalities prior to grant of temporary admission
6. Standard

National legislation shall specify the cases in which prior authority is required
for temporary admission and the authorities empowered to grant such authority.

7. Recommended Practice
The cases in which prior authority is required for temporary admission should

be as few as possible.
(b) Declaration for temporary admission
8. Standard

National legislation shall specify the conditions under which goods for tem-
porary admission shall be produced at the competent Customs office and a Goods
declaration shall be lodged.
9. Recommended Practice

National forms used for temporary admission should be harmonized with those
used for the Goods declaration for home use.

(c) Security
10. Standard

The form in which security is to be provided on temporary admission shall be
laid down in national legislation or determined by the Customs authorities in accor-
dance with national legislation.
11. Recommended Practice

The choice between the various acceptable forms of security should be left to
the declarant.

12. Standard
The Customs authorities shall, in accordance with national legislation, determine

the amount in which security is to be provided on temporary admission.
13. Recommended Practice

The amount of the security to be provided on temporary admission should not
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3. Norme
Les marchandises en admission temporaire b~n~ficient de la suspension totale

des droits et taxes i l'importation. Toutefois, la suspension des droits et taxes a
I'importation peut n' tre que partielle dans les cas vises A la pratique recommand~e
38.
4. Norme

L'admission temporaire n'est pas r6serve i des marchandises qui sont import6es
directement de l'tranger, mais est 6galement autoris6e pour des marchandises qui
font l'objet d'un transit douanier ou qui sortent d'un entrep6t de douane, d'un port
franc ou d'une zone franche.
5. Pratique recommandie

L'admission temporaire devrait 8tre accord6e sans avoir 6gard au pays d'origine,
de provenance ou de destination des marchandises.

MISE EN ADMISSION TEMPORAIRE

(a) Formalit6s A accomplir avant la mise en admission temporaire
6. Norme

La 16gislation nationale 6num~re les cas dans lesquels I'admission temporaire est
subordonn6e A une autorisation pr~alable et d~signe les autorit~s habilit6es A dilivrer
cette autorisation.
7. Pratique recommandie

Le nombre de cas dans lesquels l'admission temporaire est subordonn6e i une
autorisation pr6alable devrait 8tre aussi peu 6lev6 que possible.
(b) D6claration de mise en admission temporaire
8. Norme

La 16gislation nationale d6termine les conditions dans lesquelles les marchan-
dises qui sont destin6es i tre plac6es en admission temporaire doivent atre prisent6es
au bureau de douane comp6tent et faire i'objet d'une declaration de marchandises.
9. Pratique recommandie

Les formules nationales qui sont utilis6es pour la mise en admission temporaire
devraient 8tre harmonisies avec celles qui sont utilis6es pour la d6claration de
marchandises pour mise i la consommation.
(c) Garantie
10. Norme

Les formes de la garantie i constituer lors de la mise en admission temporaire
sont fix6es par la 16gislation nationale ou, conform6ment i celle-ci, par les autorites
douani6res.
11. Pratique recommandie

Parmi les formes de garantie admises, le choix devrait 8tre laiss6 au d6clarant.

12. Norme
Les autoritis douaniires fixent conform6ment A la 16gislation nationale, le mon-

tant de la garantie i fournir lors de la mise en admission temporaire.
13. Pratique recommandie

Le montant de la garantie A constituer lors de la mise des marchandises en
13561
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exceed the amount of the import duties and taxes from which the goods are con-
ditionally relieved.

Note. This Recommended Practice does not prevent the amount of the security
from being determined on the basis of a single rate where the goods fall in a wide
range of tariff headings.
14. Standard

Persons who regularly use the temporary admission procedure at one or more
Customs offices in a given Customs territory shall be authorized to provide general
security.
15. Recommended Practice

Customs authorities should waive the requirement for security where they are
satisfied that payment of any sums that might fall due can be ensured by other
means.
(d) A. T. A. carnets
16. Recommended Practice

Contracting Parties should give careful consideration to the possibility of
acceding to the Customs Convention on the A. T. A. carnet for the temporary admis-
sion of goods done at Brussels on 6 December 19611 and thus accepting A. T. A.
carnets in lieu of national Customs documents and as security for the import duties
and taxes in respect of goods granted temporary admission with total conditional
relief from import duties and taxes.
(e) Examination of the goods
17. Recommended Practice

At the request of the importer, and for reasons deemed to be valid, the Customs
authorities should, so far as possible, allow goods for temporary admission to be
examined on private premises, the expenses entailed by such examination being borne
by the importer.
(/) Identification measures
18. Recommended Practice

For the purpose of identifying goods temporarily admitted, the Customs
authorities should have recourse to the affixing of Customs marks (seals, stamps, per-
forations, etc.) only where the goods cannot readily be identified by means of foreign
seals, by marks, numbers or other indications permanently affixed to them, by a
description, or by sampling.

STAY OF THE GOODS IN THE CUSTOMS TERRITORY

19. Standard
The time limit for temporary admission shall be fixed, for each type of case, by

reference to the time necessary for the temporary admission, up to the maximum
period, if any, laid down in national legislation.
20. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed to be valid, the
Customs authorities should extend the period initially fixed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219.
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admission temporaire ne devrait pas exc6der le montant des droits et taxes i I'impor-
tation dont la perception est suspendue.

Note. Cette pratique recommand6e ne s'oppose pas A ce que le montant de la
garantie A fournir soit calcuI6 sur la base d'un taux unique lorsque les marchandises
sont rang6es sous un grand nombre de positions tarifaires.
14. Norme

Les personnes qui effectuent habituellement des op6rations d'admission tem-
poraire soit dans un bureau, soit dans diff6rents bureaux d'un m~me territoire
douanier, doivent 8tre autoris6es i constituer une garantie globale.
15. Pratique recommandje

Les autorit6s douani6res devraient renoncer i exiger une garantie dans les cas oil
elles admettent que le recouvrement des sommes 6ventuellement exigibles pourrait
etre assur6 par d autres moyens.
(d) Carnets A. T. A.
16. Pratique recommandie

Les Parties contractantes devraient examiner attentivement la possibilit6
d'adh6rer A la Convention douani6re sur le carnet A. T. A. pour l'admission tem-
poraire de marchandises conclue A Bruxelles le 6 d6cembre 1961' et, en consequence,
d'accepter les carnets A. T. A. en lieu et place des documents douaniers nationaux et
en garantie des droits et taxes A rimportation pour les marchandises qui b6n6ficient
de I'admission temporaire en suspension totale des droits et taxes A l'importation.
(e) VWrification des marchandises
17. Pratique recommandje

Sur demande de 'importateur, et pour des raisons jug6es valables, les autoritis
douani6res devraient, dans la mesure du possible, permettre que les marchandises i
placer en admission temporaire soient v6rifi6es dans les locaux de l'int6ress6, les frais
qui en r6sultent 6tant i la charge de l'importateur.
(1) Mesures d'identification
18. Pratique recommandie

Pour l'identification des marchandises plac6es en admission temporaire, les
autorit6s douani6res ne devraient avoir recours A l'apposition de marques douaniires
(scellements, timbres, marques perfor6es, etc.) que si cette identification ne peut 8tre
assur6e facilement au moyen des scellements 6trangers, des marques, num6ros ou
autres indications figurant de mani6re permanente sur les marchandises ou par la
description des marchandises ou encore par le pr616vement d'6chantillons.

SEJOUR DES MARCHANDISES DANS LE TERRITOIRE DOUANIER

19. Norme
Le d~lai d'admission temporaire est fix6 pour chaque catgorie de cas, en fonc-

tion de la dur6e n6cessaire i 'admission ternporaire et jusqu'a concurrence, le cas
6ch6ant, d'un d~lai maximal pr~vu par la l6gislation nationale.
20. Pratique recommandie

Sur demande de l'int~ress6 et pour des raisons jug~es valables, les autorit~s
douani~res devraient proroger le d~lai initialement prevu.

Nations Unies, Recueil des 7)aitds, vol. 473, p. 219.

13561



326 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

TERMINATION OF TEMPORARY ADMISSION

21. Standard
National legislation shall specify the conditions under which goods on tem-

porary admission shall be produced at the competent Customs office and a Goods
declaration shall be lodged.
(a) Re-exportation
22. Standard

Provision shall be made to permit temporarily admitted goods to be re-exported
in one or more consignments.

23. Standard
Provision shall be made for terminating temporary admission by placing the

goods in a free port or free zone.
24. Standard

Provision shall be made to permit temporarily admitted goods to be re-exported
through a Customs office other than that through which they were imported.
25. Recommended Practice

At the request of the exporter, and for reasons deemed to be valid, the Customs
authorities should, 'so far as possible, allow goods for re-exportation to be examined
on private premises, the expenses entailed by such examination being borne by the
exporter.
(b) Other methods of disposal
26. Standard

Provision shall be made for terminating temporary admission by declaring the
goods for home use, subject to compliance with the conditions and formalities
applicable in such case.
27. Standard

National legislation shall specify the point in time to be taken into consideration
for the purpose of determining the value and quantity of goods declared for home use
and the rates of the import duties and taxes applicable to them.
28. Recommended Practice

Provision should be made for terminating temporary admission by deposit of the
goods in a Customs warehouse with a view to subsequent exportation or other
authorized disposal.
29. Recommended Practice

Provision should be made for terminating temporary admission by placing the
goods under a Customs transit procedure with a view to their subsequent exportation.

30. Standard
Provision shall be made for temporary admission to be terminated where, at the

request of the person concerned, the goods are abandoned to the Revenue or
destroyed or rendered commercially valueless under Customs control, as the Customs
authorities may decide. Such abandonment or destruction shall not entail any cost to
the Revenue.

Any waste or scrap remaining after destruction shall be liable, if taken into
home use, to the import duties and taxes that would be applicable to such waste or
scrap imported in that state.
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FIN DE L'ADMISSION TEMPORAIRE

21. Norme
La 16gislation nationale dtermine les conditions dans lesquelles les marchan-

dises qui ont W plac6es en admission temporaire doivent 8tre pr6sent6es au bureau
de douane competent et faire l'objet d'une diclaration de marchandises.
(a) R6exportation
22. Norme

Les marchandises en admission temporaire doivent pouvoir 8tre riexport6es en
un ou en plusieurs envois.
23. Norme

L'apurement de l'admission temporaire doit pouvoir 8tre obtenu par la rise des
marchandises dans des ports francs ou des zones franches.
24. Norme

Les marchandises en admission ternporaire doivent pouvoir etre rexportes par
un bureau de douane different de celui d importation.
25. Pratique recommandie

Sur demande de l'exportateur et pour des raisons jug6es valables, les autorit6s
douani6res devraient, dans la mesure du possible, permettre que les marchandises A
r6exporter soient v6rifi6es dans les locaux de l'int6ress6, les frais qui en r6sultent 6tant
A la charge de l'exportateur.
(b) Autres cas d'apurement
26. Norme

L'apurement de l'admission temporaire doit pouvoir 8tre obtenu par la mise i la
consommation des marchandises, sous r6serve qu'il soit satisfait aux conditions et
aux formalit6s applicables dans ce cas.
27. Norme

La 16gislation nationale fixe le moment A prendre en consid6ration pour diter-
miner la valeur et la quantit6 des marchandises d6clar6es pour la mise A la consom-
mation ainsi que les taux des droits et taxes i l'importation qui leur sont applicables.
28. Pratique recommandde

L'apurement de l'admission temporaire devrait pouvoir etre obtenu par la mise
des marchandises en entrep6t de douane en vue de leur exportation ult6rieure ou de
toute autre destination admise.
29. Pratique recommandge

L'apurement de l'admission temporaire devrait pouvoir Atre obtenu par la mise
des marchandises sous le r6gime du transit douanier, en vue de leur exportation
ult6rieure.
30. Norme

L'apurement de l'admission temporaire doit pouvoir etre obtenu si, sur demande
de l'int6ress6 et selon la decision des autorit6s douaniires, les marchandises sont
abandonn6es au profit du Trisor public ou d6truites ou trait6es de maniire A leur 6ter
toute valeur commerciale, sous contr6le de la douane. Cet abandon ou cette destruc-
tion ne doit entrainer aucuns frais pour le Tr6sor public.

Les d6chets et d6bris risultant, le cas 6chiant, de la destruction, sont assujettis,
en cas de mise A la consommation, aux droits et taxes A l'importation qui seraient
applicables A ces d6chets et dibris s'ils 6taient import6s dans cet 6tat.

13561



328 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

31. Standard
Temporarily admitted goods which are destroyed or irrecoverably lost by acci-

dent or force majeure shall not be subjected to import duties and taxes, provided that
such destruction or loss is duly established to the satisfaction of the Customs
authorities.

Any waste or scrap, remaining after destruction shall be liable, if taken into
home use, to the import duties and taxes that would be applicable to such waste or
scrap imported in that state.

Note. In the case of partial conditional relief from import duties and taxes,
Standards 30 and 31 are applicable provided that the portion of import duties and
taxes payable at the time of the abandonment, destruction or loss of the goods is
paid.

DISCHARGE OF SECURITY

32. Standard
Any security furnished shall be discharged as soon as possible after temporary

admission has been terminated.
33. Recommended Practice

If security has been given in the form of a cash deposit, provision should be
made for it to be repaid at the office of re-exportation, even if the goods were not
imported through that office.

INFORMATION CONCERNING TEMPORARY ADMISSION

34. Standard
The Customs authorities shall ensure that all relevant information regarding

temporary admission is readily available to any person interested.

SCOPE

(a) Temporary admission with total conditional relief from import duties and taxes
35. Recommended Practice

Temporary admission should be granted to the following goods:
(1) "Packings" referred to in article 2 of the Customs Convention on the temporary

importation of packings (Brussels, 6 October 1960).1
(2) "Goods for display or use at exhibitions, fairs, meetings or similar events"

referred to in article 2, paragraph 1, of the Customs Convention concerning
facilities for the importation of goods for display or use at exhibitions, fairs,
meetings or similar events (Brussels, 8 June 196 1).2

(3) "Professional equipment" referred to in annexes A to C of the Customs Conven-
tion on the temporary importation of professional equipment (Brussels, 8 June
1961). 3

United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 131.
'ibid., p. 187,
"Ibid., p. 153.
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31. Norme
Les marchandises en admission temporaire qui sont d~truites ou irrim~diable-

ment perdues par suite d'accident ou de force majeure, ne sont pas soumises aux
droits et taxes a rimportation, A condition que cette destruction ou cette perte soit
dfiment 6tablie i la satisfaction des autorit~s douani~res.

Les d~chets et d6bris resultant, le cas ich6ant, de la destruction, sont assujettis,
en cas de mise i la consommation, aux droits et taxes i 'importation qui seraient
applicables A ces d~chets et d6bris s'ils 6taient import6s dans cet 6tat.

Note. En cas de suspension partielle des droits et taxes i l'importation, les
normes 30 et 31 sont applicables sous reserve que soit acquitt~e la partie des droits et
taxes i l'importation qui etait exigible au moment de I'abandon, de la destruction ou
de la perte des marchandises.

DECHARGE DE LA GARANTIE

32. Norme
La d~charge de la garantie 6ventuellement fournie est accord~e le plus rapide-

ment possible apris l'apurement total de l'admission temporaire.
33. Pratique recommandie

Si la garantie a 6t6 constitu6e sous la forme d'une consignation en especes, le
remboursement de cette garantie devrait pouvoir 8tre effectu6 par le bureau de sortie,
m~me si ce bureau est diff6rent de celui d'entr~e.

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT L'ADMISSION TEMPORAIRE

34. Norme
Les autorit~s douaniires font en sorte que toute personne int~ressee puisse se

procurer sans difficult6, tous renseignements utiles au sujet de l'admission temporaire.

CAS D'APPLICATION

(a) Admission temporaire en suspension totale des droits et taxes A l'importation
35. Pratique recommandie

L'admission temporaire devrait 8tre accord6e aux marchandises ci-apr6s:
(1) v Emballages o vis6s i I'article 2 de la Convention douaniire relative i l'impor-

tation temporaire des emballages (Bruxelles, 6 octobre 19601).
(2) o Marchandises destin6es i 8tre pr6sent6es ou utilis6es i une exposition, une

foire, un congres ou une manifestation similaire >, vis6es a l'article 2,
paragraphe 1, de la Convention douaniire relative aux facilit6s accord6es pour
'importation des marchandises destin6es i tre pr~sent6es ou utilis6es i une

exposition, une foire, un congris ou une manifestation similaire (Bruxelles, 8 juin
19612).

(3) o Mat6riel professionnel o visi aux annexes A A C de la Convention douani6re
relative i l'importation temporaire de mat6riel professionnel (Bruxelles, 8juin
19613).

nNations Unies, Recuell des Trattds, vol. 473, p. 131.
2
Ibid., p. 187.
Ibid., p. 153.
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(4) "Welfare material for seafarers" referred to in article 1, paragraph (a), of the
Customs Convention concerning welfare material for seafarers (Brussels,
1 December 1964).'

(5) "Scientific equipment" referred to in article 1, paragraph (a), of the Customs
Convention on the temporary importation of scientific equipment (Brussels,
I IJune 1968).2

(6) "Pedagogic material" referred to in article 1, paragraph (a), of the Customs Con-
vention on the temporary importation of pedagogic material (Brussels, 8 June
1970).

3

(7) "Samples" and "advertising films" referred to in articles III and V of the
International Convention to Facilitate the Importation of Commercial Samples
and Advertising Material (Geneva, 7 November 1952). 4

(8) "Tourist publicity material" referred to in article 3 of the Additional Protocol to
the Convention concerning Customs Facilities for Touring, relating to the
importation of tourist publicity documents and material (New York, 4 June
1954).5

(9) "Containers" referred to in article 1 (c) of the Customs Convention on con-
tainers (Geneva, 2 December 1972).

(10) "Pallets" referred to in article 1 of the European Convention on Customs Treat-
ment of Pallets used in International Transport (Geneva, 9 December 1960).6

(11) "Commercial road vehicles" referred to in Article 1 of the Customs Convention
on the Temporary Importation of Commercial Road Vehicles (Geneva, 18 May
1956).7
Contracting Parties are invited to consider the possibility of acceding to the

above international instruments.
36. Recommended Practice

Customs authorities should waive the requirement of a declaration in writing
and of security in the cases of temporary admission referred to in items 1, 9, 10 and
11 of Recommended Practice 35.
37. Recommended Practice

Temporary admission should be granted in respect of the following goods unless
they are eligible for outright duty-free admission under national legislation:

(1) Used removable articles belonging to a person who takes up temporary
residence in the country of importation.

(2) Articles (including vehicles) which, by their nature, are unsuitable for any pur-
pose other than advertising of specific articles or publicity for a specific pur-
pose.

(3) Data-carrying media for use in automatic data processing.

United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 133.
2 Ibid., vol. 690, p. 97.
'Ibid.. vol. 817, p. 313.
4

bid.. vol. 221, p. 2 5 5.
'Ibid., vol. 276, p. 191.
6 Ibid.. vol. 429, p. 211.
'Ibid., vol. 327, p. 123.
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(4) (( Mat6riel de bien-8tre destin6 aux gens de mer ), vis6 A l'article premier,
paragraphe a, de la Convention douani6re relative au matgriel de bien-8tre
destin6 aux gens de mer (Bruxelles, 1er d6cembre 1964').

(5) (< Matgriel scientifique )> vis6 A I'article premier, paragraphe a, de la Convention
douani6re relative A l'importation temporaire de materiel scientifique (Bruxelles,
I I juin 19682).

(6) (( Mat6riel p6dagogique o vis6 A l'article premier, paragraphe a, de la Convention
douani6re relative A l'importation temporaire de mat6riel p6dagogique (Bruxelles,
8juin 19703).

(7) (< Echantillons > et << films publicitaires )> vis6s aux articles III et V de la Con-
vention internationale pour faciliter ]'importation des 6chantillons commerciaux
et du mat6riel publicitaire (Gen6ve, 7 novembre 19524).

(8) (Mat6riel de propagande touristique > vis6 A 'article 3 du Protocole additionnel
A la Convention sur les facilit6s douani6res en faveur du tourisme, relatif A
l'importation de documents et de matiriel de propagande touristique (New York,
4juin 19545).

(9) <( Conteneurs o vis6s A l'article premier, paragraphe c, de la Convention
douani6re relative aux conteneurs (Gen6ve, 2 d6cembre 1972).

(10) (( Palettes o vis6es A l'article premier de la Convention europ6enne relative au
r6gime douanier des palettes utilis6es dans les transports internationaux (Gen6ve,
9 dgcembre 19606).

(11) ( Vhicules routiers commerciaux o vis6s i I'article premier de la Convention
douani~re relative A l'importation [temporairel des vehicules routiers commer-
ciaux (Gen6ve, 18 mai 19567).
Les Parties contractantes sont invit6es A examiner la possibilit6 d'adh6rer aux

instruments internationaux mentionn6s ci-dessus.
36. Pratique recommandde

Les autorit6s douani6res devraient renoncer A exiger une d6claration 6crite et une
garantie dans les cas d'admission temporaire vis6s aux paragraphes 1, 9, 10 et 11 de
la pratique recommand6e 35.
37. Pratique recommandie

L'admission temporaire devrait 8tre accord6e aux marchandises ci-apres, a
moins qu'elles ne soient admises en franchise d6finitive en vertu de la 16gislation
nationale:
(1) Objets mobiliers usag6s appartenant i une personne qui s'6tablit temporairement

dans le pays d'importation.
(2) Objets (y compris les v6hicules) qui, par leur nature, ne peuvent servir qu'A faire

de la reclame pour un article d6termin6 ou de la propagande pour un but
d6termin6.

(3) Supports d'information destines A 8tre utilis6s dans le traitement automatique
des donn~es.

'Nations Unies, Recued des Traits, vol. 550, p. 133.

2 Ibid., vol. 690, p. 97.

'Ibid., vol. 817, p. 313.
4

Ibid., vol. 221, p. 255.
'Ibid., vol. 276, p. 191.
6

Ibid., vol. 429, p. 2 1 1
.

7
Ibid., vol. 327, p. 123.
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(4) Drawings, plans and models to be used in the manufacture of goods.
(5) Matrices, blocks, plates and similar articles, on loan or hire, for printing illustra-

tions in periodicals or books.

(6) Matrices, blocks, plates, moulds and similar articles, on loan or hire, to be used
in the manufacture of articles that are to be delivered abroad.

(7) Instruments, apparatus and machines to be tested or checked.

(8) Instruments, apparatus and machines made available free of charge to a
customer by or through a supplier or repairer, pending the delivery or repair of
similar goods.

(9) Costumes and scenery items sent on loan or on hire to dramatic societies or
theatres.

(10) Goods which have to undergo a change of packing prior to their delivery
abroad.

(11) Goods such as apparel, articles of jewellery and carpets, sent on "sale or return"
terms to persons not engaged in trade in such goods.

(12) Animals, sports requisites and other articles belonging to a person resident
abroad, for use by that person in sports contests or demonstrations.

(13) Works of art, collectors' pieces and antiques for display in exhibitions, including
those organized by the artists themselves.

(14) Books sent on loan to persons resident in the country of importation.

(15) Photographs, transparencies and films to be shown in an exhibition or at a com-
petition for still or cinema photographers.

(16) Draught animals and equipment for the working of lands adjacent to the border
by persons resident abroad.

(17) Animals brought to pasture on lands adjacent to the border worked by persons
resident abroad.

(18) Horses and other animals imported for shoeing or weighing, or for treatment or
other veterinary purposes.

(19) Specialized equipment arriving by ship and used on shore at ports of call for the
loading, unloading and handling of cargo.

(b) Temporary admission with partial conditional relief from import duties and taxes

38. Recommended Practice
Goods, other than those referred to in Recommended Practices 35 and 37, which

are to be temporarily used for purposes such as production, work projects or internal
transport, should be granted temporary admission with partial conditional relief from
import duties and taxes.

Note. National legislation may provide that, for the purposes of calculating the
amount of any duties and taxes payable upon such goods, account shall be taken of
the duration of their stay in the Customs territory, of the depreciation consequent
upon the use made of them or of the hire charges paid for them.
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(4) Dessins, projets et modules qui doivent servir A la fabrication de marchandises.

(5) Matrices, cliches et materiel de reproduction de l'espece, envoyes A titre de pr&t
ou en location et qui doivent servir A l'impression de gravures, images et
similaires dans des p6riodiques ou des livres.

(6) Matrices, cliches, moules et objets similaires, envoy6s A titre de pr&t ou en loca-
tion et qui doivent servir i la fabrication d'objets qui seront livr~s A l'tranger.

(7) Instruments, appareils et machines destin6s A 8tre soumis A des essais ou A des
contr6les.

(8) Instruments, appareils et machines qui, dans l'attente de la livraison ou de la
reparation de marchandises semblables, sont mis gratuitement i la disposition
d'un client i l'intervention du foumisseur ou du r6parateur, selon le cas.

(9) Costumes et accessoires sc6niques envoy6s A titre de pret ou en location i des
soci&6s dramatiques ou i des th6itres.

(10) Marchandises qui doivent faire l'objet d'un changement d'emballage pr6alable-
ment A leur livraison i rNtranger.

(11) Marchandises, telles que vtements, bijoux, tapis et articles de joaillerie qui sont
envoy6s pour vente 6ventuelle i des personnes qui ne font pas le commerce de
marchandises de l'esp6ce.

(12) Animaux, articles de sport et autres objets appartenant A une personne 6tablie i
l'6tranger, et destin6s A &re utilis6s par elle lors de compktitions ou de
d6monstrations sportives.

(13) Objets d'art, de collection et d'antiquit6, destin6s A figurer dans des expositions,
y compris celles organis6es par les artistes eux-m~mes.

(14) Livres qui sont envoy6s A titre de pr~t i des personnes 6tablies dans le pays
d'importation.

(15) Photographies, diapositives et films destin6s Ai figurer dans une exposition ou un
concours pour photographes ou cin6astes.

(16) Animaux de trait et le mat6riel destin6 i l'exploitation de terres limitrophes par
des personnes 6tablies Ai l'tranger.

(17) Animaux venant en pacage sur les terres limitrophes exploit6es par des per-
sonnes 6tablies A l'tranger.

(18) Chevaux et autres animaux qui sont import6s soit pour ferrage ou pesage, soit
pour 8tre soignes ou pour d'autres fins v&6rinaires.

(19) Mat6riel sp6cialis6 qui est transport6 par la voie maritime et utilis6 A terre, dans
les ports d'escale, pour le chargement, le d6chargement ou la manutention des
cargaisons.

(b) Admission temporaire en suspension partielle des droits et taxes A l'importation

38. Pratique recommandje

Les marchandises autres que celles vis6es dans les pratiques recommand6es 35 et
37 et qui sont destin6es A 8tre utilis6es temporairement a des fins telles que la produc-
tion, l'ex6cution de travaux ou les transports en trafic interne, devraient b6n6ficier de
I'admission temporaire en suspension partielle des droits et taxes A l'importation.

Note. Pour le calcul du montant de la taxation 6ventuellement applicable A de
telles marchandises, la l6gislation nationale peut pr6voir qu'il sera tenu compte de la
dur6e du s6jour des marchandises dans le territoire douanier ou de la dprciation
r6sultant de l'utilisation des marchandises ou encore du prix pay6 pour la location
desdites marchandises.
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RESERVATIONS MADE UPON SIGNATURE

BELGIUM

ANNEx E.3

Recommended Practice 11
The Belgian national legislation now in force differs from Recommended

Practice 11 in the sense that it allows for the possibility of admission to public
Customs warehouses being refused not only in respect of goods liable to
restrictions and prohibitions imposed on the grounds mentioned in that
Recommended Practice but also in respect of:
(1) goods whose importation and transit are or might be prohibited;
(2) goods whose admission to the warehouses is or might be forbidden under

national provisions other than those of the strictly Customs legislation,
even if based on considerations other than those listed in the Recom-
mended Practice in question.

RESERVATIONS MADE UPON DEFINITIVE SIGNATURE

A USTRIA

BODY OF THE CONVENTION

At the time of signing the international Convention on the simplification
and harmonization of Customs procedures the Plenipotentiary for Austria
noted that his Government understand Article 16, paragraph 2, as not restric-
ting the right to enter reservations in respect of amendments to the Annexes.

ANNEX E.3

Recommended Practice 13
Repayment of import duties and taxes in respect of returned foreign

goods and in respect of imported materials used in the production of exported
goods is granted only, if the goods are exported from the Customs territory
within the prescribed time limit; the storage of such goods in a Customs
warehouse is not sufficient.

Recommended Practice 15
Excise duties are repaid or refunded and turnover tax (VAT) is deductible

only, if the goods are exported from the Customs territory.
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RESERVES FAITES LORS DE LA SIGNATURE

EEL GIQ UE

ANNEXE E.3

Pratique recommandje 11
La 16gislation nationale beige actuellement en vigueur diff6re de la

pratique recommand6e 11 en ce sens qu'elle comporte la possibilit6 de refuser
I'admission dans les entrep6ts de douane publics, non seulement des marchan-
dises soumises aux restrictions et prohibitions fond6es sur les consid6rations
vis6es dans cette pratique recommand6e mais aussi:
10 des marchandises dont l'importation et le transit sont ou seraient prohib6s;
20 des marchandises dont l'admission dans les entrep6ts est ou serait interdite

en vertu de dispositions nationales autres que celles de la 16gislation stricte-
ment douani6re mame si elles sont fond6es sur des consid6rations autres
que celles 6num6r6es dans ladite pratique recommand6e.

RESERVES FAITES LORS DE LA SIGNATURE
DEFINITIVE

A UTRICHE

CORPS DE LA CONVENTION

Lors de la signature de la Convention internationale pour la simplifica-
tion et l'harmonisation des r6gimes douaniers, le pl6nipotentiaire de l'Autriche
a fait observer que son gouvernement interpr6te l'Article 16, paragraphe 2,
comme ne limitant pas le droit de formuler des r6serves A 1'6gard des amende-
ments aux annexes.

ANNEXE E.3

Pratique recommandje 13
Le remboursement des droits et taxes A l'importation i 1'6gard des

marchandises 6trang6res retourn6es et A l'6gard des mati6res import6es
utilis6es A la production de marchandises export6es n'est accord6 que si les
marchandises sont export6es du territoire douanier dans les d6lais prescrits; le
stockage de ces marchandises en entrep6t de douane n'est pas suffisant.

Pratique recommandje 15
Les droits indirects ne sont rembours6s et la taxe sur la valeur ajout6e

n'est d6ductible que si les marchandises sont export6es du territoire douanier.
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Standard 23
Incomplete destruction of goods is authorized only, if such destruction is

in the interest of the national economy; in open Customs warehouses such
destruction is excluded.

ANNEX E.4

Recommended Practice 10
Goods exported under the drawback procedure are normally excluded

from provisions waiving the requirement of presenting goods to the Customs
on exportation and, therefor, have to be presented to the Customs for
clearance outwards.

Recommended Practice 14
Drawback is granted only if the goods are exported from the Customs

territory.

ANNEX E.5

Recommended Practice 9
The Goods declaration for temporary admission has a lay-out different

from that of the Goods declaration for home use taking into account the
requirements of this Customs procedure.

Recommended Practice 29
Placing goods under the Customs transit procedure does not terminate

temporary admission.

Recommended Practice 37
In the cases mentioned under Nos. 5, 6, 7, 8, 9 and 10 temporary admis-

sion is granted only if it is in the interest of the national economy. In the cases
mentioned under No. 11 economic import restrictions are applied.

CANADA

ANNEX E.3

Recommended Practice 9
National legislation stipulates that security must be deposited in all cases.

Recommended Practice 11
National legislation imposes import and export controls respecting cer-

tain goods and certain countries of origin and destination.
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Norme 23
La destruction incompl6te des marchandises n'est autoris6e que si cette

destruction est dans l'int6r& de l'6conomie nationale; dans les entrep6ts de
douane non ferm6s, cette destruction est exclue.

ANNEXE E.4

Pratique recommandde 10
Les marchandises export6es sous le rigime du drawback ne b6n6ficient

pas normalement de ia dispense de pr6sentation A la douane lors de l'exporta-
tion et par consequent doivent 8tre pr6sent6es i la douane pour 8tre
d~douan6es A 1'exportation.

Pratique recommandde 14
Le drawback n'est accord6 que si les marchandises sont export6es du

territoire douanier.

ANNEXE E.5

Pratique recommandie 9
La d6claration de marchandises pour admission temporaire a une pr6sen-

tation qui diffire de celle de la d6claration de marchandises pour mise A la
consommation, compte tenu des conditions dont est assorti ce r6gime
douanier.

Pratique recommandje 29
La mise des marchandises sous le r6gime du transit douanier n'apure pas

I'admission temporaire.

Pratique recommandie 37
Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 5, 6, 7, 8, 9 et 10, I'admission

temporaire n'est accord6e que si elle est dans l'int6r~t de 1'6conomie nationale.
Dans les cas mentionn6s en 11, des restrictions d'ordre 6conomique A l'impor-
tation sont appliqu6es.

CANADA

ANNEXE E.3

Pratique recommandde 9
La 16gislation nationale stipule qu'une consignation doit 8tre vers6e dans

tous les cas A titre de garantie.

Pratique recommandde 11
La 16gislation nationale impose des contr6les i l'importation et A l'expor-

tation pour certaines marchandises et certains pays d'origine et de destination.
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Recommended Practice 13
Repayment of import duties and taxes in accordance with national

legislation cannot be made until the goods have been actually exported.

Recommended Practice 15
Exemption from or repayment of internal duties and taxes, in accordance

with national legislation, cannot be allowed or made respectively until the
goods have been actually exported.

ANNEX E.4

Recommended Practice 14
Drawback is not paid until the goods have been actually exported.

FRANCE

ANNEX E.3

Standard 7
The Rules of French public accounting do not allow the Customs

authorities systematically to accept a general security in the circumstances
described in the Standard.

Standard 19
For the goods specified in Recommended Practice 15 the maximum dura-

tion of storage is normally less than one year.

Standard 20
This Standard cannot be applied to the goods specified in Recommended

Practice 15.

IRELAND

ANNEX E.3

Recommended Practice 9
Under national provisions security is required for all Customs

warehouses.

Recommended Practice 13
The national provision is on a limited scale and confined to such goods

as certain tobacco, spirits and, in general, ships stores.
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Pratique recommandie 13
Conform6ment A la 16gislation nationale, le remboursement des droits et

taxes A I'importation ne peut intervenir avant que les marchandises n'aient 6t6
effectivement export6es.

Pratique recommandie 15
Conform6ment A la 16gislation nationale, l'exon6ration des droits et taxes

internes ne peut 8tre accord6e, et le montant de ces droits et taxes ne peut etre
rembours6, avant que les marchandises n'aient &6 effectivement export6es.

ANNEXE E.4

Pratique recommandie 14
Le drawback n'est pas pay6 avant que les marchandises n'aient 6 effec-

tivement export6es.

FRANCE

ANNEXE E.3

Norme 7
Les r6gles de la comptabilit6 publique franqaise ne permettent pas A

I'autorit6 douani6re d'accepter syst6matiquement une garantie globale dans le
cas vis& par cette norme.

Norme 19
Pour les marchandises vis6es i la pratique recommand6e 15, la dur6e

maximale d'entreposage est g6n6ralement inf~rieure i un an.

Norme 20
Cette norme ne peut s'appliquer aux marchandises vis6es i la pratique

recommand6e 15.

IRLANDE

ANNEXE E.3

Pratique recommandge 9
Conform6ment aux dispositions en vigueur en Irlande, une garantie est

exig6e pour tous les entrep6ts de douane.

Pratique recommandde 13
Les dispositions en vigueur en Irlande A cet 6gard ont une port~e limit6e,

et s'appliquent uniquement A certalnes marchandises comme les tabacs, les
spiritueux et, en g6n6ral, les provisions de bord des navires.
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Recommended Practice 15
The national provision is on a limited scale, applying for example, to cer-

tain alcoholic beverages, oils and tobacco.

ITALY

ANNEX E.5

Recommended Practice 13
The present Italian legislation does not authorize the exclusion of interest

on overdue payments in respect of the security to be provided.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

ANNEX E.3

Recommended Practice 9
Security in the form of a bond is required in the United Kingdom for

goods deposited in all Customs warehouses, whether or not Customs-locked.

Recommended Practice 11
Under the law in force in the United Kingdom goods subject to certain

quantitative restrictions, for economic reasons, may not be imported even for
warehousing.

Recommended Practice 15
As a matter of fiscal policy there are limitations in the United Kingdom

on types of goods subject to revenue and excise duty which may be
warehoused in the circumstances provided for. There are also restrictions on
these goods which depend on the purpose for which they are warehoused.
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Pratique recommandie 15
Les dispositions en vigueur en Irlande i cet 6gard ont une port6e limit6e,

et s'appliquent par exemple A certaines boissons alcoolis6es, aux huiles et aux
tabacs.

ITA LIE

ANNEXE E.5

Pratique recommandge 13
La 16gislation italienne actuelle n'autorise pas l'exclusion des int6r6ts

moratoires de I'obligation de ]a garantie.

R 0 YA UME- UNI DE GRANDE-BRETA GNE

ET D'IRLANDE DU NORD

ANNExE E.3

Pratique recommandge 9
Une garantie sous forme de soumission est exig6e au Royaume-Uni pour

les marchandises d6pos6es dans tous les entrep6ts de douane, que ceux-ci
soient plac6s ou non sous fermeture douani6re.

Pratique recommandie 11
Conform6ment i la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni, les marchan-

dises soumises i certaines restrictions quantitatives pour des raisons d'ordre
6conomique ne peuvent pas 8tre import6es, m~me pour tre mises en entrep6t.

Pratique recommandie 15
Pour des raisons de politique fiscale, le Royaume-Uni limite les

cat6gories de marchandises passibles de droits et taxes qui peuvent 8tre mises
en entrep6t dans les circonstances indiqu6es. Ces marchandises sont 6galement
soumises i d'autres restrictions qui d6pendent de l'utilisation en vue de
laquelle elles sont mises en entrep6t.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA ITALIAN TASAVALLAN VA-
LINEN KULTTUURI-INSTITUUTEILLE VASTAVU-
OROISESTI MYONNETTAVIA VEROHELPOTUKSIA
KOSKEVA SOPIMUS

Suomen Tasavallan hallitus ja Italian Tasavallan hallitus;
haluten edistii Suomen kulttuuri-instituuttien kehittimistA Italiassa ja

Italian kulttuuri-instituuttien kehittiimistii Suomessa;
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. 1. Sopimuspuolen toisen sopimuspuolen alueella oleva
kulttuuri-instituutti on vastavuoroisuuden nojalla vapaa seuraavista veroista,
mukaanluettuina paikallisille viranomaisille suoritettavat verot:
a) Kaikista kiintein omaisuuden, rakennuksen, yhden tai useamman raken-

nuksen osan tai osakkeiden taikka kulttuuri-instituutille rakennettavaa
rakennusta tai rekennuksia varten hankittujen rakennusaineiden
omistusoikeudden siirtoon liityvisti veroista.

b) Kiinteisti omaisuudesta, rakennuksesta, yhdesti tai useammasta raken-
nuksen osasta tai osakkeista kannettavasta omaisuusverosta ja tillaisesta
omaisuudesta saadusta tulosta kannettavasta tuloverosta.

2. T~imin artiklan I a) ja 1 b) kohdan mukaiset huojennukset
my6nnetiin vain mikiili sopimusvaltion kulttuuri-instituutti omistaa
omaisuuden, johon kysymyksessi olevien verojen kantaminen perustuu.

3. T~imin artiklan 1 kappaleen a) ja b) kohdissa mainittu sanonta"osakkeet" tarkoittaa oikeuksia yhti6ssi, jonka varsinaisena tarkoituksena on
omistaa kiinteist6 tai rakennus ja hallita sitii.

2 artikla. 1. Sopimuspuolen toisen sopimuspuolen alueella oleva
kulttuuri-instituutti on vastavuoroisuuden nojalla vapaa tulleista ja muista
maahantuonnin yhteydessi kannettavista veroista ja maksuista instituutin
toimintaa varten tarpeellista kalustoa ja opetus-, kulttuuri- ja tieteellisti
aineistoa maahantuotaessa.

2. Timin artiklan 1 kappaleen mukaan maahantuotuja tavaroita ei saa
luovuttaa asianmukaisia veroja ja tulleja maksamatta maksusta tai ilmaiseksi
ilman lupaa ja asianomaisten viranomaisten miir~imii ehtoja noudattamatta.

3 artikia. Edellisissi artikloissa mainitut huojennukset koskevat vain
sellaista kiinteii omaisuutta, rakennuksia ja tavaroita, jotka on tarkoitettu
kulttuuri-instituutin viralliseen ja yksinomaiseen kiytt66n samoin kuin 1
artiklan 3 kappaleessa tarkoitettuja osakkeita. Ne eivit koske suoritetuista
palveluksista perittivii maksuja.
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4 artikla. TAma sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena
paivina sen jilkeen kun sopimusvaltioiden hallitukset ovat suorittaneet
ratifioimiskirjojen vaihdon.

Huojennukset, jotka on my6nnetty tamain sopimuksen 1 artiklan 1 a)
kohdassa, sikili kuin on kysymys lahjoituksista ja testamenteista ja 1 b)
kohdassa, tulevat voimaan 1 p~iivind tammikuuta 1971.

TEHTY kahtena kappaleena Helsingissi 21 paivina toukokuuta 1971,
suomen, italian ja englannin kielilld, kaikkien tekstien oflessa yhti
todistusvoimaiset, paitsi eroavuuksia todettaessa, jolloin on noudatettava
englanninkielist~i tekstii.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

VXINO LESKINEN

Italian Tasavallan hallituksen puolesta:

ALDO MORO
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO FRA LA REPUBBLICA D'ITALIA E LA REPUB-
BLICA DI FINLANDIA PER LE RECIPROCHE ESENZI-
ONI FISCALI E DOGANALI A FAVORE DEGLI ISTI-
TUTI CULTURALI

I1 Governo della Repubblica d'Italia ed il Governo della Repubblica di
Finlandia;

Desiderosi di promuovere lo sviluppo Istituti Culturali italiani in
Finlandia e lo sviluppo degli Istituti Culturali finlandesi in Italia;

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. 1. Gli Instituti Culturali di uno Stato contraente, situati nel
territorio dell'altro Stato contraente, saranno esentati, a condizione di
reciprocitA, dai seguenti tributi, inclusi quelli de spettanza delle autoriti locali:
a) qualsiasi imposta, tassa'o diritto afferente al trasferimento di terreni e fab-

bricati, o parti di fabbricati o partecipazioni, nonch al materiale impiegato
nella construzione di fabbricati destinati ad un Istituto culturale;

b) imposta sul patrimonio gravante sui terreni e sui fabbricati o parti di fab-
bricati o partecipazioni ed imposta sui redditi derivanti dai suddetti beni.

2. Le esenzioni concesse ai sensi dei punti I a) e I b) del presente
articolo si applicheranno solo se i beni soggetti ad imposte, tasse o diritti sono
di proprietA deli Istituti Culturali di uno Stato contraente.

3. II termine v partecipazioni o di cui ai punti a) e b) del paragrafo 1 del
presente articolo designa i diritti in una societA di capitali o di persone che
abbia como scopo essenziale il possesso e la gestione di terreni o fabbricati.

Articolo 2. 1. Gli Istituti Culturali di uno Stato contraente, situati nel
territorio dell'altro Stato contraente, saranno esentati, a condizione di
reciprocitA, dal pagamento dei dazi doganali e da ogni altra tassa o diritto per-
cepibile all'importazione degli oggetti di arredamento e del materiale didattico,
culturale e scientifico necessari al funzionamento degli Istituti stessi.

2. A meno che non siano stati pagati i dazi e gli altri diritti dovuti all'im-
portazione, i beni importati in conformiti al paragrafo 1) di questo articolo
non possono essere ceduti a titolo oneroso o gratuito se non col consenso e
secondo le condizioni e formalitA stabilite dalle competenti autoritA.

Articolo 3. Le esenzioni menzionate nei precedenti articoli saranno
limitate ai terreni, fabbricati e beni utilizzati per l'uso ufficiale ed esclusivo
degli Istituti Culturali, nonch6 alle partecipazioni come definite nel paragrafo
3 dell'articolo 1.

Dette esenzioni non comprendono gli oneri a titolo di corrispettivo per
servizi resi.
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Articolo 4. I1 presente Accordo entrert in vigore il trentesimo giorno
successivo alla data in cui i Governi degli Stati contraenti si saranno scam-
biati i rispettivi strumenti di ratifica.

Le esenzioni previste dall'articolo 1, punto 1 a) - limitatamente alle
donazioni e lasciti - e punto 1 b) avranno effetto a partire dal 10 gennaio
1971.

FATTO in duplice esemplare a Helsinki, il 21 maggio 1971 nelle lingue
italiana, finlandese ed inglese, avendo tutti i testi uguale valore e prevalendo il
testo inglese in caso di dubbio.

Per il Governo della Repubblica d'Italia:

ALDO MORO

Per il Governo della Repubblica de Finlandia:

VXIN6 LESKINEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE REPUBLIC OF ITALY ON THE RECI-
PROCAL EXEMPTION OF CULTURAL INSTITUTES
FROM TAXES AND OTHER DUTIES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Republic of Italy;

Desirous of promoting the development of the Finnish Cultural Institutes
in Italy and the development of the Italian Cultural Institutes in Finland;

Have agreed as follows:

Article 1. 1. A Cultural Institute of a Contracting State, situated in the
territory of the other Contracting State, shall, by virtue of reciprocity, be
exempt from the following taxes, including taxes to local authorities:
a) All taxes connected with the transfer of immovable property, a building,

one or several parts of a building or shares, or of building material for the
purpose of construction of a building or buildings for a Cultural Institute.

b) Capital tax levied on immovable property, a building, one or several parts
of a building or shares, and income tax levied on income from such
property.

2. The exemptions granted under sub-paragraphs 1, a) and 1, b) of this
article shall apply insofar as the property on which the taxes are levied is
owned by a Cultural Institute of a Contracting State.

3. The term "shares" mentioned under subparagraphs a) and b) of
paragraph 1 of this article means rights in a company or a partnership, the
essential purpose of which is to own and administer immovable property or
buildings.

Article 2. 1. A Cultural Institute of a Contracting State, situated in the
territory of the other Contracting State, shall, by virtue of reciprocity, be
exempt from customs duties and other taxes and charges levied in connection
with importation of furniture or teaching, cultural and scientific material,
necessary for the functioning of the Institute.

2. Goods, imported in accordance with paragraph 1 of this article, may
not, unless the relevant taxes and customs are paid, be transferred against pay-
ment or gratuitously, without authorisation and compliance with the terms and
conditions prescribed by the competent authorities.

Article3. The exemptions mentioned in the preceding articles shall
cover only such immmovable property, buildings and goods as are meant for
the official and exclusive use of the Cultural Institutes as well as the shares

'Came into force on II July 1974, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Rome on I I June 1974, in accordance with article 4.
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mentioned in paragraph 3 of article 1. They shall not include charges which
are in payment for services rendered.

Article4. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day
after the date on which the Governments of the Contracting States have
exchanged the instruments of ratification.

Exemptions granted under article 1, subparagraph 1, a) - insofar as
donations and bequests are concerned - and sub-paragraph 1, b), shall be
effective beginning on 1st January, 1971.

DONE in duplicate at Helsinki the 21st day of May, 1971, in the Finnish,
Italian and English languages, all texts being equally authoritative, except in
the case of doubt, when the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Italy:

VN6 LESKINEN ALDO MORO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RI1PUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
RIPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A L'EXONI RA-
TION RPCIPROQUE D'IMPOTS ET AUTRES DROITS
AU BENEFICE DES INSTITUTS CULTURELS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique italienne,

D6sireux de promouvoir le d6veloppement des Instituts culturels
finlandais en Italie et le d6veloppement des Instituts culturels italiens en
Finlande;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Instituts culturels de l'un des P-tats contractants,
sis sur le territoire de l'autre tat contractant, seront exon6r6s A titre
r6ciproque des imp6ts suivants, y compris les imp6ts locaux:
a) Tout imp6t direct sur les transferts de terrains et de bitiments, ou de

parties de bftiment ou de participation de capital ainsi que sur les
mat6riaux utilis6s pour la construction de bAtiments destin6s A un Institut
culturel;

b) L'imp6t foncier sur les terrains, les bfitiments ou parties de bitiment et les
participations, et l'imp6t sur le revenu de ces biens.

2. Les exon6rations accord6es en vertu des alin6as a et b du paragraphe
I du present article ne s'appliqueront qu'aux biens imposables qui sont la
proprigt6 des Instituts culturels des Etats contractants.

3. Le terme v participations )>, aux alintas a et b du paragraphe 1 du pr6-
sent article, d6signe les parts de soci6t6s de capitaux ou de personnes dont le
but essentiel est de poss6der et de g6rer des terrains ou des bitiments.

Article 2. 1. Les Instituts culturels de l'un des ltats contractants sis sur
le territoire de l'autre itat contractant seront exon6r6s, A titre r6ciproque, des
droits de douane et de tous autres droits ou taxes sur l'importation des
meubles et du mat6riel 6ducatif, culturel et scientifique ngcessaires au fonction-
nement des Instituts.

2. A moins que les droits de douane et autres droits A l'importation n'aient
6 acquittgs, les biens import6s conform6ment au paragraphe I du pr6sent

article ne pourront 8tre c6d6s, A titre ongreux ou gratuit, qu'avec l'autorisation
des autorit6s compttentes et dans les formes et conditions par elles prescrites.

Article 3. Les exon6rations mentionn6es aux articles pr6c6dents
s'appliqueront uniquement aux terrains, bfitiments et autres biens destin6s A

IEntr6 en vigueur le 11 juillet 1974, soit le trenti6me jour apr~s la date de l'hange des instruments de ratifica-

tion, qui a eu lieu i Rome le I I juin 1974, conformiment i t'article 4.
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l'usage officiel et exclusif des Instituts culturels, ainsi qu'aux participations
d6finies au paragraphe 3 de I'article 1. Elles ne s'appliqueront pas aux frais de
prestation de services.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti6me jour apr6s
la date A laquelle les Gouvernements des itats contractants auront 6chang6 les
instruments de ratification.

Les exon6rations pr6vues A I'alin6a a du paragraphe I de I'article I - en
ce qui concerne seulement les dons et legs - et A l'alin6a b du paragraphe I
de I'article 1 prendront effet le Ier janvier 1971.

FAIT en double exemplaire, A Helsinki, le 21 mai 1971, en langues fin-
noise, italienne et anglaise, les trois langues faisant 6galement foi et le texte
anglais devant pr6valoir en cas de doute.

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de Finlande:
VXIN6 LESKINEN

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:
ALDO MORO
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOP-
TED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS
ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION
Instrument deposited on:

4 october 1974
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 4 October 1974.)

Subject to the legal consequences that
each Party may wish to draw from the
following reservation:

ANNEXE A

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITIS DES
NATIONS UNIES. APPROUVtE
PAR L'ASSEMBLtE GtNERALE
DES NATIONS UNIES LE 13 F-
VRIER 1946'

ADHtSION
Instrument diposi le:

4 octobre 1974
RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-

MANDE
(Avec effet au 4 octobre 1974.)
Sans prejudice des consequences

juridiques que chaque Partie pourrait
attacher i la r6serve suivante:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die Bestimmung
des Artikels 30 der Konvention gebunden, die die obligatorische Gerichtsbarkeit des
Internationalen Gerichtshofes vorsieht, und vertritt hinsichtlich der Zustdndigkeit des
Internationalen Gerichtshofes fidr Streitf'iile, die sich aus der Auslegung oder Anwen-
dung der Konvention ergeben, die Auffassung, da3 in jedem einzelnen Fall die
Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Parteien ftir die Oberweisung eines
bestimmten Streitfalles zur Entscheidung an den Internationalen Gerichtshof erfor-
derlich ist.

Dieser Vorbehalt gilt gleichermal3en fir die in diesem Artikel enthaltene Bestim-
mung, wonach das Gutachten des Internationalen Gerichtshofes als bindend
anzuerkennen ist."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic
does not consider itself bound by the
provision of section 30 of the Conven-
tion, which provides for the compulsory
jurisdiction of the International Court of

'United Nations, 7heaty Series, vol. 1, pp. 15 and
263: for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to II. as well as annex A in
volumes 771, 784, 807, 817, 836, 851, 943 and 945.

[TRADUCTIONI

La R6publique d6mocratique alleman-
de ne se consid6re pas comme li6e par la
disposition de la section 30 de la Con-
vention, qui pr6voit la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de

'Nations Unies, Recueii des Traitds, vol. 1, p. 15 et
263; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donnees
dans les Index cumulatifs n' I i 11 , ainsi que l'annexe
A des volumes 771, 784, 807, 817, 836, 851, 943 et 945.
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Justice, and, with regard to the com-
petence of the International Court of
Justice for disputes concerning the inter-
pretation or application of the Conven-
tion, takes the view that in every single
case the consent of all parties to the dis-
pute shall be necessary to refer a par-
ticular dispute to the International Court
of Justice for decision.

This reservation applies equally to the
provision contained in this section accor-
ding to which the advisory opinion of the
International Court of Justice shall be
accepted as decisive.

Registered ex officio on 4 October 1974.

Justice, et, en ce qui concerne la
competence de ]a Cour en cas de con-
testation portant sur l'interpr~tation ou
]'application de ia Convention, la posi-
tion de la R6publique d6mocratique
allemande est que, pour porter devant ia
Cour internationale de Justice un
diff6rend particulier aux fins de r6gle-
ment, I'accord de toutes les parties au
diff&end est n6cessaire dans chaque cas.

Cette r6serve s'applique 6galement i la
disposition de la m~me section selon
laquelle I'avis consultatif de la Cour
internationale de Justice sera accepti
comme d6cisif.

Enregistrd d'office le 4 octobre 1974.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. APPROVED BY THE GENE-
RAL ASSEMBLY OF THE UNI-
TED NATIONS ON 21 NOVEM-
BER 1947'

APPLICATION in respect of the Food
and Agriculture Organization of the
United Nations
Notification received on:

20 September 1974
MONGOLIA

(With effect from 20 September 1974,
subject to the legal consequences that
each Party may wish to draw from the
reservation reproduced hereinafter.)

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SPtCIALISlES.
APPROUVP-E PAR L'ASSEMBLP-E
GINIRALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

APPLICATION i l'Organisation des
Nations Unies pour I'alimentation et
ragriculture
Notification reVue le:

20 septembre 1974
MONGOLIE

(Avec effet au 20 septembre 1974,
sans pr6judice des cons6quences
juridiques que chaque Partie pourrait
attacher i ia r6serve reproduite ci-apr6s.)

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

0 OJIOH y.rnCbIH IIIYYXHfIH 3aaBan 6HeJIYYJ13X IIHfVW3pHfHH Tyxari § 24, 3 2 -T
3aacaH 3YiT Hb BYri HafipaMlaax MoHron Apa Yncag Yn xaMaaparaaHa. KOHaeH-
utfir oinrox 6yioy x3p3rn3x33c YYCC3H MapraaHbir IUHttnB3pJIYYJI3X33P OJIOH
ynCb1H uuYYX3I Xrexjuee MapraatA oponuor't 6Yx 3Tr33 UHH 30BtuooepJKlH r Tyxall
6Yp, Hb aBq 6afgean 3OXHHO r3)K EHMAY Y33 K 6afiHa. 3H3 Taftn6ap Hb Oion
ynCbIH UIYYXHriH 3eenMXCHir WHfiiAB3pJI3X 3YJI r3)IC Y33X Tyxafl § 32-bIH 3aanTazI

H3r3H aaiHJl xaMaapHa )).

[TRANSLATION]

The Mongolian People's Republic does
not consider itself bound by the provi-
sion of sections 24 and 32 of the said
Convention and adheres to the position

'United Nations. Treaty Series, vol. 33. p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the
date of its registration, see: vol. 71. p. 318: vol. 79.
p. 3 2 6

: vol. 17. p. 386: vol. 275, p. 298. vol. 314,
p. 308: vol. 323. p. 364: vol. 327. p. 326: vol. 371,
p. 266: vol. 423, p. 284: vol. 559. p. 348, and vol. 645,
p. 340: for other subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to II. as well as annex A in
volumes 755. 784, 801. 817, 835, 836, 846, 848, 885,
891. 936 and 945.

[TRADUCTIONI

La R~publique populaire mongole ne
se consid6re pas comme li6e par les dis-
positions des sections 24 et 32 de ladite
Convention et estime que, pour que la

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r6vis6s d'annexes communiquis
au Secr6taire g6niral postirieurement i la date
d'enregistrement de la Convention, voir: vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p.285; vol. 559, p. 349; et
vol. 645, p. 341; pour d'autres faits ult6rieurs, voir les
references donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 755, 784, 801, 817,
835. 836. 846. 848. 885. 891. 936 et 945.
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that for submission of a particular dis-
pute arising out of an interpretation or
application of Convention for settlement
by the International Court of Justice, the
consent of all parties to the dispute is
necessary in every individual case. This
reservation is equally applicable to provi-
sions of the section 32, whereby the
advisory opinion of the International
Court of Justice shall be accepted as
decisive.

Registered ex officio on 20 September
1974.

ACCESSION
Instrument deposited on:

26 September 1974
SPAIN

(With effect from 26 September 1974,
in respect of the following specialized
agencies: International Labour Organisa-
tion, Food and Agriculture Organization
of the United Nations (second revised
text of annex II), International Civil
Aviation Organization, United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, International Monetary
Fund, International Bank for
Reconstruction and Development, World
Health Organization (third revised text of
annex VII), Universal Postal Union,
International Telecommunication Union,
World Meteorological Organization,
Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization (revised text of
annex XII), International Finance Cor-
poration, International Development
Association.)

Registered ex officio on 26 September
1974.

ACCESSION
Instrument deposited on:

4 October 1974
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 4 October 1974, in
respect of the following specialized

Cour internationale de Justice puisse 8tre
saisie d'un diff6rend portant sur
l'interpr&tation ou I'application de ia
Convention, le consentement de toutes
les parties int6ress6es est n6cessaire dans
chaque cas. Cette r6serve s'applique
aussi aux dispositions de la section 32
stipulant que l'avis de la Cour
internationale de Justice sera accept6
comme d6cisif.

Enregistr d'office le 20 septembre 1974.

ADHtSION
Instrument diposd le:

26 septembre 1974
ESPAGNE

(Avec effet au 26 septembre 1974, i
1'6gard des institutions sp6cialis6es
suivantes: Organisation internationale du
Travail, Organisation des Nations Unies
psour l'alimentation et l'agriculture
second texte r6vis6 de l'annexe III,

Organisation de l'aviation civile
internationale, Organisation des Nations
Unies pour 1'ducation, la science et la
culture, Fonds monetaire international,
Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d6veloppement, Organisation
mondiale de la sant6 [troisieme texte
r6vis6 de l'annexe VII], Union postale
universelle, Union internationale des t616-
communications, Organisation m6t6o-
rologique mondiale, Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime [texte r6vis6 de l'annexe
XIII, Soci&6t financi6re internationale,
Association internationale de d6veloppe-
ment.)

Enregistrj d'ojfce le 26 septembre 1974.

ADHtSION
Instrument diposi le:

4 octobre 1974
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-

MANDE

(Avec effet au 4 octobre 1974, i
1'6gard des institutions sp6cialis6es
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agencies: International Labour Organisa-
tion, United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, World
Health Organization, (third revised text
of annex VII), Universal Postal Union,
International Telecommunication Union,
World Meteorological Organization,
Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization (revised text of
annex XII).)

With the following declaration:

suivantes: Organisation internationale du
Travail, Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture,
Organisation mondiale de la sant6
Itroisi~me texte r6vis6 de I'annexe VII],
Union postale universelle, Union
internationale des t616communications,
Organisation m&6torologique mondiale,
Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime Itexte
r6vis6 de I'annexe XII].)

Avec la d6claration suivante:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die Bestim-
mungen der Paragraphen 24 und 32 der Konvention gebunden, die die obligatorische
Gerichtsbarkeit des Internationalen Gerichtshofes vorsehen, und vertritt hinsichtlich
der Zustandigkeit des Internationalen Gerichtshofes fur Streitfaille, die sich aus der
Auslegung oder Anwendung der Konvention ergeben, die Auffassung, daB in jedem
einzelnen Fall die Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Parteien fiir die
Uberweisung eines bestimmten Streitfalles zur Entscheidung an den Internationalen
Gerichtshof erforderlich ist."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic
does not consider itself bound by the
provisions of sections 24 and 32 of the
Convention, which provide for the com-
pulsory jurisdiction of the International
Court of Justice, and with regard to the
competence of the International Court of
Justice for disputes concerning the inter-
pretation or application of the Conven-
tion, takes the view that in every single
case the consent of all parties to the dis-
pute shall be necessary to refer a par-
ticular dispute to the International Court
of Justice for decision.

DECLARATION relating to the
declaration made upon accession by
the Federal Republic of Germany'
concerning application to Land Berlin

Received on:
4 October 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

United Nations. Treaty Series, vol. 277, p. 343.

[TRADUCTIONI

La R6publique d~mocratique alle-
mande ne s'estime pas li6e par les dis-
positions des sections 24 et 32 de la Con-
vention qui prevoient le recours
obligatoire A la Cour internationale de
Justice et estime, en ce qui concerne la
comp&ence de la Cour internationale de
Justice en mati6re de r6glement des
diff6rends touchant l'interpr~tation ou
l'application de la Convention, que dans
chaque cas particulier i'accord de toutes
les parties a un diff6rend est n6cessaire
pour soumettre un litige devant la Cour
internationale de Justice.

DtCLARATION relative i la d6clara-
tion formul6e lors de l'adh6sion par la
R6publique f6d6rale d'Allemagnel
concernant I'application au Land de
Berlin
Reque le:

4 octobre 1974
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-

MANDE

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 277, p. 343.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

,,Hinsichtlich der Anwendung der Konvention auf Berlin (West) stellt die
Deutsche Demokratische Republik in Obereinstimmung mit dem Vierseitigen
Abkommen zwischen den Regierungen der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken, des Vereinigten K6nigreiches von Grolbritannien und Nordirland,
der Vereinigten Staaten von Amerika und der Franz6sischen Republik vom 3.
September 1971 fest, daB Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik
Deutschland ist und nicht von ihr regiert werden darf. Die Erkldrung der Bun-
desrepublik Deutschland, wonach diese Konvention auch ffir das Land Berlin gilt,
steht im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen, in dem festgelegt ist, da3
Vertrage, die Angelegenheiten des Status von Berlin (West) betreffen, durch die Bun-
desrepublik Deutschland nicht auf Berlin (West) ausgedehnt werden diirfen."

[TRANSLATION]

As regards the application of the Con-
vention to Berlin (West), the German
Democratic Republic notes, in accor-
dance with the Quadripartite Agreement
between the Governments of the Union
of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States of America
and the French Republic of 3 September
1971,' that Berlin (West) is not a con-
stituent part of the Federal Republic of
Germany and cannot be governed by it.
Consequently, the declaration of the
Federal Republic of Germany to the
effect that the said Convention is valid
also for "Land Berlin" is in contradiction
with the Quadripartite Agreement, which
provides that agreements affecting
matters of the status of Berlin (West)
may not be extended to Berlin (West) by
the Federal Republic of Germany.

Registered ex officio on 4 October 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

[TRADUCTIONI

En ce qui concerne l'application de la
Convention i Berlin (Ouest), la
R6publique d6mocratique allemande
constate, en conformit6 avec l'Accord
quadripartite conclu le 3 septembre
1971' par les Gouvernements de l'Union
des Republiques socialistes soviitiques,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, des ltats-Unis
d'Am6rique et de la R6publique
frangaise, que Berlin (Ouest) n'est pas un
61iment constitutif de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et ne saurait 8tre
gouvern6 par celle-ci. Par consequent, la
d6claration faite par la R~publique
f6d6rale d'Allemagne et selon laquelle
ladite Convention serait valable aussi
pour le ((Land de Berlin o est en con-
tradiction avec l'Accord quadripartite
qui stipule que des accords qui concer-
nent des affaires du statut de Berlin
(Ouest) ne peuvent pas 8tre 6tendus par
la R6publique fidirale d'Allemagne i
Berlin (Ouest).

Enregistrd d'office le 4 octobre 1974.

'Nations Unies, Recueil des Traltds, vol. 880, p. 115.

521
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISH-
MENT OF THE CRIME OF GENO-
CIDE. ADOPTED BY THE GENE-
RAL ASSEMBLY OF THE UNI-
TED NATIONS ON 9 DECEMBER
1948'

DECLARATION relating to the
declaration made upon accession by
the Federal Republic of Germany2

concerning application to Berlin
(West)
Received on:

19 September 1974
UKRAINIAN SOVIET

REPUBLIC
SOCIALIST

NO 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA RtPRES-
SION DU CRIME DE GtNOCIDE.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GlNlRALE DES NATIONS
UNIES LE 9 DtCEMBRE 19481

DtCLARATION relative i la d6clara-
tion formul6e lors de l'adh6sion par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne2

concernant l'application A Berlin-
Ouest

Revue le:
19 septembre 1974

REPUBLIQUE SOCIALISTE
TIQUE D'UKRAINE

SOVIE-

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YKpaHHcKa CCP pa3xgeJieT 103HUHiO, H3jIO2ieHHyIO B coo6ueHIHr Fep-
MaHCKOr4 aeMoKpaTHqecKor4 Pecny6nHKH no nonpocy pacnpocTpaneHnas
begepaTHBHoPi Pecny6nHKoi [epMaHir flefcTBH KOHBeHIHfi O npeaynpe)geHnI
npecTynneHHnq reHoUnwa i Haa3aHHA 3a Hero OT 9 AeKa6pR 1948 roga, BeHcKOr1
KOHBeHUHI 0 giHnJiOMaTH'tecKHx CHOueHHIX OT 18 anpensi 1961 r. H
MewaiynapoAHOi KOHBeHIHrl O IHKBHzIatH acex 41OpM pacoaori XAHCKpHMHHaUHrH OT
7 MapTa 1966 r. Ha o 3eMino EepnHH >. BepIHH /3anaaHbIii/ HHIorga He 6biJI
0 3eMnlerI 1Pr D, He BXO,4HT a COCTaB 41etepaTHBHOfi Pecny6nHKH FepMaHHri H He
ynpaBaJIeTci eio. 3TO BHOBb nOTBep>KXeH0 H 3aKpenvieHO B qeTbIpexCTpHHeM
cornamenn OT 3 ceHTq6pi 1971 rozia. 3ataBneHH beaepaTHBHOii Pecny6nHKH Fep-
MaHHR 0 pacnpocTpaHeHHri MeKxcyHapOxHbIX cornJaieUHHr Ha v 3eMIO EepnnHH
paccMaTpHBaIOTC.9 H BnpeXb 6yUyT paccMaTpHBaTbCt YKpafHCKOt CCP KaK He
HMelouxHe KaKoi-JrH60 IOpHgIHqecKOrI CHnbl.

United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. I to II. as well as annex A in volume 814, 854, les Index cumulatifs n

0 
I A I, ainsi que l'annexe A des

861. 905, 940. 943 and 949. volumes 814, 854, 861, 905, 940, 943 et 949.
2 Ibid., vol. 201, p. 369. 2

Ibid., vol. 201, p. 369.
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[TRANSLATION]

The Ukrainian SSR shares the view set
forth in the communication from the
German Democratic Republic' on the
question of the extension by the Federal
Republic of Germany of the application
of the Convention on the Prevention and
Punishment of the Crime of Genocide of
9 December 1948,2 the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations of 18 April
19611 and the International Convention
on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination of 7 March 1966,4

to "Land Berlin". Berlin (West) has
never been a Land of the Federal
Republic of Germany, is not a part of
the Federal Republic of Germany and is
not governed by it. This was reaffirmed
and firmly established in the Quadripar-
tite Agreement of 3 September 1971. 5

Statements by the Federal Republic of
Germany concerning the extension of
international agreements to "Land
Berlin" are regarded and will continue to
be regarded by the Ukrainian SSR as
having no legal force whatsoever.

Registered
1974.

ex officio on 19 September

'United Nations, Treaty Series, vol. 905, p. 74.

2 Ibid., vol. 78, p. 277.

Ibid., vol. 500, p. 95.
'Ibid., vol. 660, p. 19 5

.
5Ibid., vol. 880, p. 115.

[TRADUCTION]

La RSS d'Ukraine partage les vues
exprimees par la R6publique
d6mocratique allemande dans sa
communication' sur la question de
l'extension, par la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, de !'application de la Con-
vention du 9 decembre 1948 pour la
pr6vention et la repression du crime de
g6nocide2, de ia Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques du 18
avril 1961a et de la Convention
internationale sur l'61imination de toutes
les formes de discrimination raciale du 7
mars 19664 au o Land de Berlin )>. Berlin
(Ouest) n'a jamais 6t6 un Land de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, ne fait
pas partie de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne et n'est pas administre par
elle. Cela a 6t6 r6affirm6 et &abli nette-
ment dans l'Accord quadripartite du 3
septembre 19711. La RSS d'Ukraine con-
sidre et continuera de consid6rer comme
d6pourvues de toute valeur juridique les
d6clarations de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne concernant l'extension
d'accords internationaux au v Land de
Berlin o.

Enregistri d'office le 19 septembre 1974.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 905, p. 74.
2

Ibid., vol. 78, p. 
2 7 7

.
Ibid., vol. 500, p. 95.

4Ibid., vol. 660, p. 195.
5Ibid., vol. 880, p. 115.



362 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recucil des Traitis 1974

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF APPRO-
VAL AND RECIPROCAL RE-
COGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA
ON 20 MARCH 1958'

ACCESSION
Instrument deposited on:

4 October 1974
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 3 December 1974.)
With the following reservations and

declarations:

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGA-
TION ET LA RECONNAISSANCE
RICIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES IQUIPEMENTS ET
PIECES DE VEHICULES A MO-
TEUR. FAIT A GENtVE LE 20
MARS 19581

ADHItSION
Instrument diposi le:

4 octobre 1974
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-

MANDE

(Avec effet au 3 d6cembre 1974.)
Avec les r6serves et d6clarations

suivantes:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet gem&B Artikel 1 Absatz 6
des Abkommens alle dem Abkommen zu dieser Zeit angeschlossenen Regelungen fir
sich nicht als verbindlich.

Die Deutsche Demokratische Republik uI13t sich in ihrer Haltung zu den
Abkommensbestimmungen, die die Anwendung dieses Abkommens auf
Kolonialgebiete und abhingige Territorien betreffent, von den Festlegungen der
Deklaration der Vereinten Nationen iber die Gewihrung der Unabhfingigkeit an die
kolonialen Ldinder und V6lker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten,
welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung des
Kolonialismus in allen seinen Formen und Aul3erungen proklamieren.

Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestim-
mungen des Artikels 10 des Abkommens gebunden, wonach ein Streitfall iiber die
Auslegung oder Anwendung des Abkommens, der nicht auf dem Verhandlungswege
beigelegt wurde, auf Antrag einer der streitenden Vertragsparteien einem Schiedsver-
fahren zu unterwerfen ist.

Die Deutsche Demokratische Republik vertritt hierzu die Auffassung, daB in

'United Nations, Treaty .eries, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 752, 754,
756. 759. 764. 768. 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788. 797. 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825,
826. 829. 830. 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858,
860. 861. 865. 866. 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893,
897. 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943 and 945.

'Nations Unies, Recueil des 7)aitds, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultirieurs, voir les r~firences donn6es dans
les Index cumulatifs no' 4 i 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774,
777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814,
815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850,
854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882,
887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940,
943 et 945.
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jedem Einzelfall die Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Vertragsparteien erfor-
derlich ist, urn einen bestimmten Streitfall durch ein Schiedsverfahren zu
entscheiden."

[TRANSLATION]

In accordance with article 1,
paragraph 6, of the Agreement the
German Democratic Republic does not
consider itself bound by any of the
regulations then annexed to the Agree-
ment.

The German Democratic Republic, in
its attitude towards the provisions of the
Agreement, in so far as they concern the
application of this Agreement to colonial
and other dependent territories, is guided
by the stipulations of the United Nations
Declaration on the Granting of Indepen-
dence to Colonial Countries and Peoples
(resolution 1514 (XV) of 14 December
1960),' which set forth the need for an
early and unconditional elimination of
colonialism in all its forms and
manifestations.

The German Democratic Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 10 of the Agreement
according to which a dispute concerning
the interpretation or application of the
Agreement which is not settled by
negotiation shall be submitted to arbitra-
tion if any one of the Contracting Parties
in dispute so requests.

In this regard the German Democratic
Republic holds the view that in every
single case the consent of all the Con-
tracting Parties to the dispute shall be
necessary to settle a particular dispute by
arbitration.

United Nations, Official Records of the General
Assembly, F(fteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 6 de
l'article 1 de l'Accord, la Rpublique
d~mocratique allemande ne se considere
lie par aucun des R~glements pricedem-
ment annexes i 'Accord.

Pour ce qui est de l'interpr&ation des
dispositions de l'Accord concernant son
application aux pays coloniaux et aux
territoires d6pendants, la R~publique
d~mocratique allemande s'inspire des dis-
positions de la Dclaration de
'Organisation des Nations Unies sur

l'octroi de l'ind~pendance aux pays et
aux peuples coloniaux [resolution 1514
(XV) du 14 d6cembre 19601', ot est
proclam6e la n6cessit6 de mettre rapide-
ment et inconditionnellement fin au
colonialisme, sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations.

La R6publique d6mocratique alle-
mande ne se consid6re pas comme &ant
li6e par les dispositions de l'article 10 de
l'Accord, selon lesquelles tout diff6rend
touchant l'interpr~tation ou 'application
de l'Accord qui n'aura pas 6t6 r~glg par
voie de negociation sera soumis i
l'arbitrage si l'une quelconque des parties
contractantes en litige le demande.

A cet 6gard, la R~publique d~mo-
cratique allemande estime que dans cha-
que cas le consentement de toutes les
parties contractantes en litige sera n~ces-
saire pour regler un diffrend par voie
d'arbitrage.

' Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
gdndrale, qulnziime session, Suppldment n' 16 (A/4684),
p. 70.

4789
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OBJECTION to the declaration made
upon ratification by the Federal
Republic of Germany' concerning
application to Land Berlin

Noti'?cation received on:

4 October 1974
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

OBJECTION i la d6claration formul6e
lors de la ratification par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne'
concernant I'application de la Conven-
tion au Land de Berlin

Notification reque le:
4 octobre 1974

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

,,Hinsichtlich der Anwendung des Abkommens auf Berlin (West) stelit die
Deutsche Demokratische Republik in Obereinstimmung mit dem Vierseitigen
Abkommen zwischen den Regierungen der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken, des Vereinigten K6nigreiches von Grol3britannien und Nordirland,
der Vereinigten Staaten von Amerika und der Franz6sischen Republik vom 3.
September 1971 fest, dab Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik
Deutschland ist und nicht von ihr regiert werden darf. Demzufolge steht die
Erklirung der Bundesrepublik Deutschland, wonach dieses Abkommen auch fir das
,,Land Berlin" gilt, im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen."

[TRANSLATION]

As regards the application of the
Agreement to Berlin (West), the German
Democratic Republic notes, in accor-
dance with the Quadripartite Agreement
between the Governments of the Union
of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States of America
and the French Republic of 3 September
1971,2 that Berlin (West) is not a con-
stituent part of the Federal Republic of
Germany and cannot be governed by it.
Consequently, the declaration of the
Federal Republic of Germany to the
effect that the said Convention is valid
also for "Land Berlin" is in contradiction
with the Quadripartite Agreement.

Registered ex officio on 4 October 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 548, p. 370.

2Ibid., vol. 880, p. 115.

4789

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'application de
I'Accord i Berlin (Ouest), la R6publique
d6mocratique allemande constate, en
conformit6 avec l'Accord quadripartite
conclu le 3 septembre 19712 par les
Gouvernements de I'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, des Etats-Unis
d'Am6rique et de la R6publique
franqaise, que Berlin (Ouest) n'est pas un
616ment constitutif de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et ne saurait 8tre
gouvern6 par celle-ci. Par cons6quent, la
d6claration faite par la Ripublique
f6d6rale d'Allemagne et selon laquelle
ledit Accord serait valable aussi pour le
(( Land de Berlin ) est en contradiction
avec l'Accord quadripartite.

Enregistrj d'office le 4 octobre 1974.

Nations Unies, Recueil des 7Taitis, vol. 548, p. 370.
2

Ibid.. vol. 880, p. 115.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DE-
CEMBER 1960 BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE UNI-
TED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 1960'

RATIFICATION and ACCEPTANCE
(A) in respect of the Protocol
instituting a Conciliation and Good
Offices Commission to be responsible
for seeking the settlement of any dis-
putes which may arise between States
parties to the above-mentioned Con-
vention, adopted by the General Con-
ference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization at its twelfth session,
Paris, 10 December 19622

Instruments deposited with the Acting
Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization on:
5 August 1974 A

EGYPT

(With effect from 5 November 1974.)

22 August 1974
AUSTRALIA

(With effect from 22 November 1974.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 26
September 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 1I, as well as annex A in volumes 753, 801,
861, 888, 894 and 945.2

Ibid., vol. 651, p. 362.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTIE LE 14 DtCEMBRE
1960 PAR LA CONFIRENCE G-
NIRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA ONZItME
SESSION, TENUE A PARIS DU
14 NOVEMBRE AU 15 DICEM-
BRE 1960'

RATIFICATION et ACCEPTATION
(A) visant le Protocole instituant une
Commission de conciliation et de
bons offices charg6e de rechercher la
solution des diff6rends qui naitraient
entre ltats parties A la Convention
susmentionnee, adopt6 par la Con-
f6rence g6n6rale de l'Organisation des
Nations Unies pour 1'6ducation, la
science et la culture A sa douzi6me
session, Paris, 10 d6cembre 19622

Instruments diposis aupres du Direc-
teur giniral par intirim de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture le:
5 aofit 1974A

EGYPTE

(Avec effet au 5 novembre 1974.)

22 aoft 1974
AUSTRALIE

(Avec effet au 22 novembre 1974.)
Les diclarations certifijes ont jtj

enregistries par l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture le 26 septembre
1974.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429, p. 93;
pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nS 5 A I1, ainsi que I'annexe A des
volumes 753, 801, 861, 888, 894 et 945.

2
Ibid., vol. 651, p. 363.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
1961'

DECLARATION relating to the
declaration made upon ratification by
the Federal Republic of Germany'
concerning application to Berlin
(West)
Received on:

19 September 1974
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

[For the text of the declaration, see under
No. 1021, p. 359 of this volume]

Registered ex officio on 19 September
1974.

OBJECTION to the reservation made
upon accession by the German
Democratic Republic3 in respect of ar-
ticle 11
Notification received on:

25 September 1974
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Nations Unies - Recueil des Traitis

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE 18
AVRIL 1961'

DftCLARATION relative i la d~clara-
tion formulae lors de la ratification
par la R~publique f~d~rale
d'Allemagne 2 concernant l'application
A Berlin-Ouest
Revue le:

19 septembre 1974
RIPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE D'UKRAINE
SOVi&

[Pour le texte de la diclaration, voir
n° 1021, p. 359 du prisent volume]

Enregistri d'offce le 19 septembre 1974.

OBJECTION A la r6serve formul6e lors
de l'adh6sion par la R6publique
d6mocratique allemande3  l'egard de
l'article 11
Notification reque le:

25 septembre 1974
RIPUBLIQUE FtDtRALE

MAGNE
D'ALLE-

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Government of the Federal
Republic of Germany regards the reser-
vation made by the German Democratic
Republic on 2 February 1973 upon
accession to the Vienna Convention on

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 754,
755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826,
832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871,
891, 905, 939, 940, 942, 943 and 949.

2
1bid., vol. 515, p. 328.

'Ibid., vol. 856, p. 231.

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne consid6re la r6serve
faite par la R~publique d6mocratique
allemande le 2 f6vrier 1973 en adh&rant A
la Convention de Vienne du 18 avril

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs ns 7 A 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798,
808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856,
861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943 et 949.2

Ibid., vol. 515, p. 329.
3 Ibid., vol. 856, p. 232.
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Diplomatic Relations of 18 April 1961
in respect of the latter's article 11,
para. 1, as incompatible with the letter
and intent of the Convention."

Registered ex officio on 25 September
1974.
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1961 sur les relations diplomatiques,
r6serve portant sur le paragraphe 1 de
l'article I I de ladite Convention, comme
incompatible avec la lettre et l'esprit de
la Convention.

Enregistrj d'office le 25 septembre 1974.
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No. 9262. INTERNATIONAL
COFFEE AGREEMENT, 1968.
OPEN FOR SIGNATURE AT NEW
YORK FROM 18 TO 31 MARCH
1968'

DEFINITIVE ACCEPTANCE of the
Agreement as extended with modifica-
tions until 30 September 1975 by
Resolution No. 264 of the Inter-
national Coffee Council2

Notification received on:
26 September 1974

JAPAN

(With effect from 26 September 1974.)
Registered

1974.
ex officio on 26 September

'United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to II, as well as annex A in volumes 861, 893,
901, 912, 914, 924, 925, 926, 934, 936, 939, 944, 945,
948 and 949.

2 Ibid., vol. 893, p. 350.

No 9262. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE CAF.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 18 AU 31 MARS
1968'

ACCEPTATION DtFINITIVE de
l'Accord tel que prorog& avec
modifications jusqu'au 30 septembre
1975 par r6solution no 264 du Conseil
international du caf62

Notification reque le:
26 septembre 1974

JAPON

(Avec effet au 26 septembre 1974.)
Enregistri d'office le 26 septembre 1974.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 647, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donnies dans
les Index cumulatifs n*1 9 k 11, ainsi que 'annexe A des
volumes 861, 893, 901, 912, 914, 924, 925, 926, 934,
936, 939, 944, 945, 948 et 949.

2 Ibid., vol. 893, p. 357.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF
RACIAL DISCRIMINATION.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

DECLARATION relating to the
declaration made upon ratification by
the Federal Republic of Germany2

concerning application to Berlin
(West)
Received on:

19 September 1974
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

[For the text of the declaration, see under
No. 1021, p. 359 of this volumel

Registered ex officio on 19 September
1974.

DECLARATION relating to the
declaration made upon accession by
the United Arab Emirates3 concerning
application in respect of Israel

Received on:
25 September 1974

ISRAEL

"The instrument of accession by the
Government of the United Arab
Emirates to the above-mentioned
International Convention contains a

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 and 11, as well as annex A in volumes 751,
752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802,
813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848,
850, 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940,
941, 943 and 949.

2 Ibid., vol, 672, p. 384.
3Ibid., vol. 941, p. 331.

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

DtCLARATION relative i la d6clara-
tion formul6e lors de la ratification
par la R6publique f6dirale d'A-
lemagne 2 concernant l'application i
Berlin-Ouest
Reque le:

19 septembre 1974
REPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE D'UKRAINE
sovit-

[Pour le texte de la declaration, voir
n° 1021, p. 359 du prdsent volume]

Enregistri d'office le 19 septembre 1974.

DICLARATION relative A la d6clara-
tion formulae lors de l'adh6sion par
les Emirats arabes unis3 concernant
I'application A l'6gard d'Israel

Reue le:
25 septembre 1974

IsRAiL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans son instrument d'adh~sion i la
Convention internationale visie plus
haut, le Gouvernement des tmirats
arabes unis a fait figurer une d6claration

I Nations Unies, Recuell des Tratiis, vol. 660, p. 195;

pour les faits ultkrieurs, voir les rifirences donn&es dans
les Index cumulatifs n" 10 et It, ainsi que l'annexe A
des volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786,
790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829,
834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883, 893, 905,
907, 917, 937, 940, 941, 943 et 949.

2 Ibid., vol. 672, p. 384.
3Ibid., vol. 941, p. 331.
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statement of a political character in
respect to Israel. In the view of the
Government of Israel, this is not the
proper place for making such political
pronouncements, which are moreover in

asrant contradiction to the principles,
objects and purposes of the Convention
in question.

"The Government of Israel rejects the
said statement as being devoid of any
legal validity whatever and will proceed
on the assumption that it cannot in any
way affect the obligations incumbent on
the United Arab Emirates under the said
Convention or under any other instru-
ment or by virtue of general international
law.

"The Government of Israel will,
insofar as concerns the substance of the
matter adopt towards the Government of
the United Arab Emirates an attitude of
complete reciprocity."
Registered ex officio on 25 September

1974.

de caract~re politique au sujet d'Isradl.
De l'avis du Gouvernement isra~lien, ce
n'est pas li un cadre appropri6 pour des
declarations politiques de ce genre, qui
sont d'ailleurs en contradiction flagrante
avec les principes, les buts et objectifs de
la Convention en question.

Le Gouvernement isra~lien rejette ia
declaration en question comme 6tant
sans aucune valeur juridique et partira
du principe qu'elle ne peut en aucune
maniere modifier les obligations qui
incombent aux tmirats arabes unis en
vertu de ladite Convention ou en vertu de
tout autre instrument ou du droit
international g~n~ral.

En ce qui concerne le fond de la ques-
tion, le Gouvernement isra~lien adoptera
envers le Gouvernement des Emirats
arabes unis une attitude de complte
r~ciprocit6.
Enregistri d'office le 25 septembre

1974.

9464
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 10321. SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ISON-BRITAN-
NIAN JA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN
HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS TULON JA OMAISUUDEN
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN SEKA VERON KIERTAMISEN
ESTAMISEKSI

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN SEKA ISON-BRITANNIAN JA POHJOIS-IRLANNIN
YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN HALLITUKSEN VALILLA LONTOOSSA 17
PAIVANA HEINAKUUTA 1969 ALLEKIRJOITETUN, TULON JA OMAISUUDEN
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN SEKA VERON KIERTAMISEN ESTAMISTA
KOSKEVAN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA TEHTY P6YTAKIRJA

Suomen Tasavallan hallitus sekid Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdisty-
neen Kuningaskunnan hallitus;

haluten tehda sopimuspuolten vdlillI Lontoossa 17 piivdnii heinikuuta 1969
allekirjoitettua, tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen sekd veron kier-
tAmisen estaimiseksi koskevaa sopimusta Idljempdnd "sopimus") muuttavan
p6ytikirjan;

ovat sopineet seuraavasti:

I artikla. Sopimuksen 11 artikla poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava artikla:

"11 artikla. OSINGOT

"1. a) Suomessa asuvan henkil6n Yhdistyneessfi Kuningaskunnassa
asuvalta yhti61td saamista osingoista voidaan verottaa Suomessa.

"b) Milloin Suomessa asuvalla henkil11ta on osingon osalta oikeus
veronhyvitykseen timiin artiklan 2 kohdan perusteella, voidaan veroa miirii
my6s Yhdistyneessid Kuningaskunnassa voimassa olevan lainsiiidinn6n
mukaan, mainitun osingon mfidrdn tai arvon ja mainitun veronhyvityksen
mdArn yhteismidrdstfi soveltamalla verokantaa, joka ei yliti 15 prosenttia.

"c) Muissa kuin edelli mainituissa tapauksissa ovat osingot, jotka
Suomessa asuva henkil6 osinkoetuuden omistajana on saanut Yhdistyneessfi
Kuningaskunnassa asuvalta yhti61ti, vapaat kaikista Yhdistyneessfi
Kuningaskunnassa osingoista mddriittdvistA veroista.

"2. Mikili tdmdn artiklan 3 kohdan miriiyksistfi ei muuta johdu, on
Suomessa asuvalla henkil611h, joka saa Yhdistyneessfi Kuningaskunnassa
asuvalta yhti61tA osinkoja ja on kysymyksesshi olevan osinkoetuuden omistaja,
oikeus sellaiseen veronhyvitykseen niiden osalta kuin mihin Yhdistyneessfi
Kuningaskunnassa asuvalla luonnollisella henkil611I olisi ollut oikeus, jos hin
olisi saanut niimi osingot, sekd siihen hyvityksen liikamiimriim vastaavaan
maksuun, joka ylittdii hiinen velvollisuutensa suorittaa Yhdistyneen
Kuningaskunnan veroa.

"3. Tamiin artiklan 2 kohtaa ei sovelleta, milloin osinkoetuuden omistaja
on yhti6, joka yksin tai yhdessi yhden tai useamman etuyhteydessd keskeniiin
olevan yhti6n kanssa hallitsee vdilitt6misti tai vdilillisesti viihinfiiln 10
prosenttia osingon maksavan yhti6n Ainimdidriisti. T~issA kohdassa kahden
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yhti6n katsotaan olevan etuyhteydessa keskendan, jos toinen hallitsee toistavilitt6miisti tai viilillisesti tai jos kolmas yhti6 hallitsee viilitt6mdisti tai
valillisesti kumpaakin.

"4. Yhdistyneessi Kuningaskunnassa asuvan henkil6n Suomessa asuvalta
yhti6lta osinkoetuuden omistajana saamista osingoista voidaan verottaa
Yhdistyneessd Kuningaskunnassa. Osingosta voidaan verottaa my6s Suomessa,
mutta siten mhdrittivfi vero ei saa olla suurempi kuin 5 prosenttia osinkojen
kokonaismiiristi.

"5. Tdmdn artiklan edellI olevat kohdat eivat vaikuta yhti6n verottamiseen
siitii voitosta, josta osinko maksetaan.

"6. Sanonnalla 'osinko' tarkoitetaan tissi artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista tai muista oikeuksista, jotka osallistuvat voittoon olematta saamisia,
samoin kuin muista yhti6oikeuksista saatua tuloa, joka sen valtion verolain-
siidjinn6n mukaan, jossa asuva voiton jakava yhti6 on, rinnastetaan osakkeista
saatuun tuloon sekii my6s kaikkea muuta tuloa (muuta kuin tiimiin sopimuksen
12 ja 13 artiklan nojalla verosta vapaata korkoa ja rojaltia), jota sen
sopimusvaltion lainsdddinn6n mukaan, jossa asuva osingon maksava yhti6 on,
pidetiin yhtion osinkona tai voitonjakona.

"7. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla henkil6lld on toisessa
sopimusvaltiossa kiintei toimipaikka, josta harjoitettuun liiketoimintaan
osingon maksamisen perusteena olevat oikeudet tosiasiallisesti liityvit, ei tOman
artiklan I ja 2 kohdan eikii 4 kohdan miirdyksidi sovelleta. Tdissa tapauksessa
sovelletaan 8 artiklan mAiArAyksii.

"8. Milloin sopimusvaltiossa asuva osinkoetuuden omistaja omistaa 10
prosenttia tai enemmfin sen laatuisista osakkeista, joille osinko maksetaan,
tdiimn artiklan 1 ja 2 kohdassa tai 4 kohdassa tarkoitettu veronhuojennus ei
koske osinkoa silti osin kuin sita on voitu maksaa vain siitii voitosta tai muusta
tulosta, jonka osinkoa maksava yhti6 on saanut viihintU in 12 kuukautta ennen
'ratkaisevaa piiivii' pAidttyviltA ajalta. Tissh kohdassa sanonnalla 'ratkaiseva
piiivAi' tarkoitetaan situi piivda, jolloin osinkoetuuden omistaja sai
omistukseensa 10 prosenttia tai enemmfin kysymyksessi olevan laatuisista
osakkeista.

"Tata kohtaa ei sovelleta, milloin osinkoetuuden omistaja ndiyttai, ettAi
osakkeet oli hankittu vilpitt6massa mielessi kaupallisista syisti eiki etupitassd
tassa artiklassa my6nnetyn edun saamiseksi.

"9. Milloin sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta
sopimusvaltiosta, tiima toinen valtio ei saa mdiirtii veroa yhti6n sellaisille
osinkoetuuden omistajille maksamista osingoista, jotka eiviit asu tassii toisessa
valtiossa, eika myoskiiiin mdifritii yhtion jakamattomasta voitosta jakamatto-
maan voittoon kohdistuvaa veroa, vaikka maksetut osingot tai jakamattomat
voittovarat kokonaan tai osaksi koostuisivatkin tissii toisessa valtiossa
kertyneesti tulosta."

II artikla. Sopimuksen 25 artiklan 2 kohdan b ja c alakohta poistetaan ja
niiden tilalle tulevat seuraavat kohdat:

"25 artikla. KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

"2. b) Milloin Suomessa asuvalla henkil6llR on tuloa tai verotettavaa myyn-
tivoittoa, josta 11 artiklan 1 kohdan b alakohdan ja 14 artiklan 5 kohdan
mdidysten mukaan voidaan verottaa Yhdistyneessi Kuningaskunnassa,



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Suomen on vAhennettavi taman henkilon tulosta suoritettavasia verosta
Yhdistyneessi Kuningaskunnassa suoritetun veron miArA. Taman vahennyksen
m~iirA ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vahennyksen tekemista
lasketun veron osa, joka johtuu YhdistyneessA Kuningaskunnassa saadusta
tulosta tai verotettavasta myyntivoitosta.

"c) Taman kohdan b alakohdan mriirysten estamditta ovat Yhdistyneessa
Kuningaskunnassa asuvan yhti6n Suomessa asuvalle yhtiolle maksamat osingot
vapaat Suomen verosta, milloin yhtifIIA ei ole 11 artiklan 2 kohdan perusteella
oikeutta naiden osinkojen osalta veronhyvitykseen Yhdistyneessa Kuningaskun-
nassa. Tata vapautusta ei sovelleta, elleivit osingot Suomen lainsaddAnn6n
mukaan olisi vapaat Suomen verosta, jos ensiksi mainittu yhti6 olisi Suomessa
eikA Yhdistyneessa Kuningaskunnassa asuva yhti6."

III artikla. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen lainsiidAnn6ss~An timin
p6ytAkirjan voimaan saattamiseksi vaadittavien toimenpiteiden suorittamisesta. Tama
p6ytakirja tulee voimaan kolmenkymmenen piivan kuluttua siiti pdivisti, jona
my6hempi naista ilmoituksista on tehty, ja sita sovelletaan 6 paivinA huhtikuuta
1973 tai sen jalkeen maksettuihin osinkoihin.

IV artikla. Tama p6ytdikirja on voimassa niin kauan kuin sopimus on
voimassa.

T.MXN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti siihen
valtuuttamina, allekirjoittaneet timin pbytikirjan.

TEHTY Lontoossa 17 paivfinfi toukokuuta 1973 kahtena suomen ja englannin
kieliseni kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
OTSO WARTIOVAARA
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No. 10321. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL. SIGNED AT LONDON ON 17 JULY 1969'

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON
ON 17 MAY 1973

Authentic texts: Finnish and English.
Registered by Finland on 3 October 1974.

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to conclude a protocol to amend the Convention between the Contrac-
ting Parties for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and capital, signed at London on 17 July 1969,'
(hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article L Article 11 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"Article 11. DIVIDENDS

"1. a) Dividends derived from a company which is a resident of the United
Kingdom by a resident of Finland may be taxed in Finland.

"b) Where a resident of Finland is entitled to a tax credit in respect of such
dividend under paragraph 2 of this article tax may also be charged in the
United Kingdom, and according to the laws of the United Kingdom, on the
aggregate of the amount or value of that dividend and the amount of that tax
credit at a rate not exceeding 15 per cent.

"c) Except as aforesaid, dividends derived from a company which is a resi-
dent of the United Kingdom and which are beneficially owned by a resident of
Finland shall be exempt from any tax in the United Kingdom which is
chargeable on dividends.

"2. A resident of Finland who receives dividends from a company which is
a resident of the United Kingdom shall, subject to the provisions of paragraph 3
of this article and provided he is the beneficial owner of the dividends be
entitled to the tax credit in respect thereof to which an individual resident in the
United Kingdom would have been entitled had he received those dividends, and
to the payment of any excess of such credit over his liability to United
Kingdom tax.

United Nations, Treaty Series, vol. 718. p. 297.
'Came into force on 27 June 1974, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which each of

the Contracting Parties informed the other of the completion of the required procedures, in accordance with
article Ill.
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"3. Paragraph 2 of this article shall not apply where the beneficial owner of

the dividend is a company which either alone or together with one or more

associated companies controls directly or indirectly at least 10 per cent of the

voting power in the company paying the dividend. For the purpose of this

paragraph two companies shall ge deemed to be associated if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly
by a third company.

"4. Dividends derived from a company which is a resident of Finland and
which are beneficially owned by a resident of the United Kingdom may be

taxed in the United Kingdom. Such dividends may also be taxed in Finland but

the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the divi-
dends.

"5. The preceding paragraphs of this article shall not affect the taxation of

the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

"6. The term 'dividends' as used in this article means income from shares

or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the distribution is a resident and
also includes any other item (other than interest or royalties relieved from tax
under the provisions of article 12 or article 13 of this Convention) which, under

the law of the Contractin* State of which the company paying the dividend is a
resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

"7. The provisions of paragraphs 1 and 2, or as the case may be,
paragraph 4 of this article shall not apply where a resident of one of the Con-
tracting States has in the other Contracting State a permanent establishment
and the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively con-
nected with a business carried on through that permanent establishment. In such
a case the provisions of article 8 shall apply.

"8. If the beneficial owner of a dividend being a resident of a Contracting
State owns 10 per cent or more of the class of shares in respect of which the

dividends is paid then the relief from tax provided for in paragraphs 1 and 2 or,
as the case may be, paragraph 4 of this article shall not apply to the dividend to

the extent that it can have been paid only out of profits which the company
paying the dividend earned or other income which it received in a period ending
12 months or more before the relevant date. For the purposes of this paragraph
the term 'relevant date' means the date on which the beneficial owner of the
dividend became the owner of 10 per cent or more of the class of shares in
question.

"Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial owner of the
dividend shows that the shares were acquired for bonafide commercial reasons
and not primarily for the purpose of securing the benefit of this article.

"9. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company and beneficially owned
by persons who are not residents of that other State, or subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in that other State."

Article II. Sub-paragraphs b and c of paragraph 2 of article 25 of the Conven-

tion shall be deleted and replaced by the following:
10321
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"Article 25. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

"2. b) Where a resident of Finland derives income or chargeable gains
which, in accordance with the provisions of sub-paragraph b of paragraph 1 of
article 11 and paragraph 5 of article 14 may be taxed in the United Kingdom,
Finland shall allow as a deduction from the tax on the income of that person an
amount equal to the tax paid in the United Kingdom. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is appropriate to the income or chargeable gains derived from the United
Kingdom.

"c) Notwithstanding the provisions of subparagraph b of this paragraph,
dividends paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a
company which is a resident of Finland and which is not entitled under
paragraph 2 of article 11 to a tax credit in the United Kingdom in respect of
those dividends shall be exempt from Finnish tax. This exemption shall not
apply unless in accordance with the laws of Finland the dividends would have
been exempt from Finnish tax if the first-mentioned company had been a resi-
dent of Finland and not a resident of the United Kingdom."

Article III. Each of the Contracting Parties shall notify to the other the
completion of the procedure required by its law for the bringing into force of this
Protocol. This Protocol shall enter into force thirty days after the date of the later of
these notifications and shall thereupon have effect in relation to dividends paid on or
after 6 April 1973.

Article IV. This Protocol shall remain in force as long as the Convention
remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at London this 17th day of May 1973 in the Finnish and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

ANTHONY ROYLE

10321
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No 10321. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR
L',VA ION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
D'IMPOTS SUR LA FORTUNE. SIGNtE A LONDRES LE 17 JUILLET
1969'

PROTOCOLE 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNt 'A LONDRES LE
17 MAI 1973

Textes authentiques: finnois et anglais.
Enregistri par la Finlande le 3 octobre 1974.

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

D6sireux de conclure un protocole en vue de modifier la Convention entre les
Parties contractantes tendant a 6viter la double imposition et A pr6venir l'Avasion
fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign6e A Londres
le 17 juillet 19691 (ci-apr6s d6nomm6e v la Convention >);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. L'article 11 de la Convention est remplaci par le texte sui-

vant:

o Article 11. DIVIDENDES

'< 1. a) Les dividendes vers~s par une soci~t6 r6sidente du Royaume-Uni A
un resident de la Finlande sont imposables en Finlande.

( b) Si un resident de la Finlande a droit i un avoir fiscal au titre de ces
dividendes en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, un imp6t peut 6galement
8tre perqu au Royaume-Uni, conform6ment A la lgislation du Royaume-Uni,
sur le total constitu6 par le montant ou la valeur de ces dividendes et le montant
de cet avoir fiscal, selon un taux n'exc6dant pas 15 p. 100.

ec) Sauf dans le cas pr6citi, les dividendes verses par une socift6 r6sidente
du Royaume-Uni et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de la Finlande sont
exon6r6s de tout imp6t qui pourrait 8tre perqu sur les dividendes au Royaume-
Uni.

< 2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et A
condition qu'il soit le b6n6ficiaire des dividendes, un resident de la Finlande qui
pergoit des dividendes d'une soci&6t r6sidente du Royaume-Uni a droit, pour ces
dividendes, A l'avoir fiscal auquel un r6sident du Royaume-Uni aurait eu droit
s'il avait perqu lesdits dividendes et au remboursement de la diff6rence 6ven-
tuelle entre cet avoir et l'imp6t auquel il est assujetti au Royaume-Uni.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 718, p. 297.

2 Entri en vigueur le 27 juin 1974, soit 30 jours apr6s ]a date de la derniire des notifications par lesquelles

chacune des Parties contractantes avait informi l'autre de l'accomplissement des proc~dures requises, conform6ment A
I'article III.
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3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'ap, .ent pas
si le b6n~ficiaire des dividendes est une socift6 qui, seule ou associee a une ou
plusieurs autres, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des
voix dans la soci6t6 distributrice des dividendes. Aux fins du pr6sent
paragra'phe, deux societes sont considerees comme associees si l'une est
contr6lee directement ou indirectement par l'autre, ou si les deux sont
contr6l6es directement ou indirectement par une troisi6me soci&6.

o 4. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de la Finlande et dont
un r6sident du Royaume-Uni est b6n6ficiaire sont imposables au Royaume-Uni.
Ces dividendes sont 6galement imposables en Finlande, mais l'imp6t ainsi perqu
n'exc6dera pas 5 p. 100 du montant brut des dividendes.

o 5. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne
modifient en rien l'imposition i laquelle la soci6t6 est assujettie en ce qui con-
cerne les b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pr6lev6s.

( 6. Aux fins du pr6sent article, le mot v dividendes o d6signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres titres, i l'exception des cr6ances, de participa-
tion aux b6n6fices, ainsi que les revenus provenant d'autres part sociales que la
16gislation fiscale de l'ltat contractant dont la soci&6t distributrice est r6sidente
assimile aux revenus provenant d'actions et englobe 6galement tout autre
616ment de revenu (autre que les int6r&ts ou redevances exon6r6s d'imp6t en
vertu des dispositions de l'article 12 ou de I'article 13 de la pr~sente Conven-
tion) qui, aux termes de la 16gislation de I'ltat contractant dont la soci&t6 dis-
tributrice est r6sidente, est assimil6 i des dividendes ou i des b6n6fices dis-
tribu6s par une socit6.

( 7. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ou, selon le cas, du
paragraphe 4 du pr6sent article ne s'appliquent pas si un r6sident de l'un des
Etats contractants a un tablissement stable dans l'autre ltat contractant et si
la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A une
activit6 industrielle ou commerciale exercee par l'interm6diaire dudit 6tablisse-
ment stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

( 8. Si le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des itats con-
tractants d6tient en pleine proprik6 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions
g6niratrices des dividendes, l'exon6ration d'imp6t prevue aux paragraphes 1 et 2
ou, selon le cas, au paragraphe 4 du pr6sent article ne s'applique pas A ces
dividendes pour autant qu ils n'ont pu 8tre pr61ev6s que sur les b6n6fices que ]a
soci6t6 distributrice des dividendes a r6alises, ou sur d'autres revenus qu'elle a
percus au cours d'une p6riode prenant fin 12 mois au moins avant la date de
rfirence. Aux fins du pr6sent paragraphe, les mots ( date de r6frence ) d~si-
gnent la date A laquelle le bgn6ficiaire des dividendes est devenu propri6taire de
10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions en question.

v Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le
b6n6ficiaire des dividendes 6tablit que les actions ont 6 acquises pour des
raisons authentiquement commerciales et non dans le but principal de s'assurer
le b6ngfice des dispositions du pr6sent article.

< 9. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des ltats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre ltat contractant, cet
autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6
et dont sont b6n6ficiaires des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre
ttat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non dis-
tribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la socifti, que ces dividendes ou ces
b6n6fices non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des
b6n6fices ou des revenus tires de telles sources. o>

10321
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Article IL Les alin~as b et c du paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention
sont remplac~s par le texte suivant:

o Article 25. tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

o 2. b) Lorsque les revenus ou les gains imposables d'un resident de ia
Finlande sont, conform6ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 1 de
I'article 1 let du paragraphe 5 de 'article 14 de la pr~sente Convention,
imposables dans le Royaume-Uni, la Finlande dfalque de l'imp6t frappant les
revenus de l'int~ress6 un montant 6gal i l'imp6t acquitt6 dans le Royaume-Uni.
Toutefois, le montant i difalquer ne peut exc~der la fraction de l'imp6t, calcul6
avant la deduction, qui correspond aux revenus ou aux gains imposables tir~s
de sources situ~es dans le Royaume-Uni.

o c) Nonobstant les dispositions de l'alin~a b du present paragraphe, les
dividendes vers~s par une soci&t6 qui est r~sidente du Royaume-Unl i une
soci~t6 qui est r~sidente de la Finlande et qui n'a pas droit i un avoir fiscal au
Royaume-Uni en vertu du paragraphe 2 de l'article 11 sont exon6r~s de l'imp6t
finlandais. Cette exoneration n'est applicable qu'A condition que, conformement
A la lgislation de la Finlande, les dividendes auraient Wt exon~r~s de l'imp6t
finlandais si la premiere soci~t6 avait t6 r~sidente de la Finlande et non du
Royaume-Uni. o

Article IlL Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre Partie
l'accomplissement des procedures requises par sa lgislation pour ]a mise en vigueur
du present Protocole. Celui-ci entrera en vigueur 30 jours apres la date i laquelle
aura eu lieu la derni~re de ces notifications et s'appliquera ensuite aux dividendes
vers6s le 6 avril 1973 ou post6rieurement.

Article IV. Le present Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que le
demeurera la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Londres, en double exemplaire, le 17 mai 1973, en langue finnoise et en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

OTSO WARTIOVAARA

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

ANTHONY ROYLE
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND
PREVENTING THE ILLICIT IM-
PORT, EXPORT AND TRANS-
FER OF OWNERSHIP OF CUL-
TURAL PROPERTY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFEREN-
CE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZA-
TION AT ITS SIXTEENTH SES-
SION, PARIS 14 NOVEMBER
19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the
Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization on:

15 March 1974

JORDAN

(With effect from 15 June 1974.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 26
September 1974.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PREN-
DRE POUR INTERDIRE ET EM-
PPCHER L'IMPORTATION, L'EX-
PORTATION ET LE TRANSFERT
DE PROPRIITI ILLICITES DES
BIENS CULTURELS. ADOPTPE
PAR LA CONFIRENCE GPN-
RALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE LORS DE SA SEI-
ZItME SESSION, A PARIS, LE 14
NOVEMBRE 1970'

RATIFICATION
Instrument diposi auprs du Directeur

giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la
culture le:
15 mars 1974

JORDANIE

(Avec effet au 15 juin 1974.)

La diclaration certfle a jtj enre-
gistrie par l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la
culture le 26 septembre 1974.

' United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231, ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 823, p. 231,
and annex A in volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, et annexe A des volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875,
888. 913. 917 and 943. 888, 913, 917 et 943.
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No. 12652. INTERNATIONAL
COCOA AGREEMENT, 1972.
CONCLUDED AT GENEVA ON
21 OCTOBER 1972'

RATIFICATION
Instrument deposited on:

26 September 1974
CHILE

(With provisional effect from 26
September 1974.)
Registered ex officio on 26 September

1974.

ACCESSION
Instrument deposited on:

30 September 1974
GABON

(With provisional effect from 30
September 1974.)
Registered ex officio on 30 September

1974.

No 12652. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1972 SUR LE CACAO.
CONCLU A GENtVE LE 21 OC-
TOBRE 1972'

RATIFICATION
Instrument diposi le:

26 septembre 1974
CHILI

(Avec effet provisoire au 26 septembre
1974.)
Enregistri doffice le 26 septembre 1974.

ADHtSION
Instrument diposd le:

30 septembre 1974
GABON

(Avec effet provisoire au 30 septembre
1974.)
Enregistri d'ofltce le 30 septembre 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 882, p. 67, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 882, p. 67,
annex A in volumes 884, 891, 892, 896, 897, 904, 908, et annexe A des volumes 884, 891, 892, 896, 897, 904.
915, 921, 926, 936, 940, 942, 943 and 948. 908, 915, 921, 926, 936, 940, 942, 943 et 948.
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No. 12951. INTERNATIONAL
SUGAR AGREEMENT, 1973.
CONCLUDED AT GENEVA ON
13 OCTOBER 1973'

ACCESSION
Instrument deposited on:

17 September 1974
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With provisional effect from 17
September 1974.)
Registered ex officio on 17 September

1974.

RATIFICATION
Instrument deposited on:

2 October 1974
DOMINICAN REPUBLIC

(With provisional effect from 2
October 1974.)
Registered ex officio on 2 October 1974.

NO 12951. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1973 SUR LE SUCRE.
CONCLU A GENtVE LE 13 OC-
TOBRE 1973'

ADH9SION
Instrument diposi le:

17 septembre 1974
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet provisoire au 17 septembre
1974.)
Enregistri d'office le 17 septembre

1974.

RATIFICATION
Instrument diposi le:

2 octobre 1974

REPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet provisoire au 2 octobre
1974.)
Enregistri d'office le 2 octobre 1974.

United Nations. Treaty Series, vol. 906, p. 69. and I Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 906.
annex A in volumes 915. 917, 920. 925. 931. 936. 940. p. 69. et annexe A des volumes 915. 917. 920. 925. 931,
945 and 948. 936. 940. 945 et 948.
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No. 13444. UNIVERSAL COPY-
RIGHT CONVENTION AS REVI-
SED AT PARIS ON 24 JULY 1971.
CONCLUDED AT PARIS ON 24
JULY 19711

RATIFICATION in respect of Protocol
1, annexed to the above-mentioned
Convention concerning the application
of that Convention to works of
Stateless persons and refugees, con-
cluded at Paris on 24 July 19711

RATIFICATION in respect of Protocol
2, annexed .to the above-mentioned
Convention concerning the application
of that Convention to the works of
certain international organizations,
concluded at Paris on 24 July 1971'

Instrument deposited with the
Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization on:
13 August 1974

NORWAY

(With effect from 13 August 1974.)
Certified statement was registered by

the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 26
September 1974.

NO 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT
D'AUTEUR RIVIStE A PARIS LE
24 JUILLET 1971. CONCLUE A
PARIS LE 24 JUILLET 1971'

RATIFICATION A l'gard du Protocole-
annexe 1 A la Convention susmen-
tionn~e concernant la protection des
oeuvres des personnes apatrides et des
r6fugi6s, conclu i Paris le 24 juillet
19711

RATIFICATION i l'gard du Protocole
annexe 2 A la Convention susmen-
tionn6e concernant l'application de la
Convention aux euvres de certaines
organisations internationales, conclu A
Paris le 24 juillet 19711

Instrument dtpos aupres du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour lidducation, la science et la
culture le:
13 aofit 1974

NORV GE

(Avec effet au 13 aofit 1974.)
La diclaration certfi'e a dtj

enregistrie par l'Organisation des
Nations Unies pour lducation, la
science et la culture le 26 septembre
1974.

U Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 943, p. 179.'United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 179.
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ANNEX C

No. 22 a. AGREEMENT FOR THE
REPRESSION OF OBSCENE PUB-
LICATIONS. SIGNED AT PARIS
ON MAY 4 1910'

REAPPLICATION (Note by the
Secretariat)
In a communication received on 4

October 1974 the Government of the
German Democratic Republic stated that
the German Democratic Republic had
declared the reapplication of the above-
mentioned Agreement as from 18
December 1958

(4 October 1974)

No. 1129. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL REGIME OF
RAILWAYS, SIGNED AT
GENEVA ON DECEMBER 9, 19232

REAPPLICATION (Note by the
Secretariat)
In a communication received on 4

October 1974 the Government of the
German Democratic Republic stated that
the German Democratic Republic had
declared the reapplication of the above-
mentioned Convention as from 26
September 1958.

(4 October 1974)

'United Kingdom, Treaty Series, No. II (1911),
Cmnd. 5657, p. 61; for subsequent actions published in
the League of Nations Treaty Series, see references in
General Index No. I, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see annex C in vol. 798.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. XLVII. p. 55;
for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 2 to 4, 7 and 8 and for those published in the
United Nations Treaty Series, see annex C in volume
655.

ANNEXE C

NO 22 a. ARRANGEMENT RELATIF
A LA REPRESSION DE LA CIR-
CULATION DES PUBLICATIONS
OBSCENES. SIGNt A PARIS LE 4
MAI 1910'

REAPPLICATION (note du Secritariat)

Dans une communication reque le 4
octobre 1974 le Gouvernement de la
Republique d6mocratique allemande a
indiqu6 que la R~publique d~mocratique
allemande avait declar6 la r6application
de i'Arrangement susmentionn6 i
compter du 18 dicembre 1958

(4 octobre 1974)

N0  1129. CONVENTION SUR LE
REGIME INTERNATIONAL DES
VOLES FERRIES, SIGNIE A
GENtVE LE 9 DtCEMBRE 19232

REAPPLICATION (note du Secritariat)

Dans une communication reque le 4
octobre 1974 le Gouvernement de la
Republique d~mocratique allemande a
indiqu6 que la Rpublique d~mocratique
allemande avait declar6 la r~application
de la Convention susmentionnee A
compter du 26 septembre 1958.

(4 octobre 1974)

De Martens, Nouveau Recuell giniral de Traltds,
trolslime sdrie, tome VII, p. 266; pour les faits ultfrieurs
publiis dans le Recuell des Traitds de la Socifti des
Nations. voir les rifrences donn~es dans l'Index gniral
n* I. et pour ceux publiis dans le Recuell des Traitds des
Nations Unies, voir I'annexe C du volume 798.

2 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XLVII.
p. 55: pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recuell des
Traitis de la Socit6 des Nations, voir les rifirences
donnes dans les Index g6niraux n" 2 i 4, 7 et 8. et
pour ceux publifs dans le Recuel des Traitis des
Nations Unies, voir I'annexe C du volume 655.
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Agreement between Canada and Denmark
dated December 17, 1973.

BILAG 4
Overenskomst mellem Canada og Danmark
dateret den 17. december, 1973.

ANNEXE 4
Accord entre le Canada et le Danemark
en date du 17 d~cembre, 1973.

3159.4x (b) Treaty No. 1-13550 (Vol. 950) Farva ndsdirektoratet, Oanmark ,1973.
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